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ZULASSUNG

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+

— Gruppe 1, 9 bis 18 kg
CYBEX Solution B2-Fix +
— Gruppe 2/3, 15 bis 36 kg

Empfohlen ab ca. 9 Monaten bis
12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Pallas B2-Fix+ entschieden haben.

Lesen Sie die

vor dem Einbau des

Sitzes in Ihr Auto und bewahren Sie die Anleitung immer griffbereit im
dafiir vorgesehenen Fach auf.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Verédnderungen und
Erganzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach

UN Regelung Nr. R16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene
und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrég nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls (iber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen
verlaufen. Die Gurtfiihrungen werden in diesem Handbuch genau
beschrieben und sind am Kindersitz rot markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich tber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtméglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf
des Schultergurtes.

Bei Verwendung in Gruppe 1 Fangkérper zwingend verwenden.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der Fahrzeugtir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Die Benutzung des Kindersitzes ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz
getestet und zugelassen.

Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie kénnen zu todlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original CYBEX Beziige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurtick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 11 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was
mit steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihrt.
Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmem
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kénnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschédigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, kdnnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(a) Benutzerhandbuch Staufach (i) Schultergurtfiihrung

(b) Rckenlehne () Linearer Seitenaufprallschutz (L.S.P.)

(c) Verstellbare Kopfstiitze (k) ISOFIX Connect Rastarm

(d) Hohenverstellung der (I) ISOFIX Connect Verstellgriff
Kopfstiitze (m) ISOFIX Connect

(e) Sitzkissen Entriegelungstasten

(f) Fangkérper (n) ISOFIX Connect

(g) Gurtfihrung Gruppe 1 Sicherheitsindikator
(h) Beckengurtfilhrung Gruppe 2/3  (0)  ISOFIX Befestigungspunkte

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (b) wird mit der Flihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(e) eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (b) nach vorne geklappt.
Der Fangkorper (f) wird auf das Sitzkissen (e) geschoben. Klicken Sie das
L.S.P (j) an die gekennzeichneten Bereiche seitlich des Sitzes. Driicken Sie,
bis es in die Offnung des Kindersitzes einrastet.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX Connect Rastarmen (k) auf

allen Fahrzeugplatzen mit Dreipunkt-Automatikgurt verwendbar, die im
Fahrzeughandbuch fiir die ,universelle“ Verwendung zugelassen sind.

Fir die Befestigung mit den ISOFIX Connect Rastarmen (k) besteht eine ,semi-
universale” Genehmigung. ISOFIX Connect kann nur in bestimmten Fahrzeugen
eingesetzt werden. Diese Fahrzeuge entnehmen Sie der beigelegten Fahrzeug-
typenliste. Die aktuelle Version finden Sie auf www.cybex-online.com.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass ...

« die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.
Betétigen Sie den ISOFIX Connect Verstellgriff () unter dem Sitzkissen (e) und
ziehen Sie die beiden ISOFIX Connect Rastarme (k) bis zum Endanschlag aus.

Drehen Sie nun die ISOFIX Connect Rastarme (k) um 180°, damit diese in
Richtung der ISOFIX Befestigungspunkte (o) zeigen.

Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.
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5. Schieben Sie die beiden Rastarme (k) in die ISOFIX Befestigungspunkte (o), E:

bis diese mit einem horbaren ,KLICK" einrasten.

6. Betétigen Sie den ISOFIX Connect Verstellgriff (I) und schieben Sie den
Kindersitz an den Fahrzeugsitz.

7. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne des Kindersitzes (b) flachig an der
Rickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwértsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut hélt, indem Sie versuchen ihn
aus den ISOFIX Befestigungspunkten (o) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (n) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Sitz ohne ISOFIX Connect verwendet wird, kann dieses an der
Unterseite des Sitzes verstaut werden.

@ Durch Verwendung des ISOFIX Connect entsteht eine Verbindung mit
dem Fahrzeug, wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhéht wird. Ihr Kind
muss weiterhin mit dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges und in
Gruppe 1 mit dem Fangkérper angeschnallt werden.

@ Wenn der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) in Konflikt mit der Autotir
steht oder den Platz auf dem danebenliegenden Sitzplatz beeintrachtigt, kann|
es durch Zusammendriicken an der Ober- und Unterseite des Elements
und Herausziehen aus der Offnung, entfernt werden. Um das L.S.P. wieder
zu montieren, klicken Sie es an die gekennzeichneten Bereiche seitlich des
Sitzes. Driicken Sie, bis es in die Offnung des Kindersitzes einrastet.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX Connect Rastarme (k) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (m) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

2. Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX Befestigungspunkten (o).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX Connect in
umgekehrter Reihenfolge zur Installation.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Griffs zur Hohenverstellung (d) an
der Riickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze
(c) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der
Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

@ Die Hohe der Kopfstltze kann auch im eingebauten Zustand im Auto
eingestellt werden.




KORREKTER INSTALLATIONSMODUS

Gruppe 1
9-18 kg

mit Fangkdrper

Gruppe 2/3
15-36 kg

Installationsmodus ohne Fangkérper

Installation

(aany

ANSCHNALLEN MIT FANGKORPER — GRUPPE 1 (9-18 KG)

. Legen Sie den Fangkérper (f) ein. Die seitlichen Fliigel des Fangkérpers (f)
passen exakt zwischen Armlehnen und Sitzflache.

. Ziehen Sie die gesamte Gurtlange des Fahrzeuggurtes heraus.

Den Beckengurt legen Sie (iber die gesamte dafiir vorgesehene rot

markierte Gurtfiihrung des Fangkérpers (g).

. Stecken Sie die Gurtzunge in das Gurtschloss, sodass diese mit einem
hérbaren ,KLICK" einrastet.

. Ziehen Sie den Schultergurt nach hinten, um den Beckengurt zu straffen.

Fuhren Sie den Schultergurt parallel zum Beckengurt in der Gurtfiihnrung

(g) zuriick und ziehen Sie den Schultergurt straff. Achten Sie darauf, dass

beide Gurtteile Uber die gesamte Breite des Fangkorpers (f) innerhalb der

Gurtfiihrung (g) verlaufen.

. Ziehen Sie nun den Schultergurt nach oben fest in die Gurtfiihrung des

Fangkérpers (g), damit dieser sich festklemmt.

Legen Sie den Schultergurt zwischen Kopfstiitze (c) und Riickenlehne (b).

Der Schultergurt muss nicht in der Schultergurtfiihrung (i) eingelegt werden.

WECHSEL VON GRUPPE 1 ZU GRUPPE 2/3

Ist ihr Kind 18 kg schwer, entfernen Sie den Fangkdérper (f).
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Q Ein Wechsel von Gruppe 1 zu Gruppe 2/3 ist friihestens ab 15 kg erlaubt.
Bewahren Sie den Fangkérper gut geschiitzt auf.

ANSCHNALLEN OHNE FANGKORPER — GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

. Flihren Sie den Fahrzeuggurt um lhr Kind herum und stecken Sie die
Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem
hérbaren ,KLICK" einrastet.

. Legen Sie den Beckengurt in die rot gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (h) des Kindersitzes ein.

Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der

Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (h) eingelegt sein.

. Fuihren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfihrung (i) bis er sich
innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt iber das Schlisselbein Ihres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstlitzenhohe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus vier Teilen (Kopfstiitze, Riickenlehne,
Sitzkissen und Fangkérper). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen
am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieBend kénnen
die Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.
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@ Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert
von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen
Sonne trocknen!

GARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt
Ilhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig iiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage www.cybex-online.com. Wird in der Artikelbeschreibung eine
Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen Méngelrechte uns gegeniiber
hiervon unberihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.




CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — group 1,
9to 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —

group 2/3, 15 to 36 kg

Recommended from approx.
9 months to 12 years

Thank you for deciding on the Pallas B2-Fix + when choosing your
child seat.

Carefully read the instructions before installing the seat in your car and
always keep these instructions to hand in the designated compartment.

Without the approval of the Type Approval Authority, the child seat may not
be modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the child seat as described in this manual.

This child seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN regulation 16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the child seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the belt
whip is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.

The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are
marked in red on the child seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child's body. Never twist the belt!
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

For usage in Group 1 the impact shield must be used.

The child seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

Always ensure that the child seat is never jammed when closing the car door
or adjusting the back seat.

The child seat is also tested and homologated without the Linear Side impact
Protectors.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause
fatal injuries.

The child seat must never be used without the seat cover. Ensure that only
an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat's function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could
potentially burn your child’s skin. Protect your child and the child seat from
direct sun exposure.

An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this child seat for more than 11 years. The child seat is exposed
to high stress during its product life span, which leads to changes in the
quality of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of child seats
may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can
place a blanket or towel or similar underneath the child seat to protect the
vehicle seat.



m (a) User Guide Storage Compartment (i)

PRODUCT PARTS

Shoulder Belt Guide

(b) Backrest (j) Linear side impact protection (L.S.P)
(c) Adjustable Headrest (k) ISOFIX Connect Locking Arms
(d) Headrest Height Adjuster (I) ISOFIX Connect Adjustment

(e) Booster Handle

(f) Impact Shield (m) ISOFIX Connect Release Button
(g) Belt Guide Group 1 (n) ISOFIX Connect Safety Indicator
(h) Lap Belt Guide Group 2/3 (0) ISOFIX Anchorage Points

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (b) to the booster (e) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (b) is then folded forward. Place the impact
shield (f) on the booster (e). Clip the L.S.P. (j) onto the marked area on the
side of the seat. Push until it clicks into the slots in the car seat shell.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The child seat with retracted ISOFIX Connect locking arms (k) can be used on
all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle
manual for “universal” use.

A “semi-universal” certification is given to restraint systems that are connected
to the car through ISOFIX Connect locking arms (k). For this reason, ISOFIX
Connect can only be used in certain vehicles. Refer to the enclosed vehicle
type list for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front
passenger seat. Always comply with the recommendations of the vehicle
manufacturer.

INSTALLING THE CHILD SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...

« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

+ when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

2. Use the ISOFIX Connect adjustment handle (I) under the booster (e) and
pull the two ISOFIX Connect locking arms (k) to their furthest extent.

3. Now twist the ISOFIX Connect locking arms (k) 180° so that they are facing
the direction of the ISOFIX anchorage points (o).

IS

. Place the child seat on the appropriate seat in the car.

. Push the two locking arms (k) into the ISOFIX anchorage points (o) until
these lock into place with an audible “CLICK”.

. Use the ISOFIX Connect adjustment handle (I) and push the car seat
against the vehicle seat.

. Ensure that the entire surface of the backrest of the child seat (b) is placed
against the backrest of the vehicle seat.
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@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX anchorage
points (o). The green safety indicators (n) must be clearly visible on both
sides of the seat.

9. In case the seat is used without ISOFIX connect, it can be stored away on
the bottom of the seat.

@ By using ISOFIX Connect, a connection to the vehicle is created which
increases your child’s safety. Your child still needs to be secured with the
three-point belt of the vehicle and the impact shield for Group 1.

If the “Linear Side-impact Protection” (L.S.P.) is in conflict with the car dool
or if it affects the space on the passenger seat, it is possible to detach it by|
squeezing the top and bottom of the element and pulling it out of the slot

in the car seat shell. In order to put the L.S.P. back on the seat, clip it onto
the marked area on the side of the seat and push until it clicks into the slot

REMOVING THE CHILD SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX Connect locking arms (k) on both sides by pushing
the release buttons (m) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the seat away from the ISOFIX anchorage points (o).

3. Remove the child seat and store the ISOFIX Connect in reverse order
to installation.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (c) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d)
at the back of the headrest (c). Adjust the headrest so that max. 2 cm (approx.
2 finger’s width) remain between the child’s shoulder and the headrest (c).

@ The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed
in the car.




CORRECT INSTALLATION MODE

Group 1
9-18 kg

with impact shield

Group 2/3
15-36 kg

Installation mode without impact shield

Installation

SECURING THE CHILD WITH IMPACT SHIELD - GROUP 1 (! KG)

. Insert the impact shield (f). The side flaps of the impact shield (f) fit exactly
between the arm rests and seating surface of the booster.

Pull out the entire length of the vehicle seat belt.

Place the lap belt over the designated red belt routing on the impact shield (g).

Lock the vehicle seat belt into the belt buckle. It must lock in place with an
audible “CLICK”.

Tighten the lap belt by pulling the shoulder belt backwards.

Feed the shoulder belt in parallel with the lap belt back into the belt routing
(g) and pull the shoulder belt tight. Ensure that both parts of the belt cover
the entire width of the impact shield (f) in the belt routing (g).

Feed the shoulder belt tightly through the belt routing of the impact shield (g)
until it is clamped inside the belt guide.

Put the shoulder belt between headrest (c¢) and backrest (b). The shoulder
belt does not need to be guided through the shoulder belt guide (i).

SWITCH FROM GROUP 1 TO GROUP 2/3

Remove the impact shield (f), as soon as your child weighs 18 kg.
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Q Note that switching from group 1 to group 2/3 is not permitted if your
child weighs less than 15 kg. Keep the impact shield in a safe and
secure place.

SECURING THE CHILD WITHOUT IMPACT SHIELD - GROUP 2/3
(15-36 KG)

. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

2. Place the lap belt in the red coloured lap belt guides (h) of the child seat.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (h).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (i) until it is inside
the belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child’s clavicle and does not

touch your child’s neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of four parts (headrest, backrest, booster
and impact shield). These are held in position at several places by press-
studs. Once all studs have been released, the single parts of the cover can
be removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in
the reverse order.

@ The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you

3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where
this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of
the guarantee and all essential information required for the assertion of the
guarantee can be found on our homepage www.cybex-online.com. If a
warranty is shown in the article description, your legal rights against us for
defects remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.




CERTIFICAZIONE

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —

Gruppo 1,da 9 a 18 kg

Soluzione CYBEX B2-Fix+ —
Gruppo 2/3, da 15 a 36 kg
Consigliato da circa 9 mesi a 12 anni

Grazie per aver scelto Pallas B2-Fix + come seggiolino per il tuo
bambino.

Leggere attentamente le istruzioni prima di installare il seggiolino in
auto e tenere sempre a portata di mano queste istruzioni nell’apposito
scomparto.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino non pud
essere modificato o installato.

Per mantenere il bambino adeguatamente protetto & indispensabile
utilizzare il seggiolino come descritto in questo manuale.

Questo seggiolino pud essere installato solo su sedili approvati per 'uso dei
sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale del veicolo.

Adatto solo per sedili dotati di cinture automatiche a tre punti, approvate in
conformita con il Regolamento n. 16 UN/ECE o standard paragonabili.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta.

La superficie completa dello schienale del seggiolino deve entrare in
contatto con lo schienale del sedile del veicolo.

La cintura per le spalle deve passare in alto e dietro allo schienale reclinabile.
Non deve mai scorrere fino al limite superiore della cintura del veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se la cinghia della cintura & troppo lunga, il seggio-
lino non ¢ adatto all'uso in questa posizione. In caso di dubbi, contattare il
produttore del sistema di ritenuta del seggiolino.

La cintura a tre punti del veicolo deve passare attraverso le guide designate.
Le guide per la cintura sono descritte in dettaglio nel manuale e sul seggio-
lino sono contrassegnate in rosso.

La cinghia subaddominale deve scorrere pil bassa possibile da una par-

te all'altra dell'inguine del bambino per avere l'effetto ottimale in caso di
incidente.

Prima di ogni uso assicurarsi che la cintura automatica a tre punti del veico-
lo sia regolata correttamente e aderisca perfettamente al corpo del bambino.
Non torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta totalmente regolabile puo offrire al bambino massima
protezione e comfort, garantendo al contempo che la cintura per le spalle
possa essere adattata senza problemi.

Per I'uso nel Gruppo 1, & necessario utilizzare il cuscino di protezione.

Il seggiolino deve essere sempre fissato correttamente con la cinghia del
veicolo anche quando non € in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino non sia inceppato quando si chiude lo
sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Il seggiolino per bambini & anche testato e omologato senza le protezioni da
impatto laterale lineari.

Eventuali bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono sempre essere
fissati saldamente. In caso contrario, potrebbero essere scaraventati
allinterno dell'auto causando lesioni letali.

Il seggiolino non deve mai essere usato senza la copertura del sedile.
Assicurarsi che venga utilizzata solo una copertura CYBEX originale, poiché
il rivestimento & un elemento chiave per la funzionalita del sedile.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.

Le parti del sistema di ritenuta tendono a riscaldarsi se esposte al sole
diretto, con pericolo di scottature per il bambino. Proteggere il bambino e il
seggiolino dall'esposizione diretta al sole.

Un incidente pud causare danni al seggiolino non identificabili a occhio nudo.
In caso di incidente, sostituire il seggiolino. In caso di dubbio consultare il
produttore o il rivenditore.

Non utilizzare questo seggiolino per bambini sopra agli 11 anni. Il seggiolino
& sottoposto a stress elevati durante la sua vita in esercizio, che potrebbero
incidere sulle caratteristiche del materiale.

Le parti in plastica possono essere pulite con detergente delicato e acqua
calda. Non usare mai agenti detergenti aggressivi o sbiancanti!

Su alcuni sedili realizzati con materiali sensibili, 'uso dei seggiolini pud
lasciare segni e/o causare scolorimento. Per evitare questo problema, &
possibile posizionare una coperta o un asciugamano, o simili, sotto il seggio-
lino per proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Scomparto per la guida utente @)
(b) Schienale
(c) Poggiatesta regolabile )
(d) Regolatore altezza poggiatesta
(e) Rialzo 0}
(f) Cuscino di protezione
(g9) Guida della cintura, gruppo 1 (m)
(h) Guida della cinghia

subaddominale, gruppi 2/3 (n)
() Guida della cintura per le spalle

Protezione da impatto laterale
lineare (L.S.P)

Bracci di bloccaggio

ISOFIX Connect

Regolazione ISOFIX Connect
maniglia

Pulsante di rilascio

ISOFIX Connect

Indicatore di sicurezza
ISOFIX Connect

(o) Punti di fissaggio ISOFIX

ASSEMBLAGGIO INIZIALE

Connettere lo schienale (b) al rialzo (e) agganciando I'aletta della guida sull'asse del
rialzo. Lo schienale (b) viene piegato in avanti. Posizionare il cuscino di protezione
(f) sul rialzo (e). Agganciare I'L.S.P. (j) all'area contrassegnata sul lato del sedile.
Spingerla fino a quando non scatta negli slot nel guscio del seggiolino per auto.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Il seggiolino con bracci di bloccaggio ISOFIX Connect (k) retrattili pud essere
utilizzato su tutti i tipi di sedili con cinture di sicurezza automatiche a tre punti
approvati per I'uso “universale” nel manuale del veicolo.

Al sistemi di ritenuta che si connettono all'auto tramite bracci di bloccaggio ISOFIX
Connect (k) viene fornita una certificazione “semiuniversale”. Per questo motivo,
ISOFIX Connect pud essere utilizzato solo in determinati veicoli. Fare riferimento
all'elenco delle tipologie di veicoli allegato per conoscere i veicoli approvati. La
versione piu aggiornata € disponibile all'indirizzo www.cybex-online.com.

In casi eccezionali, il seggiolino per auto pud essere utilizzato anche sul sedile del pas-
seggero anteriore. Rispettare sempre le raccomandazioni del costruttore del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...
« gli schienali nel veicolo siano bloccati in posizione verticale.
« Se siinstalla il seggiolino sul sedile del passeggero anteriore, regolare il sedile
del veicolo il pit indietro possibile senza compromettere il percorso della cintura.
2. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX Connect (1) sotto al rialzo (e) e tirare
i due bracci di bloccaggio ISOFIX Connect (k) alla loro massima estensione.
3. Ora ruotare i bracci di bloccaggio ISOFIX Connect (k) di 180° in modo che
siano rivolti verso la direzione dei punti di fissaggio ISOFIX (o)

4. Posizionare il seggiolino sul sedile appropriato nell’auto.

5. Spingere i due bracci di bloccaggio (k) nei punti di fissaggio ISOFIX (o) fino
a quando questi si bloccano in posizione con un “CLIC".

6. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX Connect (I) e spingere il seggio-
lino per auto contro il sedile del veicolo.

7. Assicurarsi che I'intera superficie dello schienale del seggiolino (b) sia posi-
zionata il pili possibile a contatto con lo schienale del sedile del veicolo.

@ Se il poggiatesta del veicolo & in posizione, tirarlo verso I'alto fino alla sua
massima estensione o rimuoverlo completamente (eccetto nei sedili del
veicolo con orientamento posteriore).

8. Assicurarsi che il seggiolino sia fissato cercando di estrarlo dai punti di
fissaggio ISOFIX (o). Gli indicatori di sicurezza verdi (n) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Nel caso in cui il seggiolino venga utilizzato senza ISOFIX Connect, pud
essere conservato sotto al sedile.

@ Utilizzando ISOFIX Connect, il seggiolino si fissa al veicolo per una mag-
giore sicurezza del bambino. E comunque necessario assicurare il bambino
con una cintura a tre punti e con il cuscino di protezione per il Gruppo 1.

Se la “Protezione da impatto laterale lineare” (L.S.P.) crea un conflitto con
la portiera dell’'auto o se influisce sullo spazio sul sedile del passeggero, &
possibile staccarla premendo la parte superiore e inferiore dell'elemento e
tirandola fuori dallo slot del guscio del seggiolino per auto. Per posiziona-
re 'L.S.P. sul sedile, agganciarla alla area contrassegnata sul lato del se-

dile e spingerla fino a quando non scatta nello slot.

TOGLIERE IL SEGGIOLINO DAL VEICOLO

Eseguire le fasi di installazione nell'ordine inverso.

1. Sbloccare i bracci di bloccaggio ISOFIX Connect (k) su entrambi i lati spin-
gendo i pulsanti di rilascio (m) e tirarli indietro contemporaneamente.

2. Estrarre il seggiolino dai punti di fissaggio ISOFIX (o).

3. Rimuovere il seggiolino e riporre ISOFIX Connect in ordine inverso rispetto allinstallazione.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) puo essere regolato utilizzando il regolatore altezza poggiate-
sta (d) situato sul retro dello stesso (c). Il poggiatesta deve essere regolato in
modo che rimanga uno spazio libero di max. 2 cm (circa 2 dita di larghezza) tra
la spalla del bambino e il poggiatesta (c).

‘ @ L'altezza del poggiatesta puo essere regolata mentre il seggiolino € installato.




MODALITA DI INSTALLAZIONE CORRETTA

Gruppo 1
9-18 kg

Modalita di installazione ~con cuscino di protezione

Gruppo 2/3
15-36 kg

senza cuscino di protezione

Installazione

PROTEGGERE IL BAMBINO CON IL CUSCINO DI PROTEZIONE -
GRUPPO 1 (9-18 KG)

. Inserire il cuscino di protezione (f). | lembi laterali del cuscino di protezione
(f) stanno perfettamente tra i braccioli e la seduta del rialzo.

Estrarre l'intera lunghezza della cintura di sicurezza del veicolo.
Posizionare la cinghia subaddominale ove indicato in rosso sul cuscino di
protezione (g).

Bloccare la cintura di sicurezza del veicolo nella fibbia della cintura. Si deve
fissare con un “CLIC".

. Serrare la cinghia subaddominale tirando indietro la cintura per le spalle.
Inserire la cintura per le spalle in concomitanza con la cinghia subaddo-
minale nella feritoia della cinghia (g) e stringere la cintura per le spalle.
Assicurarsi che entrambe le parti della cinghia coprano l'intera larghezza del
cuscino di protezione (f) nel percorso della cinghia (g).

. Inserire saldamente la cintura per le spalle nella fessura del cuscino di
protezione (g) fino a bloccarla all'interno della guida della cintura.
Posizionare la cintura per le spalle tra il poggiatesta (c) e lo schienale (b).
Non c’é bisogno di far passare la cintura per le spalle attraverso la guida
della cintura per le spalle (i).

PASSARE DAL GRUPPO 1 AL GRUPPO 2/3

Rimuovere il cuscino di protezione (f) non appena il bambino raggiunge i 18 kg
di peso.
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Q Se il bambino pesa meno di 15 kg non & possibile passare dal Gruppo 1
al Gruppo 2/3. Conservare il cuscino di protezione in un luogo sicuro.

PROTEGGERE IL BAMBINO CON IL CUSCINO DI PROTEZIONE —
GRUPPO 2/3 (15-36 KG)

1. Far passare la cintura di sicurezza del veicolo attorno al bambino e inserire
la linguetta di aggancio della cintura nella fibbia. Si deve fissare con un
“CLIC".

. Posizionare la cinghia subaddominale nelle guide della cinghia subaddomi-

nale di colore rosso (h) del seggiolino.

Tirare la cintura per le spalle per stringere la cinghia subaddominale.

Sul lato del sedile dell'auto accanto alla fibbia della cintura, la cintura per

le spalle e la cinghia subaddominale devono essere inserite insieme nella

guida della cinghia subaddominale (h).

. Inserire la cintura per le spalle nella relativa guida (i) finché non si trova
allinterno della guida della cintura.

. Assicurarsi che la cintura per le spalle passi attorno alla clavicola del bambi-
no e non tocchi il collo. Se necessario, regolare I'altezza del poggiatesta (c)
per cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RIATTACCAMENTO DEL RIVESTIMENTO DEL
SEGGIOLINO

Il rivestimento del seggiolino & costituito da quattro parti (poggiatesta, schie-
nale, rialzo e cuscino di protezione). Questi sono tenuti in posizione in diversi
punti con bottoni automatici. Una volta sganciati tutti i bottoni, le singole parti
del rivestimento possono essere rimosse.

Per rimettere il rivestimento sul seggiolino, seguire le istruzioni per la rimozione
nell'ordine inverso.
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@ Il rivestimento puo essere lavato a 30 °C solo con un programma di
lavaggio delicati, altrimenti il tessuto si potrebbe scolorire. Lavare il ri-
vestimento separatamente e non asciugare in asciugatrice o alla luce
diretta del sole!

GARANZIA E INDICAZIONI PER LO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) fornisce 3 anni
di garanzia su questo prodotto. La garanzia vale nella nazione in cui il prodotto
& stato originariamente venduto da un rivenditore al consumatore. Il contenuto
della garanzia e tutte le informazioni necessarie per usufruirne sono dispo-
nibili sulla nostra homepage www.cybex-online.com. Se nella descrizione
dell'articolo viene indicata la copertura di una garanzia, i diritti del cliente per
difetti rimangono inalterati.

Osservare le norme sullo smaltimento dei rifiuti del proprio paese.




CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
Groupe 1,9 a 18 kg
CYBEX Solution B2-Fix+ —
Groupe 2/3, 15 a 36 kg

Recommandé pour les enfants agés
de 9 mois a 12 ans environ

Nous vous remercions d’avoir choisi Pallas B2-Fix+ pour votre siége enfant.

Lisez attentivement les instructions avant d’installer le siége dans votre
voiture et conservez-les toujours a portée de main dans le compartiment
prévu a cet effet.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans I'approbation de I'autorité d’homologation, le siege pour enfant ne peut
étre ni modifié ni complété de quelque maniére que ce soit.

Pour protéger correctement votre enfant, le siége enfant doit obligatoirement
étre utilisé comme décrit dans le présent manuel.

Ce siége enfant ne peut étre installé que sur les siéges de voiture homo-
logués pour I'utilisation de systemes de retenue pour enfants conformément
au manuel du véhicule.

Convient uniquement aux siéges de véhicules équipés de ceintures auto-
matiques a trois points homologuées selon le réglement de 'ONU n° 16 ou
d’'une norme comparable.

Ne pas utiliser de points de contact autres que ceux décrits dans les
instructions.

La totalité de la surface du dossier du siége enfant doit étre en contact avec
le dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit remonter et revenir en position inclinée.

Elle ne doit jamais avancer jusqu’au point supérieur de la ceinture dans
votre véhicule. La boucle de la ceinture du véhicule ne doit jamais traver-
ser le guide de la ceinture du siége. Si le fouet de ceinture est trop long, ce
siége enfant n’est pas adapté pour cette position dans le véhicule. En cas de
doute, veuillez contacter le fabricant du dispositif de retenue pour enfants.
La ceinture a trois points du véhicule ne doit étre glissée que dans les pas-
sages prévus a cet effet. Les passages de ceinture sont décrits en détail
dans le présent manuel et sont indiqués en rouge sur le siége pour enfant.

La ceinture abdominale doit passer le plus bas possible au niveau de I'aine
de votre enfant pour avoir un effet optimal en cas d’'accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois
points du véhicule est correctement réglée et qu’elle est bien ajustée au
corps de I'enfant. N'entortillez jamais la ceinture !

Seul un appui-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en garantissant un ajustement en
douceur de la ceinture d'épaule.

Pour le groupe 1, le bouclier d'impact doit étre utilisé.

Le siége enfant doit toujours étre correctement fixé avec la ceinture du véhi-
cule, méme lorsqu'il n'est pas utilisé.

Vérifiez toujours que le siége enfant ne reste pas coincé lorsque vous fer-
mez la porte du véhicule ou réglez le siége arriere.

Le siége enfant est également testé et homologué sans les protections li-
néaires contre les impacts latéraux.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours
étre solidement arrimés. Sinon, ils peuvent étre projetés a l'intérieur de la
voiture, ce qui pourrait causer des blessures fatales.

Le siége enfant ne doit donc jamais étre utilisé sans la housse de siége.
Assurez-vous que seule une housse de siége CYBEX originale est utilisée,
car elle constitue un élément clé de la fonction de sécurité du siége.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la voiture.

Les piéces du systéme de retenue chauffent lorsqu’elles sont exposées au
soleil, ce qui peut provoquer des brilures au niveau de la peau de votre en-
fant. Protégez votre enfant et le siége enfant de I'exposition directe au soleil.
Un accident peut causer au siége enfant des dommages non identifiables

a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége aprés un accident. En cas de doute,
contactez votre revendeur ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége enfant pendant plus de 11 ans. Le siége pour enfant
est soumis a de fortes contraintes pendant sa durée de vie, ce qui entraine
des altérations de la qualité du matériau avec le vieillissement.

Les piéces en plastique peuvent étre entretenues avec un produit

de nettoyage doux et de 'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de
nettoyage agressifs ou de I'eau de Javel !

Sur certains siéges de véhicules fabriqués en matériaux sensibles, I'utilisa-
tion du siége enfant peut laisser des marques et/ou provoquer une décolora-
tion. Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un
élément équivalent sous le siége enfant afin de protéger le siége du véhicule.



LES ELEMENTS CONSTITUTIFS DU PRODUIT

(a) Compartimentde rangementdu (i) Guide de la ceinture d’épaule
guide utilisateur (j) Protection linéaire contre les

(b) Dossier impacts latéraux (L.S.P.)

(c) Appui-téte réglable (k) Bras de verrouillage ISOFIX Connect

(d) Réglage de la hauteur de I'appui-téte  (I)  Réglage d'ISOFIX Connect

(e) Rehausseur poignée

(f) Bouclier d'impact (m) Bouton de déverrouillage ISOFIX

(g) Guide de la ceinture du groupe 1 Connect i X

(h) Guide de la ceinture abdominale (n) Voyant de sécurité ISOFIX

Connect

du groupe 2/3
(o) Points d’ancrage ISOFIX

ASSEMBLAGE INITI

Connectez le dossier (b) au rehausseur (e) en accrochant I'ergot de guidage sur I'axe
du rehausseur. Le dossier (b) est alors rabattu vers 'avant. Placez le bouclier d'impact
(f) sur le rehausseur (e). Fixez la PLIL (j) sur la zone marquée sur le coté du siége.
Poussez jusqu'a ce qu'elle s'enclenche dans les fentes de la coque du siége auto.

POSITION APPROPRIEE DANS LE VEHICULE
Le siége enfant avec les bras de verrouillage ISOFIX Connect rétractés (k) peut étre utilisé
sur tous les sieges du véhicule équipés de ceintures de sécurité automatiques & trois
points homologuées pour un usage « universel » selon le manuel du véhicule.
Une certification « semi-universelle » est attribuée aux systémes de retenue
qui sont reliés & la voiture par des bras de verrouillage ISOFIX Connect (k).
Pour cette raison, ISOFIX Connect ne peut étre utilisé que dans certains
véhicules. Consultez la liste ci-jointe des types de véhicules approuvés. Vous
pouvez obtenir la version la plus a jour sur www.cybex-online.com.
Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut également étre
utilisé sur le siege passager avant. Conformez-vous toujours aux recomman-
dations du fabricant du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...

« les dossiers du véhicule sont bloqués en position verticale lorsque vous
installez le siége enfant sur le siége passager avant.

« réglez le siége du véhicule le plus loin possible vers I'arriere sans affecter le
passage de la ceinture.

2. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX Connect (1) sous le rehausseur (e) et
tirez les deux bras de blocage ISOFIX Connect (k) & leur maximum.

3. Tournez maintenant les bras de blocage ISOFIX Connect (k) & 180° de maniere a
ce qu'ils soient orientés dans la direction des points d’ancrage ISOFIX (o).

4. Placez le siége enfant sur le siége approprié de la voiture.

5. Poussez les deux bras de blocage (k) dans les points d’ancrage ISOFIX (o)
jusqu'a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » audible.

6. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX Connect (I) et poussez ensuite le
siége auto contre le siége du véhicule.

7. Ensure that the entire surface of the backrest of the child seat (b) is placed
against the backrest of the vehicle seat.

Q Assurez-vous que la surface du dossier du siége enfant (b) repose entierement|
et parfaitement contre le dossier du siége du véhicule. Si l'appui-téte du véhi-
cule fait obstacle, tirez-le vers le haut jusqu’a la limite ou retirez-le compléte-
ment (sauf pour les siéges du véhicule faisant face vers l'arriere).

8. Assurez-vous que le siége est bien fixé en essayant de I'extraire des points d'ancrage ISO-
FIX (o). Le voyant de sécurité vert (n) doit &tre clairement visible des deux cotés du siége.
9. Sile siége est utilisé sans ISOFIX Connect, il peut étre rangé dans la partie inférieure du siége.

@ L'utilisation d'ISOFIX Connect permet de créer un ancrage avec le véhicule, ce qui
augmente la sécurité de votre enfant. Votre enfant doit toujours étre attaché avec la
ceinture de sécurité & trois points du véhicule et le bouclier d'impact pour le groupe 1.
Si la « protection linéaire contre les impacts latéraux » (PLIL) est en
conflit avec la portiére de la voiture ou si elle affecte I'espace sur le siége
passager, il est possible de la détacher en pressant le haut et le bas de
I'élément et en le tirant hors de la fente de la coque du siége auto. Pour
remettre la PLIL sur le siége, fixez-la sur la zone marquée sur le coté du
siége et poussez jusqu’a ce qu'elle s’enclenche dans la fente.

DEMONTAGE DU SIEGE ENFANT DU VEHICULE

Procédez aux étapes d'installation dans I'ordre inverse.

1. Débloquez les bras de verrouillage ISOFIX Connect (k) des deux cétés en appuyant
sur les boutons de déblocage (m) et en les tirant simultanément vers l'arriere.

2. Retirez le siege des points d’ancrage ISOFIX (o).

3. Retirez le siége enfant et rangez I''SOFIX Connect en procédant dans 'ordre
inverse de l'installation.

te (c) peut étre réglé a l'aide de son dispositif de réglage de la hauteur (d) situé
alarriere de l'appui-téte (c). Ajustez I'appui-téte de maniére a ce qu'il reste au maximum
2 cm (environ la largeur de 2 doigts) entre I'épaule de 'enfant et 'appui-téte (c).

@ La hauteur de I'appui-téte peut toujours étre réglée lorsque le siége est
installé dans la voiture.




MODE D’INSTALLATION CORRECTE

Groupe 1
9218 kg

avec bouclier d’impact

Groupe 2/3
152436 kg

Mode d’installation sans bouclier d’'impact

Installation

PROTECTION DE L’ENFANT AVEC BOUCLIER D’IMPACT —

GROUPE 1 (9 A 18 KG)

. Insérez le bouclier d'impact (f). Les rabats latéraux du bouclier d'impact

(f) s’ajustent exactement entre les repose-bras et la surface d’assise du
rehausseur.

Retirez la ceinture de sécurité du siége du véhicule sur toute sa longueur.
Placez la ceinture abdominale sur le passage de ceinture de couleur rouge
indiqué sur le bouclier d'impact (g).

Bloquez la ceinture de sécurité du véhicule dans la boucle de ceinture. Elle
doit s’enclencher et émettre un « CLIC » audible.

. Serrez la ceinture abdominale en tirant la ceinture d’épaule vers l'arriere.
Replacez la ceinture d’épaule parallélement a la ceinture abdominale dans
le passage de ceinture (g) et tirez sur la ceinture d’épaule pour la serrer.
Assurez-vous que les deux parties de la ceinture de sécurité occupent toute
la largeur du bouclier d'impact (f) dans le passage de ceinture (g).

. Faites passer la ceinture d'épaule dans le passage de ceinture du bouclier
d'impact (g) jusqu'a ce qu'elle soit bien fixée dans le guide de la ceinture.
Placez la ceinture d’épaule entre I'appui-téte (c) et le dossier (b). La ceinture
d’épaule n'a pas besoin d'étre passée par son guide (i).

PASSER DU GROUPE 1 AU GROUPE 2/3

Retirez le bouclier d'impact (f), dés que le poids de votre enfant atteint 18 kg.
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Q Notez que le passage du groupe 1 au groupe 2/3 n’est pas autorisé si
votre enfant pese moins de 15 kg. Gardez le bouclier dimpact dans un
endroit sr et sécurisé.

PROTECTION DE L'ENFANT SANS BOUCLIER D’'IMPACT —
GROUPE 2/3 (15 A 36 KG)

. Faites passer la ceinture du siége du véhicule autour de votre enfant et
insérez la languette dans la boucle de ceinture. Elle doit s’enclencher et
émettre un « CLIC » audible.

. Placez la ceinture abdominale dans les guides de couleur rouge prévus a

cet effet (h) sur le siege enfant.

Tirez sur la ceinture d’épaule pour resserrer la ceinture abdominale.

Sur le c6té du siége auto prés de la boucle de ceinture, la ceinture d’épaule

et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le guide de

la ceinture abdominale (h).

. Faites passer la ceinture d'épaule dans le guide (i) prévu a cet effet jusqu'a

ce qu’elle soit insérée dans le guide de la ceinture.

Assurez-vous que la ceinture d’épaule passe sur la clavicule de votre enfant

et ne touche pas son cou. Si nécessaire, ajustez la hauteur de I'appui-téte

(c) pour modifier la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége enfant se compose de quatre parties (appui-téte, dossier,
rehausseur et bouclier d'impact). Elles sont maintenues en position a plusieurs
endroits par des boutons-pression. Une fois que tous les boutons-pression ont
été détachés, les différents éléments de la housse peuvent étre retirés.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions relatives au
retrait dans 'ordre inverse.
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@ Lavez la housse uniquement & 30 °C avec un programme de lavage
délicat, sinon le tissu de la housse risque de se décolorer. Veuillez laver la
housse séparément des autres linges et ne pas la faire sécher au séche-
linge ou en plein soleil !

REGLEMENTATIONS EN MATIERE DE GARANTIE ET D’ELIMINATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous accorde
une garantie de 3 ans sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou
ledit produit a été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu
de la garantie et toutes les informations essentielles requises pour faire valoir
la garantie sont disponibles sur notre page d'accueil www.cybex-online.com.
Si une garantie est indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux
contre nous en cas de défaut demeurent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation relative a I'élimination des déchets dans
votre pays.




CERTIFICERING

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — groep 1,
9 tot 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —

groep 2/3, 15 tot 36 kg
Aanbevolen van ongeveer 9 maan-
den tot 12 jaar

Bedankt dat u heeft gekozen voor het kinderzitje Pallas B2-Fix +.

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het zitje in uw auto
installeert en bewaar deze instructies altijd in het daarvoor bestemde
compartiment.

BELANGRIJKE INFORMATIE

1 Zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie (RDW) kan het kin-
derzitje niet op enige wijze worden worden gewijzigd of iets aan worden
toegevoegd.

Voor de optimale bescherming van uw kind is het absoluut essentieel dat u
het kinderzitje gebruikt zoals beschreven in deze handleiding.

Dit kinderzitjie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die goed-
gekeurd zijn voor het gebruik van kinderbeveiligingssystemen volgens de
handleiding van het voertuig.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordel, goed-
gekeurd in overeenstemming met VN-reglement nr. 16 of een vergelijkba-
re norm.

Gebruik geen andere dragende contactpunten dan de in de handleiding be-
schreven en op het autostoeltje aangegeven punten.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van de kinderzitie moet contact
maken met de rugleuning van het voertuig.

De schoudergordel moet naar schuin naar achteren lopen. Het mag nooit
naar voren leiden naar het bovenste gordelpunt in het voertuig.

De autogordel mag nooit de gordelgeleider van de zitting kruisen. Als het
gordelsysteem te lang is, is het kinderzitje ongeschikt voor gebruik op die
positie in uw auto. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van
het kinderzitje.

De driepuntsgordel van het voertuig mag uitsluitend in de daarvoor bedoelde
geleiders worden geplaatst. De gordelgeleiders worden in deze handleiding

precies beschreven en zijn op het kinderzitje rood gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van uw kind lopen voor
optimaal effect tijldens een ongeval.

Zorg er voor elk gebruik voor dat de automatische driepuntsgordel correct
is afgesteld en nauw aansluit op het lichaam van het kind. De gordel mag in
geen geval verdraaid zijn.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun kan uw kind maximale bescher-
ming en comfort bieden en zorgt ervoor dat de schoudergordel soepel kan
worden aangebracht.

Voor gebruik in groep 1 moet het veiligheidskussen worden gebruikt.

Het kinderzitje moet altijd correct in het voertuig worden bevestigd met de
autogordel, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

Zorg er altijd voor dat het kinderzitje nooit wordt vastgeklemd wanneer u de
autodeur sluit of de achterbank aanpast.

Het kinderzitje is ook getest en goedgekeurd zonder de Linear Side-impact
Protection.

Bagage of andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
vastgezet. Anders kunnen ze door de auto worden gegooid, wat dodelijk
letsel kan veroorzaken.

Het kinderzitje mag nooit worden gebruikt zonder zithoes. Zorg ervoor dat
alleen een originele CYBEX-zithoes wordt gebruikt, omdat de hoes een
belangrijk onderdeel is voor de werking van het stoeltje.

Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in de auto.

De onderdelen van het kinderbeveiligingssysteem kunnen warm worden in
de zon en het kind mogelijk brandwonden bezorgen. Bescherm uw kind en
het kinderzitje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeval kan schade aan het kinderzitje veroorzaken die niet voor het
blote oog zichtbaar is. Vervang de stoel na een ongeval. Als u twijfelt, neem
dan contact op met uw dealer of de fabrikant.

Gebruik dit kinderzitje niet langer dan 11 jaar. Tijdens het gebruik wordt het
kinderzitje blootgesteld aan hoge druk, wat leidt tot veranderingen in de kwa-
liteit van het materiaal naarmate het langer gebruikt wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild schoon-
maakmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen
of bleekmiddelen!

Op sommige autostoelen van kwetsbare materialen kan het gebruik van
kinderzitjes markeringen achterlaten en/of verkleuring veroorzaken. Om dit
te voorkomen, kunt u een deken of handdoek o.i.d. onder het kinderzitje
plaatsen om de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment (i) Geleider schoudergordel
gebruiksaanwijzing (j) Linear Side-impact Protection (LSP)

(b)  Rugleuning (k) ISOFIX Connect vergrendelarmen

(c) Verstelbare hoofdsteun () ISOFIX Connect verstelhendel

(d) Hoogteregeling hoofdsteun (m) ISOFIX Connect ontgrendelknop

(e) Zitverhoger (n) Veiligheidsindicator ISOFIX

(f) Veiligheidskussen Connect

(9) Gordelgeleiders groep 1 (o) ISOFIX fixatiepunten

(h) Buikgordelgeleiders groep 2/3

EERSTE INSTALLATIE

Zet de rugleuning (b) vast op de zitverhoger (e) door de geleider op de as

van de zitverhoger te klikken. Vouw de rugleuning (b) vervolgens naar voren.
Plaats het veiligheidskussen (f) op de zitverhoger (e). Klem de LSP (j) op het
gemarkeerde gebied aan de zijkant van de stoel. Duw tot deze in de sleuven in
de kuip van het autostoeltje vastklikt.

DE JUISTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Het kinderzitje met ingetrokken ISOFIX Connect-vergrendelarmen (k) kan worden
gebruikt op alle autostoelen met automatische driepuntsveiligheidsgordels die vol-
gens de handleiding van het voertuig zijn goedgekeurd voor ‘universeel’ gebruik.
Beveiligingssystemen die met de auto zijn verbonden via ISOFIX Connect
vergrendelingsarmen (k) krijgen een ‘semi-universeel’ certificaat. Daarom kan
ISOFIX Connect alleen in bepaalde voertuigen worden gebruikt. Raadpleeg de
bijgevoegde lijst met voertuigtypen voor goedgekeurde voertuigen. U kunt de
meest actuele versie hiervan verkrijgen via www.cybex-online.com.

In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de passagiersstoel voor-
in worden gebruikt. Volg altijd de aanbevelingen van de autofabrikant op.

HET KINDERZITJE IN HET VOERTUIG INSTALLEREN

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuning in het voertuig rechtop vergrendeld is.

« bij het installeren van het kinderzitje op de passagiersstoel voorin, zet u de auto-
stoel zover mogelijk naar achter zonder dat u loop van de gordel moet aanpassen.

2. Gebruik de ISOFIX Connect-verstelhendel (1) onder de zitverhoger (e) en
trek de twee ISOFIX Connect vergrendelarmen (k) zo ver mogelijk uit.

3. Draai nu de vergrendelarmen van de ISOFIX Connect (k) 180° zodat ze
naar de ISOFIX-fixatiepunten wijzen (o).

4. Plaats de kinderzitje op de juiste zitting in de auto.

5. Duw de twee vergrendelingsarmen (k) in de ISOFIX-fixatiepunten (o) totdat
deze met een hoorbare ‘KLIK’ vastzitten.

6. Gebruik de ISOFIX Connect-verstelhendel (I) en duw het kinderzitje tegen
de autostoel.

7. Zorg ervoor dat het volledige opperviak van de rugleuning van het kinderzit-
je (b) tegen de rugleuning van de autostoel leunt.

@ Als de hoofdsteun van de auto zich in de weg bevindt, trek hem dan naar bo-
ven of verwijder hem volledig (behalve bij achterwaarts gerichte autostoelen).

8. Zorg ervoor dat het kinderzitje stevig vastzit door te proberen het uit de
ISOFIX-fixatiepunten te trekken (o). De groene veiligheidsindicatoren (n)
moeten duidelijk zichtbaar zijn aan beide kanten van het kinderzitje.

9. Als het kinderzitje wordt gebruikt zonder ISOFIX Connect, kan deze aan de
onderkant van het zitjie worden opgeborgen.

@ Als het kinderzitie wordt gebruikt zonder ISOFIX Connect, kan deze aan de onderkant
van het zitje worden opgeborgen. Uw kind moet nog steeds worden vastgezet met de
driepuntsgordel van de auto, en in groep 1 met het veiligheidskussen.

Q Als de ‘Linear Side-impact Protection’ (LSP) het portier van de auto in de
weg zit of de ruimte op de passagiersstoel beinvioedt, kan deze worden
losgemaakt door in de boven- en onderkant van het element te knijpen
en het uit de sleuf in de kuip van het autostoeltje te trekken. Om de LSP
op de stoel terug te plaatsen klikt u deze vast op het gemarkeerde gebied
aan de zijkant van de stoel en drukt u het aan tot het in de sleuf vastklikt.

HET KINDERZITJE UIT DE AUTO HALEN

Voer de installatiestappen in de omgekeerde volgorde uit.

1. Ontgrendel de ISOFIX Connect vergrendelarmen (k) aan beide zijden door
de ontgrendelknoppen te duwen (m) en ze tegelijkertijd terug te trekken.

2. Trek kinderzitje los van de ISOFIX-fixatiepunten (o).

3. Verwijder de kinderzitje en berg de ISOFIX Connect op in omgekeerde
volgorde van de installatie.

DE HOOFDSTEUN VERSTELLEN

De hoofdsteun (c) kan worden versteld met behulp van de handgreep (d) aan
de achterkant van de hoofdsteun (c). Verstel de hoofdsteun zodanig dat de
ruimte tussen de schouder van het kind en de hoofdsteun (c) maximaal 2 cm
(ongeveer 2 vingers dik) is.

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog worden aangepast als het
kinderzitje in de auto is geinstalleerd.




JUISTE INSTALLATIEMODUS HET KIND BEVEILIGEN ZONDER VEILIGHEIDSKUSSEN - GROEP 2
(15-36 KG)
Groep 2/3

g_r:g':(; 15-36 kg . Leid de veiligheidsgordel van het voertuig rond uw kind en steek de gordel-
met vellighel ] ssen tong in de riemgesp. Die moet met een hoorbare ‘KLIK’ vergrendelen.
. Plaats de buikriem in de rood gekleurde buikgordelgeleiders (h) van het
kinderzitje.
Trek aan de schoudergordel om de buikriem strak te zetten.
. Aan de zijkant van het autostoeltje naast de riemgesp moeten de schouder-
gordel en de buikriem samen in de buikgordelgeleider worden gelegd (h).
. Voer de schouderriem door de schoudergordelgeleider (i) totdat hij in de
gordelgeleider zit.
HET KIND BEVEILIGEN MET VEILIGHEIDSKUSSEN - GROEP 1 . Zorg ervoor dat de schoudergordel over het sleutelbeen van uw kind loopt
(9-18 KG) en de nek van uw kind niet raakt. Pas eventueel de hoogte van de hoofd-
. Plaats het veiligheidskussen (f). De zijflappen van het veiligheidskussen (f) steun (c) aan om de positie van de gordel te veranderen.

passen precies tussen de armsteunen en het zitvlak van de zitverhoger. DE ZITHOES VERWIJDEREN EN OPNIEUW BEVESTIGEN

. Trek de veiligheidsgordel helemaal uit. 3 . o )
De hoes van het kinderzitje bestaat uit vier delen (hoofdsteun, rugleuning,
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3. Pli.at? dz tl)(uikriem over de speciale rode gordelgeleider op het zitverhoger en veiligheidskussen). Deze zitten op verschillende plaatsen vast
veiligheidskussen (g). met drukknoppen. Zodra alle knopen los zijn, kunnen de afzonderlijke delen
4. Zet de veiligheidsgordel vast in de riemgesp. Die moet met een hoorbare van de hoes worden verwijderd.

‘KLIK’ vergrendelen. Om de hoezen terug te plaatsen, volgt u de verwijderingsinstructies in de

. Trek de buikriem strak door de schoudergordel naar achteren te trekken. omgekeerde volgorde.

. Voer de schoudergordel evenwijdig aan de buikriem terug in de gordelge-
leider (g) en trek de schoudergordel strak. Zorg ervoor dat beide delen van
de gordel over de gehele breedte van het veiligheidskussen lopen (f) in de
gordelgeleider (g).

. Voer de schouderriem stevig door de gordelgeleider van het veiligheids-

kussen (g) totdat deze in de gordelgeleider is vastgeklemd. CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar

Plaats de schoudergordel tussen de hoofdsteun (c) en rugleuning (b). De garantie op dit product. De garantie is uitsluitend geldig in het land waar dit

schoudergordel hoeft niet door de schoudergordelgeleider (i) geleid te worden. product oorspronkelijk door een verkooppunt is verkocht aan een kiant. De

inhoud van de garantie en alle essentiéle informatie die nodig is voor een beroep
op de garantie, is te vinden op onze homepage www.cybex-online.com. Als er

Verwijder het veiligheidskussen (f), zodra uw kind 18 kg weegt. een garantie staat in de artikelbeschrijving, blijven uw wettelijke rechten tegen

Q Let op: overstappen van groep 1 naar groep 2/3 niet is toegestaan als ons voor gebreken onaangetast.

uw kind minder weegt dan 15 kg. Bewaar het veiligheidskussen op een Volg de afvalregelgeving van uw land op.
veilige plaats.

o

o

De hoes mag alleen worden gewassen op 30 °C met een fijnwas-
programma, anders kan de stof verkleuren. Was de hoes apart en droog
hem niet in de droger of in direct zonlicht!

~
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CERTYFIKATY

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —

grupa 1,9 — 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —

grupa 2/3, 15 — 36 kg

Zalecany od ok. 9 miesigcy do 12 lat

Dzigkujemy za wyboér fotelika dziecigcego Pallas B2-Fix +.

Doktadnie przeczytaj instrukcje przed zamontowaniem fotelika w samo-
chodzie i zawsze trzymaj je pod reka w do tego miej;

WAZNE INFORMACJE

1 Bez zgody organu udzielajgcego homologaciji typu fotelik dziecigcy nie moze
by¢ modyfikowany ani uzupetniany w zaden sposob.

Aby dziecko byto odpowiednio chronione, absolutnie konieczne jest
korzystanie z fotelika samochodowego w spos6b opisany w niniejszej
instrukcji obstugi.

Prezentowany fotelik dziecigcy moze by¢ zamontowany wytacznie na
fotelach pojazdu, na ktérych, zgodnie z podrecznikiem pojazdu, dozwolone
jest stosowanie systeméw podtrzymywania dla dzieci.

Odpowiedni wytgcznie do foteli z trzypunktowym automatycznym pasem
zatwierdzonym regulacjg ONZ nr 16 lub odpowiednikiem tego standardu.
Nie uzywaj zadnych no$nych punktéw kontaktowych innych niz opisane w
instrukcji i oznaczone na foteliku.

Cata powierzchnia oparcia fotelika dziecigcego musi stykac sie z oparciem
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ ukosnie w gore i do tytu. Nie moze nigdy biec
do przodu w strong gornego punktu pasoéw bezpieczeristwa w pojezdzie.
Klamra pasa pojazdu nigdy nie moze krzyzowac sig z prowadnicg pasa fote-
lika. Jesli element z gniazdem klamry pasa jest za dugi, fotelik dziecigcy nie
powinien by¢ uzywany w danym potozeniu. W razie watpliwosci nalezy skon-
taktowac sig z producentem urzgdzenia przytrzymujacego dla dzieci.
Trzypunktowe pasy bezpieczenstwa musza przechodzi¢ przez przezna-
czone do tego prowadnice. Prowadnice pasa zostaty szczegétowo opisa-

ne w niniejszej instrukcji. Sg oznaczone czerwonym kolorem na foteliku
samochodowym.

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone podczas kolizji, pas biodrowy powinien
przebiega¢ mozliwie jak najblizej pachwin.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze automatyczny trzypunktowy
pas pojazdu jest prawidtowo utozony i $cisle przylega do ciata dziecka.
Nigdy nie skrecaj pasa!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku maksy-
malng ochrone i komfort, jednoczes$nie zapewniajac bezproblemowe dopa-
sowanie pasa barkowego.

W przypadku stosowania fotelika dla Grupy 1 nalezy uzy¢ zderzaka.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany w pojez-
dzie za pomocg pasa pojazdu, nawet wéwczas, gdy sig z niego nie korzysta.
Nalezy zawsze sprawdzac, czy fotelik dziecigcy nie zakleszcza sie podczas
zamykania drzwi samochodu lub podczas regulaciji tylnego fotela.

Ponadto, fotelik dziecigcy jest testowany i homologowany bez stosowania
systemu liniowej ochrony przy zderzeniu bocznym.

Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza by¢
zawsze dobrze przymocowane. W przeciwnym razie moga by¢ rzucane w
samochodzie, co moze prowadzi¢ do obrazen $miertelnych.

Nie wolno korzystac z fotelika, ktéry nie posiada zatozonego pokrowca.
Koniecznie uzywaj wytacznie oryginalnego pokrowca fotelika CYBEX,
poniewaz pokrowiec jest kluczowym elementem dla dziatania fotelika.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w samochodzie.

Czesci systemu podtrzymywania dla dzieci nagrzewaja sie na stoficu, w wy-
niku czego moga poparzy¢ skére dziecka. Chron dziecko i fotelik przed bez-
posrednim dziataniem promieni stonecznych.

Podczas wypadku fotelik moze dozna¢ uszkodzen, ktére nie bedg zauwazal-
ne gotym okiem. W razie wypadku nalezy wymienic¢ fotel. W przypadku wat-
pliwosci prosimy skontaktowac si¢ ze sprzedawcg lub producentem.

Nie nalezy korzystac z fotelika dziecigcego diuzej niz 11 lat. Fotelik dzieciecy
jest narazony na wysokie obcigzenie podczas okresu eksploataciji produktu,
co prowadzi do zmiany jako$ci materiatu wraz z wiekiem.

Czesci plastikowe mozna czysci¢ tagodnym $rodkiem czyszczacym oraz cie-
ptg woda. Nigdy nie uzywaj silnych srodkéw czyszczacych ani wybielaczy!
Jesli fotele pojazdu sg wykonane z wrazliwych materiatéw, korzystanie z
fotelikéw dzieciecych moze spowodowac odbarwienie i/lub przebarwienie.
Aby temu zapobiec, pod fotelikiem mozna umiesci¢ koc lub recznik w celu
zabezpieczenia fotela pojazdu.



CZESCI PRODUKTU
(a) Instrukcja obstugi schowek (i)
(b) Oparcie @)
(c) Regulowany zagtowek
(d) Regulator wysokosci zagtéwka  (K)
(e) Podnosnik fotela (U]
(f) Zderzak
(9) Prowadnica pasa — Grupa 1

(h) Prowadnica pasa miednicowego —
Grupa 2/3

Prowadnica pasa barkowego

Liniowa ochrona przy zderzeniu
bocznym (L.S.P)

Ramiona blokujgce ztgcza ISOFIX
Regulacja ztacza ISOFIX

Uchwyt

(m) Przycisk zwalniajacy ztacza ISOFIX
(n) Wskaznik bezpieczenstwa ztgcza
ISOFIX

(o) Punkty kotwienia ISOFIX

MONTAZ WSTEPNY
Podtigcz oparcie (b) do podstawy fotelika (e) poprzez zamocowanie jego zaczepu na osi
podstawy. Oparcie (b) pochylane jest wtedy do przodu. Umies¢ zderzak (f) na podstawie
fotelika (e). Zamocowac system L.S.P. (j) w zaznaczonym miejscu z boku fotelika. Naci-
sngc¢ do momentu, az system zatrzasnie sig w ie fotelika samoct .

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik dziecigcy z wysuwanymi ramionami blokujgcymi ztgcza ISOFIX (k)
moze by¢ stosowany na wszystkich fotelach pojazdu wyposazonych w auto-
matyczne tréjpunktowe pasy bezpieczenstwa, ktore w podreczniku pojazdu
zostaly dopuszczone do zastosowan uniwersalnych.
Certyfikacja ,pétuniwersalna” jest przyznawana dla systemow podtrzymywania
podtgczonych do samochodu za pomocg ramion blokujgcych ztgcza ISOFIX (k).
Z tego powodu ztgcze ISOFIX moze by¢ uzywane tylko w niektérych pojaz-
dach. Nalezy zapoznac si¢ z dotgczong listg zatwierdzonych typéw pojazdéw.
Jej najbardziej aktualng wersje znajdziesz na stronie www.cybex-online.com.
W wyjatkowych przypadkach fotelik samochodowy mozna zamontowac na
przednim siedzeniu pasazera. Sci$le przestrzegaj zalecen producenta pojazdu.

INSTALACJA FOTELIKA SAMOCHODOWEGO W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sie, ze...

« oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowe;j.

« w przypadku instalowania fotelika na przednim siedzeniu pasazera, fotel
pojazdu zostat przesunigty mozliwie jak najdalej do tytu bez uszczerbku dla
utoZenia pasa bezpieczenstwa.

2. Uzyj dzwigni regulacyjnej ztgcza ISOFIX (1) pod podstawa fotelika (e) i
wyciggnij dwa ramiona blokujace ztgcza ISOFIX (k) najdalej, jak to moZliwe.

w

. Teraz przekre¢ ramiona blokujgce ztacza ISOFIX (k) o 180° tak, aby byly
zwrécone w kierunku punktéw kotwienia ISOFIX (o).

. Umies¢ fotelik dziecigcy na odpowiednim miejscu w samochodzie.

. Popchnij dwa ramiona blokujgce (k) do punktéw kotwienia ISOFIX (o), az
zablokujg si¢ one na miejscu i ustyszysz kliknigcie.

. Uzyj dzwigni regulacyjnej ztacza ISOFIX (1) i dopchnij fotelik do fotela pojazdu.

. Nalezy dopilnowa¢, aby cata powierzchnia oparcia fotelika (b) dotykata
oparcia siedzenia pojazdu.

(LIS

~ o

Q Jesli przeszkadza w tym zagtéwek pojazdu, nalezy pociagna¢ go w gore lub
zdja¢ catkowicie (nie dotyczy foteli pojazdu odwréconych przodem do tytu).

©

Upewnij sig, ze fotelik jest dobrze umocowany, prébujac wyciggnac go z
punktow kotwienia ztgcza ISOFIX (o). Zielone wskazniki bezpieczenstwa (n)
muszg by¢ wyraznie widoczne po obu stronach fotelika.

Jesli fotelik jest uzywany bez ztgcza ISOFIX, mozna je schowac na spodzie fotela.

©

Q Dzigki zastosowaniu zigcza ISOFIX powstaje potgczenie z pojazdem, co zwigk-
sza bezpieczenstwo Twojego dziecka. Twoje dziecko musi zosta¢ zabezpieczo-
ne trzypunktowym pasem pojazdu oraz zderzakiem w przypadku Grupy 1.

@ Jesli system liniowej ochrony przy zderzeniu bocznym (L.S.P.) przeszkadza w
zamknigciu drzwi samochodu lub jesli zachodzi na miejsce innego pasazera,
mozna go zdjaé, sciskajac jego gorng i dolng czes¢ i odciagajac jg od szcze-
liny na obudowie fotelika samochodowego. Aby zamontowac system L.S.P. z
powrotem na foteliku, wystarczy zatrzasna¢ go w zaznaczonym miejscu z bo-
ku fotelika i weisng¢ do momentu kliknigcia w szczelinie obudowy.

WYJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO Z POJAZDU

Wykonaj kroki instalacji w odwrotnej kolejnosci.

1. Odblokuj ramiona blokujace ztgcza ISOFIX (k) po obu stronach, naciskajac
przyciski zwalniajgce (m) i odciggajac je jednoczesnie.

2. Wyjmij fotelik z punktéw kotwienia ISOFIX. (o).

3. Usun fotelik dzieciecy i zabezpiecz ztacza ISOFIX, wykonujgc czynnosci
etapu instalacji w odwrotnej kolejnosci.

REGULACJA ZAGLOWKA

Zagtowek (c) mozna regulowac za pomocg regulatora wysokosci (d) z tylu zagtéwka (c).
Poprawnie wyregulowany zagtowek pozostawia maks. 2 cm (szerokos¢ ok. dwdch pal-
cow) lub mniej przestrzeni pomiedzy ramionami dziecka a dolng czescig zagtowka. (c).

@ Wysokos¢ zagtowka moze by¢ regulowana, gdy fotelik jest
zamontowany w samochodzie.




PRAWIDLOWY SPOSOB INSTALACJI

Grupa 1 Grupa 2/3

9-18 kg 15-36 kg
Montaz ze zderzakiem bez zderzaka
Instalacja

ZABEZPIECZANIE DZIECKA ZDERZAKIEM - GRUPA 1 (9-18 KG)

. Wstaw zderzak (f). Boczne klapy zderzaka (f) przylegajg doktadnie
pomiedzy oparciami ramion a powierzchnig siedziska w podstawie fotelika.

N

. Wyciggnij catg diugo$¢ pasa bezpieczenstwa fotela pojazdu.

@

Umies$¢ pas miednicowy nad wyznaczong czerwong prowadnicg na zderzaku (g).

IS

. Zablokuj pas bezpieczenstwa fotela pojazdu w klamrze. Powiniene$
ustyszec¢ kliknigcie wskazujgce, ze pas jest jest poprawnie zapiety.

I

Zaci$nij pas miednicowy, pociggajac pas barkowy do tytu.

)

. Wsun pas barkowy réwnolegle do pasa miednicowego, z powrotem na pro-

wadnice (g) i napnij go. Upewnij sig, ze obie cze$ci pasa pokrywajg zderzak

na catej szerokosci (f) w prowadnicy (g).

Nalezy przeciggna¢ pas barkowy przez prowadnice w zderzaku (g) az do

momentu zaci$nigcia go wewnatrz prowadnicy.

. Umies¢ pas barkowy miedzy zagtéwkiem (c) a oparciem plecow (b). Pas
barkowy nie musi by¢ przeprowadzony przez prowadnice pasa barkowego (i).

PRZEJSCIE Z GRUPY 1 NA GRUPE 2/3

Zdejmij zderzak (f), gdy dziecko osiagnie wage 18 kg.

~

®

Q Zmiana z grupy 1 na grupe 2/3 nie jest dozwolona, jezeli dziecko wazy
mniej niz 15 kg. Zderzak nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu.

ZABEZPIECZANIE DZIECKA BEZ ZDERZAKA — GRUPA 2/3 6 K!

1. Poprowadz pas bezpieczenstwa fotela pojazdu wokét dziecka i umie$é
jezyk pasa w klamrze. Powinienes$ ustyszec¢ kliknigcie wskazujace, ze pas
jest poprawnie zapiety.

2. Umies¢ pas miednicowy w czerwonych prowadnicach (h) w foteliku
dzieciecym.

3. Pociagnij za pas barkowy, aby napia¢ pas miednicowy.

4. Po stronie fotelika samochodowego przy gniezdzie klamry pasa pas bar-
kowy i miednicowy muszg zosta¢ umieszczone razem w prowadnicy pasa
miednicowego (h).

5. Przeciagnij pas barkowy przez prowadnice pasa barkowego, (i) az ten
znajdzie sig¢ wewnatrz niej.

6. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka

jego szyi. Jedli to konieczne, dostosuj wysokos$¢ zagtowka, (c) aby zmienic
polozenie pasa.

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELIKA

Pokrowiec fotelika dziecigcego sktada sig z czterech czegsci (zagtowka,

oparcia plecéw, podstawy i zderzaka). Sg one przymocowane zatrzaskami. Po
zwolnieniu wszystkich zatrzaskéw mozna usung¢ pojedyncze czesci pokrowca.
Aby zatozy¢ pokrowiec z powrotem na fotelik, nalezy postepowaé¢ zgodnie z
instrukcjami zdejmowania, wykonujac je w odwrotnej kolejnosci.

@ Pokrowiec mozna prac¢ tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
delikatnego programu ptukania. W przeciwnym razie materiat moze ulec
odbarwieniu. Pokrowiec nalezy pra¢ oddzielnie. Nie suszy¢ w suszarce
ani na storicu!

PRZEPISY DOTYCZACE GWARANCJI | UTYLIZACJI

CYBEX Gmbh (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) zapewnia 3-letnig
gwarancje na ten produkt. Niniejsza gwarancja obowigzuje w kraju, w ktérym
produkt zostat sprzedany konsumentowi przez detaliste. Tre$¢ gwarancii i
wszystkie niezbedne informacje wymagane do skorzystania z niej mozna
znalez¢ na naszej stronie gléwnej: www.cybex-online.com. Jesli w opisie
artykutu znajduje sig gwarancja, nie wptywa ona na Twoje prawa ustawowe w
odniesieniu do defektow.

Stosuj sie do przepiséw dotyczacych postepowania z odpadami w Twoim kraju.
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TANUSITVANY

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
1. csoport, 9-18 kg
CYBEX Solution B2-Fix+ —
2/3 csoport, 15-36 kg

Ajanlott kb. 9 honaptél 12 évig

hogy a gyer ilés kiva asakor a Pallas B2-Fix +
mellett dontott.

Az iilés autoba torténé felszerelése el6tt figyelmesen olvassa el az
utasitasokat, és a jelen utasitasokat mindig a kijelolt rekeszben tartsa.

FONTOS INFORMACIO

Atipusjévahagyd hatosag jovahagyasa nélkiil a gyermekilést semmilyen
modon nem lehet médositani, illetve kiegésziteni.

1 Agyermek megfelel6 védelme érdekében elengedhetetien, hogy a gyerme-
ilést a jelen utmutatoban leirtak szerint hasznélja.

| Ezta gyermekiilést csak olyan jarmiitilésekre szabad felszerelni, amelyek-
nél a jarmii hasznalati utasitasanak megfeleléen jéva van hagyva a gyer-
mekbiztonsagi rendszerek hasznalata.

Kizarélag automatikus, harompontos 6vvel felszerelt jarmiitilésekhez
hasznalhaté, az ENSZ 16-os rendeletének vagy hasonlé szabvanynak
megfeleléen.

Csak az utmutatéban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszerben jelzett teher-
viseld érintkezési pontokat hasznalja.

A gyermekiilés hattamlaja teljes feliiletének érintkeznie kell a jarmii
hattamlajaval.

Avalldvnek felfelé és a tamlanal hatrafelé kell haladnia. Soha nem haladhat
elorefelé a jarmi felsé 6vpontjanak iranyaba.

Ajarmiévnek soha nem szabad athaladnia az Ulés dvvezets
tal hosszu, akkor a gyermekdilést nem szabad ezen a jarmiilésen hasz-
nalni. Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer
gyartojaval.

A harompontos jarm(idvet kizarolag a kijelolt helyen lehet végigvezetni. A he-
lyes dvbekotést részletesen leirjuk ebben az utmutatdban, a gyermekiilésen
az dvvezetési pontok pirossal vannak jelélve.

Az als6 dvszarnak mindkét oldalon a lehet6 legalacsonyabban kell haladnia
a gyermek agyékanal, hogy baleset esetén optimalis védelmet nytjtson.
Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az automatikus harompontos jar-
miiév megfeleléen van-e bedllitva, és szorosan illeszkedik-e a gyermek tes-
téhez. Az dv soha ne legyen megcsavarodva.

Csak az optimalisan bedllitott fejtamla nyujthat a gyermek szamara ma-
ximalis védelmet és kényelmet, mikézben gondoskodik a vall sima
illeszkedésérdl.

Az 1. csoportban az iitkézésvédét kételezé hasznalni.

Az Ulést mindig gondosan régziteni kell a jarmiidvvel a jarmiiben, még akkor
is, amikor nincs hasznalatban.

Az autdajto bezarasakor és a hatso llés beallitasakor mindig gyéz6djon
meg arrél, hogy a gyermekiilés soha nem akad el.

A gyermekiilés tesztelésére és homologizalasara lineéris oldalsé Utkozésvé-
dok nelkiil is sor kerdilt.

Az autéban lévé csomagokat és mas targyakat mindig stabilan régziteni

kell. Ellenkez6 esetben az auté belsejében kizuhanhatnak, ami halélos sé-
rliléseket okozhat.

A gyermekiilést soha ne hasznalja huzat nélkiil. Ugyelien arra, hogy csak az
eredeti CYBEX Uiléshuzatot hasznaljon, mivel a huzat az (ilés funkciojanak
egyik kulcsfontossagu eleme.

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil az autdban.

A gyermekbiztonségi rendszer részei napsiités hatasara felmelegszenek, és
a gyermek bérét megégetheti. Védje gyermekét és a gyermekiilést a koz-
vetlen napfénytél.

Baleset esetén a gyermekiilésen olyan sériilések keletkezhetnek, amelyek
szabad szemmel nem lathatoak. Baleset utan cserélje ki az tilést. Ameny-
nyiben kétségei meriiltek fel, vegye fel a kapcsolatot a kereskedével vagy

a gyartoval.

Ne hasznalja a gyermekdilést 11 évnél tovabb. A gyermekdilést a termék élet-
tartama alatt nagy igénybevétel éri, ami az életkor elérehaladtaval az anyag-
minéség megvaltozasahoz vezet.

Amianyag részeket enyhe tisztitoszerrel €s meleg vizzel lehet megtisztitani.
Soha ne hasznaljon erés tisztitoszereket és fehéritoket.

Bizonyos érzékeny anyagokbdl késziilt jarmitiléseknél a gyermekiilések
hasznalata nyomot hagyhat és/vagy elszinezédést okozhat. Ennek megaka-
dalyozasa érdekében takarot, z6t vagy hasonlét helyezhet a gyerme-
kiilés ala, hogy megvédie a jarmii Glését.




A TERMEK ALKATRESZEI

(a) Felhasznaléi utmutato (i) Vallov-vezetd

tarolorekesze (i) Linearis oldalso iitkézésvédelem
(b) Hattamla (LSP)
(c) Allithato fejtamla (k) ISOFIX csatlakozd reteszelSkarok
(d) Fejtdmla magassagbeallitéja (I) ISOFIX csatlakozasi beallitas
(e) Erésitd Fogantyu
(f)  Utkdzésvéds (m) ISOFIX csatlakozo kioldé gombja
(9) Ovvezetd 1. csoport (n) ISOFIX csatlakozo biztonsagi

jelzése

(h) Medencedv-vezetd csoport 2/3
(o) ISOFIX régzitési pontok

ELSO OSSZESZERELES
Csatlakoztassa a hattamlat (b) az erésitéhoz (e) ugy, hogy a vezetécsapot az
erbsitd tengelyére rogziti. A hattamlat (b) ezutan hajtsa el6re. Helyezze az iit-
kéz6vedot (f) az erésitdre (e). Pattintsa ra az LSP-t (j) az ilés oldalan megjel6lt
teriiletre. Addig nyomja, amig be nem kattan az autéiilés héjaban Iévé résekbe.

HELYES POZICIO A

A visszahUzott ISOFIX csatlakozd r¢
jarmi Glésén hasznalhaté automatikus, harompontos biztonségi évvel, amelyet
a jarm kézikonyvében jovahagytak ,univerzalis” hasznalatra.

A félig univerzalis” tanusitassal azon biztonsagi rendszerek rendelkeznek,
amelyeket az autéhoz az ISOFIX csatlakozd reteszelékarjai (k) révén lehet
csatlakoztatni. Ezért az ISOFIX csatlakozé csak bizonyos jarmiiveken
hasznélhaté. A csatolt listaban tekintse meg a jévahagyott jarmivek tipusait. A
dokumentum naprakész valtozatat itt érheti el: www.cybex-online.com.
Kivételes esetekben a gyermekiilés hasznalhaté az els6 utasiilésen. Mindig
vegye figyelembe a jarmii gyartéjanak ajanlasait.

A GYERMEKULES BESZERELESE A JARMUBE

1. Mindig Ggyeljen arra, hogy...

« a jarml hattamlai fuggdleges helyzetben legyenek rogzitve.

+ Amikor a gyermekdilést az els6 utasulésre telepiti, allitsa a jarr
lehet6 leghatrébb, anélkil, hogy akadalyozna az v dtjat.

2. Haszndlja az ISOFIX csatlakozé beallito karjat (1) az er6sitd alatt (e), és huz-
za a lehet6 legmesszebb a két ISOFIX csatlakozo rogzitékart (k).

3. Ezutan csavarja el az ISOFIX csatlakoz régzitokarjait (k) 180°-kal ugy,
hogy az ISOFIX rogzitési pontok (o) felé nézzenek.

sét a

IS

. Helyezze a gyermekiilést az auté megfelel6 llésére.

Nyomja be a két régzitckart (k) az ISOFIX régzitési pontokba (o), amig ezek

egy jol hallhato kattanassal a helylikre nem kertilnek.

. Haszndlja az ISOFIX csatlakozé beallité karjat (1), és nyomja a gyermekiilést
ajarmidléshez.

. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyermekiilés hattamlaja (b) teljes mértékben
illeszkedik a jarmi tlésének hattamlajahoz.

o

o
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@ Ha a jarmii fejtamlaja utban van, huizza a lehet6 legfeljebb, vagy tavolitsa
el teljesen (kivéve a hatrafelé néz6 jarmiuléseket).

8. Az ISOFIX rogzitési pontokbdl (o) valé kihtizassal ellenérizze, hogy az tilés
biztonsagosan helyezkedik-e el. A z6ld biztonsagi jelzésnek (n) jol lathato-
nak kell lennie az iilés mindkét oldalan.

9. Ha az tlést ISOFIX csatlakozd nélkill hasznalja, akkor az Ulés aljan
tarolhatja.

@ Az ISOFIX csatlakozé hasznalataval kapcsolat létestil a jarmiivel, ami no-
veli gyermeke biztonsagat. Gyermekét tovabbra is a jarmii harompontos
Ovével és az 1. csoport (itkdzésvédasjével kell rogziteni.

Ha a linearis oldalso (itkdzésvédelem” (LSP) (itkézik az autd ajtajaval
vagy elfoglalja az utasiilés teriiletét, akkor le lehet valasztani az elem fel-
s és also részét 6sszenyomva, majd kihtizva azt a nyilasbol, mely az
autolilés héjaban van. Az LSP-t az lésre valo visszahelyezéshez pattint-
sa ra az Ulés oldalan megjel6lt teriiletre, és nyomja addig, amig be nem
kattan a nyilasba.

A GYERMEKULES ELTAVO

Végezze el a telepitési Iépéseket forditott sorrendben.

1. Oldja ki az ISOFIX csatlakozo rogzitékarjait (k) mindkét oldalon a kioldo-
gombok (m) megnyomasaval és egyidejl visszahuzasaval.

2. Huzza el az lést az ISOFIX rogzitési pontokbdl (o).

3. Tavolitsa el a gyermekilést és tarolja az ISOFIX csatlakozét a telepitéshez
képest forditott sorrendben.

AFEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (c) a fejtamla magassaganak bedllitojaval (d) a fejtamla hatuljan
(c) allithato. A fejtamlat ugy kell beallitani, hogy a gyermek valla és a fejtamla
kozott (c) legfeliebb 2 cm (kb. két ujjszélesség) maradjon.

@ A fejtdmla magassaga tovabbra is beallithato, amikor az lilés az autd-
ba kerdil.
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HELYES TELEPITESI MOD

1. csoport 2/3 csoport
9-18 kg 15-36 kg
Telepitési mod tkdz6veédovel Utkdzésveds nélkil

Telepités

A GYERMEK BIZTOSITASA UTKOZESVEDOVEL - 1. CSOPORT

(9-18 KG)
. Helyezze be az iitkozésvédét (f). Az ltkozé
san illeszkednek a kartdmaszok és az ero:
Huzza ki a jarmii biztonsagi 6vének teljes hosszat.

Helyezze a medencedvet a kijeldlt vords dvvezets folott az litkdzésvedore (g).
Régzitse a jarmi biztonsagi 6vét az dvcsatba. Hallania kell egy kattanast.

A vallszijat hatrahtuzva hizza meg a medenceévet.

Tolja a vallévet parhuzamosan a medencedvvel az dvvezetdbe (g), €s hizza
meg szorosan a vallovet. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szij mindkét része
lefedi az Gtkozésveédd teljes szélességét (f) az Gvvezetében (g).

Szorosan vezesse be a vallévet az itkozésvéds (g) dvvezetsjén keresztil,
amig be nem szorul az 6vvezetd belsejébe.

Helyezze a vallovet a fejtamla (c) és a hattamla (b) kozé. A vallévet nem
szlikséges atvezetni a vallov-vezeton (i).

édé oldalsé szarnyai (f) ponto-
I6fellilete kozé.

oo s 0N

~
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S CSOPORTRA TORTENO VALTAS

Tavolitsa el az litkozésveédét (f), amint a gyermek elérte a 18 kg-os sulyt.

Q Vegye figyelembe, hogy az 1. csoportrél a 2/3 csoportra torténd val-
tas nem megengedett, ha gyermeke stlya kevesebb, mint 15 kg. Az
Utkdzésveédot tartsa biztonsagos helyen.

A GYERMEK BIZTOSITASA UTKOZESVEDOVEL - 2/3 CSOPORT
(15-36 KG)

. Vezesse a jarmii biztonsagi 6vét gyermeke korill, és illessze be az dvnyelvet
az 6v csatjaba. Hallania kell egy kattanast.

. Helyezze a medencedvet a gyermekiilés piros szinli évvezetébe (h).

. Huzza meg a vallévt, hogy meghtizza a medencedvet.

. Az autosiilésnek az 6v csatja melletti oldalan a vallovet és a dvszijat egy-
mashoz kell illeszteni a 6vvezetébe (h).

. Vezesse at a vallovet a vallvezeton (i) keresztiil, amig az dvvezet6 belse-
jébe nem kerdil.

6. Gondoskodjon arrdl, hogy a vallov athaladjon a gyermeke kulcscsontjan, és

ne érintse meg a gyermek nyakat. Sziikség esetén allitsa be a fejtamla (c)

magassagat a szij helyzetének megvaltoztatasahoz.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

A gyermekiilés huzata négy részbdl all (fejtamla, hattamla, erésité és titkdzés-
védo). Ezeket tobb helyen nyomécsapok tartjak a helyiikon. Az 6sszes csap
elengedése utan a huzat egyes részei eltavolithatok.

A huzatok visszahelyezéséhez kovesse az eltavolitasi utasitasokat forditott
sorrendben.

ENEANN]
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@ A huzatot csak finom mosasi programmal 30°C-on szabad mosni, ki-
I6nben elszinezédés alakulhat ki a huzat szévetén. Mossa a huzatot a
t6bbi ruhanem(itél elkilonitve, és ne szaritsa szaritéban és kozvetlen
napfényen.

JOTALLASI ES ARTALMATLANITASI ELOIRASOK

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
jotallast nydjt a termékre. A jotallas abban az orszagban érvényes, ahol ezt

a terméket eredetileg a kiskereskedo értékesitette az tigyfélnek. A jotallas
tartalma és a jotallas érvényesitéséhez szilkséges dsszes lényeges informacio
megtalalhaté a www.cybex-online.com webhelyen. Ha a cikk leirasaban
szerepel jotallas, akkor ez a hibakkal kapcsolatos, veliink szemben fennallo
térvényes jogait nem érinti.

Vegye figyelembe az adott orszag hulladékkezelési eléirasait.




CERTIFIKACE

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — skupina 1,
9az 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ — skupina
2/3,15 az 36 kg

Doporuéeno pfiblizné od 9 mésicu
azdo 12 let

Dékujeme, Ze jste se pfi vybéru détské sedacky rozhodli pro model
Pallas B2-Fix +.

Pred instalaci sedaéky do vozidla si dikladné pieététe tyto pokyny a
vzdy je méjte snadno k dispozici ulozené v uréeném prostoru.

DULEZITE INFORMACE

Bez schvaleni schvalovacim organem nesmi byt détska sedacka nijak upra-
vovana ani dopliiovana.

Aby bylo vase dité fadné chranéné, je naprosto nezbytné, abyste détskou
sedacku pouZivali tak, jak je popsano v tomto navodu.

Tato détska sedacka mize byt ve vozidlech instalovana pouze na sedadla,
ktera jsou schvalena pro pouzivani détskych zadrznych systému podle na-
vodu vozidla.

Je vhodna pouze pro sedadla s automatickymi tfibodovymi pasy schvaleny-
mi podle pfedpisu OSN €. 16 nebo srovnatelné normy.

NepouZivejte jiné zatéZové kontaktni body nez ty, které jsou popsany v na-
vodu a vyznaceny na détském zadrzném zafizeni.

Cely povrch opéradla détské sedacky musi byt v kontaktu s opéradlem
vozidla.

Ramenni pas musi byt veden Sikmo smérem nahoru a dozadu. Nikdy nesmi
byt veden dopfedu k hornimu upinacimu bodu pasu ve vozidle.

Prezka pasu vozidla nikdy nesmi prekfizit voditko pasu sedacky. Pokud je
bezpecnostni pas pfili§ dlouhy, pouziti détské sedacky ve vozidle v této po-
zici neni vhodné. V pfipadé pochybnosti kontaktujte vyrobce détského za-
drzného systému.

Ttibodovy péas vozidla musi byt veden pouze k tomu uréenymi vodicimi prvky.
Vodici prvky pasu jsou podrobné popsany v tomto navodu a na détské se-
dacce jsou vyznaceny Cervené.

Pro optimalni Gcinek v pfipadé nehody musi bfi$ni pas vést na obou stra-
nach co nejnize pres slabiny ditéte.

Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze je automaticky tfibodovy pas vozidla
spravné nastaven a pevné priléha k télu ditéte. Nikdy pas neprekrucujte!
Pouze optimalné sefizena opérka hlavy mize poskytnout vasemu ditéti
maximalni ochranu a pohodli a zarover zajistit snadné upevnéni ramen-
niho pasu.

Pro pouziti pro skupinu 1 je nutné pouzit $tit proti narazu.

Détska sedacka musi byt ve vozidle vzdy fadné pfipevnéna pasem vozidla,
kdyz se pravé nepouziva.

Pfi zavirani dvefi vozidla nebo nastavovani zadniho sedadla vzdy davejte
pozor, abyste détskou sedacku nezdeformovali.

Détska sedacka se testuje a homologuje také bez linearni ochrany pfi boc-
nim narazu.

Zavazadla nebo jiné pfedméty pfitomné ve vozidle musi byt vzdy pevné za-
jistény. V opaéném pripadé by mohlo dojit k jejich volnému pohybu uvnitf vo-
zu a pfipadnym smrtelnym drazam.

Détska sedacka nikdy nesmi byt pouzivana bez potahu. Zajistéte, aby byl
pouzivan pouze originalni potah CYBEX, protoZe je kliovym prvkem funk-
ce sedacky.

Nikdy nenechavejte dité ve vozidle bez dozoru.

Dily v détském zadrzném systému se na slunci zahFivaji a mohly by ditéti
zpUsobit popaleniny pokozky. Chraiite dité a détskou sedacku pred pfimym
sluneénim zéfenim.

Pripadna nehoda mlze zpUsobit poSkozeni détské sedacky, které nelze zjis-
tit pouhym okem. Po pfipadné nehodé sedacku vyméiite. V pfipadé pochyb-
nosti se poradte s prodejcem nebo vyrobcem sedacky.

Tuto détskou sedacku nepouZzivejte déle nez 11 let. Détska sedacka je bé-
hem své Zivotnosti vystavena vysokému namahani, které béhem jejiho star-
nuti zpsobuje zmény kvality materialu.

Plastové dily Ize istit slabym ¢isticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo bélidla!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z materialt nachylnych k po-
Skozeni muze pouzivani détskych sedacek zanechavat stopy a/nebo zpuso-
bovat zménu barvy. Abyste tomu zabranili, miZzete détskou sedacku podloZit
prikryvkou, ruénikem nebo podobnym materidlem a tim sedadlo chranit.
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SOUCASTI VYROBKU
(a) Ulozny prostor na navod k pouziti  (j)
(b) Opéradlo

Linearni ochrana pfi bo¢nim
narazu (L.S.P.)

(c) Nastavitelna opérka hlavy (k) Upinaci ramena systému ISOFIX
(d) Tlagitko nastavovani vysky Connect

opérky hlavy (I) Nastavovaci madlo systému
(e) Podsedak ISOFIX Connect

(m) Tlacitko pro uvolnéni systému

(f)  Stit proti narazu ISOFIX Connect
(9)  Voditko pasu  skupina 1 (n) Bezpegnostni ukazatel systému
(h) Vl?dn‘ko l;r/l;mho pasu — ISOFIX Connect

skupina (o) Kotevni uchyty ISOFIX

(i) Voditko ramenniho pasu

POCATECNI MONTAZ
Pripojte opéradlo (b) k podsedaku (e) zahaknutim vodiciho zavésu na osu
podsedéku. Opéradlo (b) se pak slozZi dopredu. Umistéte $tit proti narazu (f) na
podsedék (e). Pfipevnéte L.S.P. (j) na oznacenou plochu na strané sedacky.
Zatlacte, dokud nezapadne do otvorii ve skofepiné autosedacky.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Détskou sedacku se zasunutymi upinacimi rameny ISOFIX Connect (k) Ize
pouzivat na vech sedadlech s automatickymi tfibodovymi bezpe&nostnimi
pasy schvalenymi v pfirucce vozidla pro ,univerzalni“ pouZiti.
,Polouniverzalni“ certifikace se udéluje k zadrznym systémum, které jsou
pripojeny k vozidlu pomoci upinacich ramen systému ISOFIX Connect (k).
Z tohoto dlvodu Ize systém ISOFIX Connect pouzivat pouze v nékterych
vozidlech. Schvélena vozidla naleznete v pfiloZzeném seznamu typl vozidel.
Nejaktualn&jsi verzi naleznete na webu www.cybex-online.com.

Ve vyjimecénych pfipadech Ize détskou autosedacku pouzivat na sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrzujte doporuéeni vyrobce vozidla.

INSTALACE DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zajistéte, aby...

«+ opéradla ve vozidle byla zajisténa ve vzpfimené poloze.

« pfi instalaci détské sedacky na sedadlo spolujezdce nastavte sedadlo co
nejdale dozadu, aniz by to mélo vliv na vedeni pasu.

2. Pouzijte nastavovaci madlo systému ISOFIX Connect (I) pod podsedakem
(e) a vytahnéte obé upinaci ramena systému ISOFIX Connect (k), co
nejdale to pujde.

w

. Nyni otoéte upinaci ramena systému ISOFIX Connect (k) o 180° tak, aby

sméfovala ke kotevnim Gchytim ISOFIX (o).

Umistéte détskou sedacku na pfislusné sedadlo ve vozidle.

. Tlacte obé upinaci ramena (k) do kotevnich tchytt ISOFIX (o), quud
nezapadnou na misto, coZ poznate podle slysitelného ,CVAKNUTI".

. Pouzijte nastavovaci madlo systému ISOFIX Connect (l) a zatlacte autose-
dacku proti sedadlu vozidla.

. Pfesvédcte se, Ze je cela plocha opéradla détské sedacky (b) v kontaktu s
opéradlem sedadla vozidla.

o &

o

~

@ Pokud vam prekazi opérka hlavy na sedadle vozidla, vytahnéte ji co nejvi-
ce nahoru nebo ji zcela odstrarte (kromé sedadel sméfujicich dozadu).

8. Ujistéte se, Ze je sedacka fadné zajisténa, a to tak, Ze se ji pokusite vytah-
nout z kotevnich Gchyt ISOFIX (o). Na obou stranéch sedacky musi byt
jasné viditelné zelené bezpecnostni ukazatele ISOFIX (n).

9. Pokud sedacku pouzivate bez systému ISOFIX Connect, miZe byt poloZena na sedadle.

@ ISOFIX Connect tvofi spojeni s vozidlem, které zvySuje bezpecnost dite-
te. Dité musi byt stale zajisténo tfibodovym pasem vozidla a Stitem proti
narazu pro skupinu 1.

Pokud ,linearni ochrana pfi bo¢nim narazu“ (L.S.P.) pfekazi dvefim ozidla
nebo ovliviiuje prostor na sedadle spolujezdce, je mozné ji odpojit zmack-
nutim horni a spodni ¢asti prvku a vytaZzenim z otvoru ve skofepiné autose-
dacky. Chcete-li umistit L.S.P. zpét na sedacku, pfipevnéte ji na oznaenou
plochu na strané sedacky a zatlacte, dokud nezapadne do otvoru.

VYNDAVANI DETSKE SEDACKY Z VOZIDLA

Provedte postup instalace v opacném poradi.

1. Stisknutim tlacitek pro uvolnéni (m) a jejich taZzenim smérem dozadu odjisté-
te na obou stranéach upinaci ramena systému ISOFIX Connect (k).

2. Vytahnéte sedacku z kotevnich dchytt ISOFIX (o).

3. Détskou sedacku vyndeijte a zasurite ramena systému ISOFIX Connect
opacnym postupem nez pfi instalaci.

NASTAVENi OPERKY HLAVY

Opérku hlavy (c) Ize nastavovat pomoci tlacitka nastavovani vysky opérky hla-
vy (d) na zadni strané opérky hlavy (c). Opérku hlavy nastavte tak, aby mezi
rameny ditéte a opérkou hlavy zlstaly volné max. 2 cm (cca $itka 2 prsta).

‘ @ Vysku opérky hlavy Ize nastavit, i kdyZ je sedacka nainstalovéna ve vozidle.




SPRAVNY REZIM INSTALACE

Skupina 1
9-18 kg

se Stitem proti narazu

Skupina 2/3
15— 36 kg

Rezim instalace bez stitu proti narazu

Instalace

ZABEZPECENI DITETE POMOCI STiTU PROTI NARAZU — SKUPINA 1

(9-18 KG)

. Vlozte &tit proti narazu (f). Bocni chlopné &titu proti narazu (f) pfesné pasuji
mezi opérky pazi a sedaci plochu podsedaku.

. Vytahnéte cely bezpecnostniho pas vozidla.

. Vedte bfi$ni pas pfes uréené cervené voditko pasu na stitu proti narazu (g).

Zapnéte bezpecnostni pa’s vozidla do pfezky pasu. Musi zapadnout se

slySitelnym ,CVAKNUTIM".

Dotahnéte bfisni pas zatazenim za ramenni pas smérem dozadu.

. Vedte ramenni pas soubézné s bfisnim pasem zpét do vedeni pasu (g) a

pevné zatahnéte za ramenni pas. Ujistéte se, Ze obé ¢asti pasu pokryvaji

celou $itku $titu proti narazu (f) podél vedeni pasu (g).

Protahnéte ramenni pas pevné voditkem pasu ve $titu proti narazu (g) tak,

aby byl upnut uvniti voditka pasu.

Umistéte ramenni pas mezi opérku hlavy (c) a opéradlo (b). Ramenni pas

nemusi byt veden voditkem ramenniho pasu (i).

PRECHOD ZE SKUPINY 1 NA SKUPINU 2/3

Az vase dité dosahne hmotnosti 18 kg, $tit proti narazu (f) odstrarite.

INIFRIINY

o

)

~

®

Q Pozor, pokud dité v_éil' méneé nez 15 kg, prechod ze skupiny 1 na skupinu
2/3 neni povolen. Stit proti ndrazu uchovavejte na bezpe¢ném miste.

ZABEZPECENI DITETE BEZ $TITU PROTI NARAZU - SKUPINA 2/3
(15-36 KG)

. Vedte bezpeénostni pas vozidla okolo ditéte a zasurite jgzyéek pasu do
prezky pasu. Musi zapadnout se slysitelnym ,CVAKNUTIM".

2. Umistéte bfisni pas do voditek bfisniho pasu (h) détské sedacky.

3. Zatazenim za ramenni pas dotahnéte bfisni pas.

4. Na strané autosedacky vedle pfezky pasu musi byt ramenni i bfisni pas
spole¢né vedeny voditkem bfisniho pasu (h).

5. Protahujte ramenni pas voditkem ramenniho pasu (i), dokud neni uvnitf E
voditka pasu.

6. Ujistéte se, Ze ramenni pas vede pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se jeho

krku. Polohu bezpe&nostniho pasu mizete pfipadné upravit zménou vysky
opérky hlavy (c).

ODSTRANENI| A OPETOVNE NASAZENI POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada ze Sty ¢asti (opérka hlavy, opéradlo, pod-
sedak a $tit proti narazu). Potah je na nékolika mistech pfipevnén patentnimi
knofliky. Jednotlivé ¢asti potahu Ize sundat po rozepnuti véech patentnich
knoflikd.

Chcete-li potah nasadit zpét na sedacku, postupujte podle pokynu pro jeho
sundani v opaéném pofadi.

@ Potah Ize prat pouze pfi 30 °C pracim programem na jemné pradlo, ji-
nak muZe dojit ke zméné barvy tkaniny potahu. Potah perte oddélené od
ostatniho pradla a nesuste jej v susi¢ce ani na pfimém slunci!

ZARUKA A NARIZENI TYKAJICI SE LIKVIDACE

CYBEX Gmbh (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko) vém na tento
vyrobek poskytuje 3letou zaruku. Zaruka je platna v zemi, kde byl tento vyro-
bek plvodné maloobchodnim prodejcem prodan zakaznikovi. Obsah zaruky

a veskeré nezbytné informace potfebné pro uplatnéni zaruky naleznete na
nasi domovské strance na adrese www.cybex-online.com. Pokud je v popisu
¢lanku uvedena zaruka, vase zakonna prava vici nam zustavaiji v pripadé

vad nedotcena.

Dodrzujte nafizeni tykajici se likvidace odpadu ve vasi zemi.
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OSVEDCENIE

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
skupina €. 1, od 9 do 18 kg
CYBEX Solution B2-Fix+ —
skupina €. 2/3, od 15 do 36 kg

Odporucané od cca. 9 mesiacov
do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa pri vybere detskej sedaéky rozhodli pre
Pallas B2-Fix +.

Pred instalaciou sedacky do auta si pozorne precitajte pokyny a tieto
pokyny si vzdy uschovajte na uréenom mieste.

DOL NFORMACIE

1 Bez suhlasu organu pre typové schvalovanie sa detska sedacka nesmie ni-
jakym spésobom upravovat ani dopifat.

Aby bolo vase dieta riadne chranené, je absolutne nevyhnutné, aby ste pou-
Zivali detsku sedacku podrfa popisu v tejto prirucke.

Této detska sedacka sa dé instalovat iba na sedadlach vozidiel, ktoré su
schvalené na pouzivanie detskych zadrziavacich systémov podla priruc-

ky vozidla.

Vhodné iba pre sedadla vozidiel s automatickymi trojpodovymi pasmi schva-
lenymi podra predpisu OSN 16 alebo porovnatelnej normy.

NepouZivajte iné kontaktné body zataZenia, ako st uvedené v pokynoch a
oznadené na detskom zadrZiavacom systéme.

Cely povrch operadla detskej sedacky sa musi dotykat operadla vozidla.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu. Ni-
kdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo va-
$om vozidle.

Spona bezpec¢nostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpe¢nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpe¢nostny pas prili§ dihy, detska sedacka v tejto
pozicii nie je vhodna na pouZzitie vo vozidle. V pripade pochybnosti kontak-
tujte vyrobcu detského zadrziavacieho systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas smie prechadzat len vyznacenymi smermi.
Tieto smery sU podrobne popisané v tejto prirucke a na detskej sedacke s
vyznacgené ¢ervenou farbou.

Pre optimalny Gcinok sedacky pri nehode musi bedrovy pas viest ¢o

Pred kazdym pouZitim sa ubezpecte, Ze automaticky trojbodovy bezpec-
nostny pas vozidla je spravne nastaveny a dobre prilieha k telu dietata. Pas
nikdy neprekricajte!

Iba optimalne nastavena opierka hlavy méze poskytnut vadmu dietatu ma-
ximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového upevnenia
ramenného pasu.

Pre pouZitie v skupine €. 1 sa musi pouzit' narazovy $tit.

Detska sedacka musi byt vo vozidle vzdy spravne upevnena
bezpeénostnym pasom vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri vozidla alebo nastavovani zadného sedadla vzdy
zabezpecte, aby sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Detska sedacka je tiez testovana a homologovana bez linearnych chrani¢ov
pri bo€nom naraze.

Batozina alebo iné predmety pritomné vo vozidle musia byt vzdy pevne za-
istené. V opaénom pripade by sa mohli vo vozidle pohybovat, ¢o by mohlo
sposobit smrtelné zranenie.

Detsku sedacku preto nie je mozné pouzivat bez potahu. Zaistite, aby sa
pouzival iba originalny potah sedadla CYBEX, pretoZe potah je klti¢ovym
prvkom funkcie sedacky.

Nikdy nenechavajte svoje dieta vo vozidle bez dozoru.

Casti detského zadrZiavacieho systému sa zahrievaju na sinku a mézu
potencialne spalit’ pokozku vasho dietata. Chraiite svoje dieta a detski
sedacku pred priamym slnecnym Ziarenim.

Pri nehode moZe dojst k poskodeniu detskej sedacky, ktori nemozno identi-
fikovat' volnym okom. Po nehode sedacku vymerite. V pripade pochybnosti
sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Nepouzivajte tuto detski sedacku dihsie ako po dobu 11 rokov. Detska
sedacka je pocas svojej Zivotnosti vystavena vysokému namahaniu, ¢o so
2zvysujlicou sa dobou pouzivania vedie k zmenam kvality materialu.
Plastové ¢asti je mozn mnym cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivaijte drsné Cistiace prostriedky ani bielidla!

Na niektorych autosedackach vyrobenych z jemnych materidlov méze pou-
Zivanie detskych sedaciek zanechavat stopy a/alebo spdsobit zmenu farby.
Aby ste tomu zabranili, mézete umiestnit pod detski sedacku prikryvku ale-
bo uterdk a pod. na ochranu autosedacky.




CASTI VYROBKU

(a) Ulozny priestor pre pouzivatelski (i)  Navod na pouzivanie ramenného pasu

prirucku (j) Linearna ochrana pri boénom
(b) Operadlo naraze (L.S.P.)
(c) Nastavitelna opierka hlavy (k) ISOFIX Connect s uzamykacimi
(d) Nastavovag vysky opierky hlavy ramenami
(e) Posilitovag () Nastavenie ISOFIX Connect
rukovat

(f) Narazovy stit

(9) Navod na pouZivanie pasu
skupiny €. 1

(h) Navod na pouZivanie brusného
pasu skupiny ¢. 2/3

(m) Uvoltiovacie tlacidlo pripojenia
ISOFIX Connect

(n) Bezpecnostny indikator pripojenia
ISOFIX Connect

(o) Kotviace body ISOFIX

POCIATOCNA MONTAZ
Pripojte operadlo (b) k posilfiovacu (e) zavesenim vodiaceho oka na os
posiliiovaca. Operadlo (b) sa potom sklopi dopredu. Nasadte narazovy stit (f)
na posiliiovadi (e). Pripnite L.S.P. (j) na vyznacenu oblast na boku sedacky.
Zatlacte, az kym nezacvakne do $trbin v kryte sedacky.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Detska sedacka so zasunutymi uzamykacimi ramenami ISOFIX Connect (k)

sa moze pouzit na vSetkych sedadlach vozidiel s automatickymi trojpodovymi
bezpeénostnymi pasmi schvalenymi v prirucke vozidla na ,univerzalne” pouZitie.
,Polouniverzalna“ certifikacia sa udeluje zadrziavacim systémom, ktoré su
pripojené k vozidlu prostrednictvom uzamykacich ramien ISOFIX Connect (k).
Z tohto dévodu je mozné ISOFIX Connect pouzivat iba v urcitych vozidlach.
Pozrite si priloZzeny zoznam schvalenych druhov vozidiel. Najaktuélnejsiu
verziu mozete ziskat na webovej adrese www.cybex-online.com.
Vo vynimognych pripadoch je mozné detski sedacku pouZit na prednom
sedadle spolujazdca. Vzdy dodrZiavajte odportcania vyrobcu vozidla.

MON DETSKEJ SEDACKY VO

1. Vzdy sa uistite, Ze...
« operadla vo vozidle su zaistené vo zvislej polohe.
« pri indtalacii detskej sedacky na sedadlo predného spolujazdca nastavte se-
dadlo vozidla ¢o najdalej dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.
2. Pouzite nastavovaciu rukovéat ISOFIX Connect (I) pod posiliiovaom (e)
a potiahnite dve uzamykacie ramena ISOFIX Connect (k), ako najviac to ide.

3. Teraz otocte uzamykacie ramena ISOFIX Connect (k) v uhle 180° tak, aby
smerovali k uchytkdam ISOFIX (o).

4. Umiestnite detsku sedacku na prislusné sedadlo v aute.

5. Zatlacte dve uzamykacie ramena (k) do tchytiek ISOFIX (o), pokial neza-
padnu pocutelnym ,KLIKOM*.

6. Pomocou nastavovacej rukovéate ISOFIX Connect (I) autosedacku zatlacte
k sedadlu vozidla.

7. Dbajte na to, aby bola cela plocha operadla detskej sedacky (b) umiestnena

tak, aby sa opierala o operadlo sedadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy brani montézi, potiahnite ju smerom nahor, najviac ako sa
da, alebo ju Uplne vyberte (s vynimkou sedadiel vozidla smerujlcich dozadu).

8. Uistite sa, aby bolo sedadlo bezpec¢ne zaistené jeho vytiahnutim z Gchytiek
ISOFIX (0). Zelené bezpecnostné indikatory (n) musia byt jasne viditelné na
obidvoch stranach sedacky.

9.V pripade, Ze sa sedadlo pouziva bez ISOFIX Connect, mozno ho uloZit na
spodnej Casti sedadla.

@ Pouzitim systému ISOFIX Connect sa vytvori pripojenie ku vozidlu, ¢o zvySuje
bezpecnost vasho dietata. Vase dieta musi byt stale zaistené trojpodovym
bezpecnostnym pasom vozidla a narazovym Stitom pre skupinu €. 1.

@ Ak linedrna ochrana pri boénom naraze" (L.S.P.) zavadzia dveram vozidla
alebo ak zasahuje do priestoru na sedadle spolujazdca, je mozné ju odpojit
stlacenim hornej a dolnej asti prvku a vytiahnutim zo $trbiny v kryte auto-
sedacky. Ak chcete L.S.P. umiestnit spat' na sedacku, pripnite ju na oznace-
nu oblast na boku sedacky a zatlacte, az kym nezacvakne do Strbiny.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z VOZIDLA

InStalacné kroky vykonaijte v opaénom poradi.

1. Odblokujte uzamykacie ramena systému ISOFIX Connect (k) na oboch stra-
nach stlac¢enim uvolfiovacich tlacidiel (m) a zaroveri ich potiahnite dozadu.

2. Vytiahnite autosedacku z kotviacich bodov ISOFIX (o).

3. Odstrarite detsku sedacku a systém ISOFIX Connect uloZte v opaénom
poradi ako pri in3talacii.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierka hlavy (c) sa d& nastavit pomocou nastavovaca vysky opierky hlavy (d)
vzadu na opierke hlavy (c). Nastavte opierku hlavy tak, aby medzi ramenom
dietata a opierkou hlavy zostali 2 cm (Sirka priblizne 2 prsty) (c).

‘ @ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj pocas indtalacie sedacky vo vozidle.|
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SPRAVNY REZIM INSTALACIE

Skupina¢. 1
9-18 kg

s narazovym §titom

Skupina €. 2/3
15-36 kg

InStalacny rezim bez narazového Stitu

InStalacia

ZAISTENIE DIETATA NARAZOVYM STiTOM — SKUPINA (9-18 K

. VloZte narazovy stit (f). Bocné klapky narazového stitu (f) vioZte presne
medzi opierky ruk a sedaciu plochu posilfiovaca.

N

. Vytiahnite celt dizku bezpegnostného pasu vozidla.

@

Bedrovy pas umiestnite na uréené vedenie ¢erveného pasu na narazovom
Stite (g).

. Zaistite bezpe¢€nostny pas vozidla QO samosvornej pracky pasu. Musi sa
zablokovat pocutelnym ,KLIKNUTIM".

Utiahnite bedrovy pas potiahnutim ramenného pasu dozadu.

IS

o o

Ramenny pas posuvaijte rovnobezne s brusnym pasom spat do vedenia
pasu (g) a ramenny pas pevne potiahnite. Zaistite, aby obe Casti bezpeé-
nostného pasu zakryvali celu Sirku narazového $titu (f) vo vedeni pasu (g).

7. Ramenny pas pevne zatiahnite cez vedenie narazového &titu, (g) pokial nie
je zasvorkovany vo vodidle pasu.

8. Ramenny pas vloZte medzi opierku hlavy (c) a operadlo (b). Ramenny pas
nemusi byt vedeny cez vedenie ramenného pasu (i).

DO SKUPINY /3

Odstrarite narazovy $tit (f), akonahle hmotnost vasho dietata presiahne 18 kg.

Upozorfiujeme, Ze prechod zo skupiny ¢. 1 do skupiny €. 2/3 nie je
povoleny, ak vaSe dieta vazi menej ako 15 kg.

ZAISTENIE DIETATA BEZ NARAZOVEHO $TITU - SKUPINA €. 2/3
(15— 36 KG)

. Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu viozte qo
samosvornej pracky pasu. Musi sa zablokovat pocutefnym ,KLIKNUTIM".

N

. Bedrovy pas vioZte do nacerveno sfarbenych vodi¢ov bedrovych pasov (h)
detskej sedacky.

. Potiahnutim ramenného pasu utiahnete bedrovy pas.

& ow

Na boku sedadla vozidla, vedla samosvornej pracky, ramenny a bedrovy
pas musia byt vioZzené spolu do vodidla bedrového pasu (h).

o

. Ramenny pés vedte cez vedenie ramenného pasu, (i) pokial sa nedostane
do vodidla pasu.

. Dbaijte na to, aby ramenny pas prechadzal cez kiti¢nu kost dietata a
nedotykal sa krku dietata. Zmenou vysky opierky hlavy (c) moZete pripadne
upravit poziciu bezpe¢nostného pasa.

DEMONTAZ A OPATOVNE NAMONTOVANIE POTAHU SEDADLA

Kryt detskej sedacky sa sklada zo Styroch ¢asti (opierka hlavy, operadlo,
posiliiovac a narazovy $tit). Tieto Casti st zaistené na viacerych miestach
pomocou gombikov. Po uvolneni véetkych gombikov je mozné jednotlivé diely
potahu vybrat.

Ak chcete potahy umiestnit spat na sedadlo, postupujte podla pokynov na ich
vybratie v opaénom poradi.

o

@ Potah sa méze prat pri teplote 30 °C pri jemnom pracom programe,
inak to méze mat za nasledok zmenu farby potahovej latky. Potah perte
oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke ani na priamom
slne¢nom svetle!

PREDPISY TYKAJUCE SA ZARUKY A LIKVIDACIE

Spolognost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko) vam
na tento vyrobok poskytuje trojroénu zaruku. Zaruka je platna v krajine, kde
bol tento vyrobok pévodne predany predajcom zékaznikovi. Obsah zaruky a
v8etky zakladné informacie potrebné na uplatnenie zaruky najdete na nasej
domovskej stranke www.cybex-online.com. Ak je v popise vyrobku uvedena
zaruka, vaSe zakonné prava voci nam v pripade zavady vyrobku zostavaji
nedotknuté.

Dodrziavaijte predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.




CERTIFICACION

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix +:

grupo 1, de 9 a 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix +:

grupo 2/3, de 15 a 36 kg
Recomendada para aprox. 9 meses
a 12 afos

Gracias por elegir Pallas B2-Fix+ como su silla infantil.

Lea atentamente las instrucciones antes de instalar la silla en el coche
y conserve siempre estas instrucciones a mano en el compartimento
designado.

INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la autoridad de homologacion, la silla infantil no puede
modificarse ni afiadirse de ninguna manera.

Para mantener a su hijo protegido de forma adecuada, es absolutamente
esencial que utilice la silla infantil como se describe en este manual.

Esta silla infantil solo puede instalarse en asientos de vehiculos aprobados
para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con el manual del
vehiculo.

Solo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la normativa de la ONU 16 o una norma
comparable.

No utilice ninglin otro punto de contacto excepto los que estan descritos en
el manual de instrucciones y marcados en la silla de seguridad.

Toda la superficie del respaldo de la silla infantil debe entrar en contacto con
el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe deslizarse hacia arriba y atras con cierta
reclinacién. Nunca debe deslizarse hacia delante, llegando hacia el punto
de salida superior del cinturén del vehiculo.

La hebilla del cinturon del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén
de la silla. Si el cinturén es demasiado largo, la silla infantil no es adecua-
da para uso en esta posicion del vehiculo. En caso de duda, péngase en
contacto con el fabricante del sistema de retencion infantil.

El cinturén del vehiculo con tres puntos solo debe pasarse por los lugares
designados. El recorrido del cinturén de seguridad esté descrito en este ma-
nual de instrucciones y esta marcado en rojo en la silla infantil.

La correa abdominal debe pasar lo mas bajo posible de las ingles del nifio
para tener un efecto 6ptimo en caso de accidente. Antes de cada uso, ase-
gurese de que el cinturén automatico de tres puntos esté correctamente
ajustado y encaja bien en el cuerpo del nifio. No retuerza nunca el cinturén.
Solo un reposacabezas ajustado de forma éptima puede ofrecer a su hijo
una proteccion y comodidad maximas a la vez que se asegura de que el
cinturén para los hombros se puede ajustar sin problemas.

Para su uso en el Grupo 1, debe utilizarse el cojin de seguridad.

La silla infantil siempre debe fijarse de forma correcta en el vehiculo con el
cinturén del vehiculo, incluso cuando no se utilice.

Asegurese siempre de que la silla infantil no esté atascada al cerrar la
puerta del coche o ajustar el asiento trasero.

La silla infantil también se prueba y se homologa sin los protectores lineales
contra impactos laterales.

El equipaje o cualquier otro objeto presente en el interior del vehiculo
siempre debe estar firmemente asegurado. De lo contrario, pueden lanzar
en el coche, lo que podria causar lesiones fatales.

La silla infantil nunca debe usarse sin la funda. Asegurese de que solo se
utilice una funda de la silla CYBEX original, ya que la funda es un elemento
clave de la funcién de la silla.

Nunca deje al bebé desatendido en el coche.

Las partes del sistema de retencién infantil se pueden calentar al sol y
podrian provocar quemaduras en la piel de su hijo. Proteja a su nifio y la
silla de coche de la exposicion directa al sol.

Si ha tenido un accidente con el coche, la silla infantil puede haber sufrido
dafios no identificables a simple vista. Sustituya la silla después de un acci-
dente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla infantil durante méas de 11 afios. La silla infantil esta
expuesto a una gran tension durante su vida (til, lo que provoca cambios
en la calidad del material con los afios.

Las piezas de plastico pueden limpiarse con un agente limpiador suave y
agua tibia. Nunca utilice agentes limpiadores fuertes ni lejia.

En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales delicados, el
uso de sillas infantiles puede dejar marcas y/o producir decoloracién. Para
evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la
silla infantil para proteger el asiento del vehiculo.
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COMPONENTES DEL PRODU

(a) Compartimento de almacena- (i)  Guia del cinturon para los hombros
miento del manual del usuario  (j)  Proteccién lineal contra impactos

(b) Respaldo laterales (L.S.P.)

(c) Reposacabezas regulable (k) Brazos de blogueo ISOFIX Connect
(d) Regulador de altura del reposacabezas (I)  Ajuste ISOFIX Connect Palanca
(e) Elevador (m) Botén de desbloqueo de

ISOFIX Connect

Indicador de seguridad de
ISOFIX Connect

Puntos de anclaje ISOFIX

(f) Cojin de seguridad
(g) Guia del cinturén para el Grupo 1 (n)

(h) Guia de la correa abdominal para
el Grupo 2/3 (0)

MONTAJE INICIA

Conecte el respaldo (b) al elevador (e) enganchando la lenglieta guia en el eje del
elevador. El respaldo (b) estara doblado hacia adelante. Coloque el cojin de seguri-
dad (f) en el elevador (e). Coloque la L.S.P. (j) en el area marcada en el lateral de
la silla. Presione hasta que encaje en las ranuras de la carcasa de la silla de coche.

POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Lasilla infantil con los brazos de bloqueo ISOFIX Connect retraidos (k) se puede
utilizar en todos los asientos de vehiculos con cinturones de seguridad automati-
cos de tres puntos aprobados en el manual del vehiculo para uso «universal».

Se proporciona una certificacién «semiuniversal» a un sistema de retenciéon
conectado al coche mediante brazos de bloqueo ISOFIX Connect (k). Por
este motivo, ISOFIX Connect solo puede utilizarse en determinados vehiculos.
Consulte los vehiculos autorizados en la lista adjunta de tipos de vehiculos.
Puede obtener la version mas actualizada en www.cybex-online.com.

En casos excepcionales, la silla de coche infantil se puede utilizar en el asien-
to del copiloto. Siga siempre las recomendaciones del fabricante del vehiculo.

COLOCACION DE LA SILLA INFANTIL EN EL VEHICULO

1. Asegurese siempre de que...
« los respaldos del vehiculo estan bloqueados en posicion vertical.
« al instalar la silla infantil en el asiento del copiloto, ajuste el asiento del
vehiculo lo mas lejos posible sin afectar al recorrido del cinturén.
2. Utilice la palanca de ajuste de ISOFIX Connect (l) bajo el elevador (e) y tire
de los dos brazos de bloqueo ISOFIX Connect (k) en su méaxima extension.
3. Ahora gire los brazos de bloqueo ISOFIX Connect (k) 180° de modo que

estén orientados en la direccién de los puntos de anclaje ISOFIX (o).

4. Coloque la silla infantil en el asiento adecuado del coche.

5. Coloque los dos brazos de bloqueo (k) en los puntos de anclaje ISOFIX (o)
hasta que estos encajen con un «CLIC» audible.

6. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX Connect () y empuje la silla de coche
contra el asiento del vehiculo.

7. Asegurese de que toda la superficie del respaldo de la silla infantil (b) esta

colocada totalmente contra el respaldo del asiento del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo esta en medio, tire de él hacia arriba
hasta su méxima extension o extraigalo por completo (excepto en los
asientos del vehiculo orientados hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté bien sujeta intentando sacarla de los puntos
de anclaje ISOFIX (o). Los indicadores de seguridad verdes (n) deben estar
claramente visibles en ambos lados de la silla.

9. En caso de que la silla se utilice sin ISOFIX Connect, se puede guardar en
la parte inferior del asiento.

@ Mediante ISOFIX Connect, se crea una conexion con el vehiculo que au-
menta la seguridad de su hijo. Su hijo alin se debe sujetar con el cinturén
de tres puntos del vehiculo y el cojin de seguridad del Grupo 1.

Si la “proteccion lineal contra impactos laterales” (L.S.P.) entra en conflicto con la
puerta del coche o si afecta al espacio del asiento del copiloto, se puede retirar apre-
tando la parte superior e inferior del elemento y sacandola de la ranura en la carcasa
de la silla de coche. Para colocar la L.S.P. en la silla, coléquela en el drea marcada en
el lateral de la silla y presionela hasta que encaje en la ranura.

RETIRADA DE LA SILLA INFANTIL DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX Connect (k) en ambos lados
empujando los botones de desbloqueo (m) y tirando de ellos simultaneamente.

2. Extraiga la silla de los puntos de anclaje ISOFIX (o).

3. Quite la silla infantil y guarde el ISOFIX Connect en orden inverso a la instalacién.

REGULACION DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede regular utilizando el regulador de altura del
reposacabezas (d) en la parte posterior del reposacabezas (c). Regule el
reposacabezas a una separacion maxima de 2 cm (aproximadamente 2 dedos
de ancho) entre el hombro del nifio y el reposacabezas (c).

@ La altura del reposacabezas puede regularse mientras la silla esta instalada en el coche




MODO DE INSTALACION CORRECTO SUJECION DEL NINO SIN COJIiN DE SEGURIDAD:
GRUPO 2/3 (15-36 KG)
Grupo 2/3

Grupo 1

9-18 kg 15-36 kg 1. Pase el cinturén del asiento del vehiculo alrededor de su hijo e inserte la
. L. - . . - . lenglieta del cinturén en la hebilla del cinturén. Debe quedar encajado con
Modo de instalacién  con cojin de seguridad sin cojin de seguridad un «CLIC» audible.

N

. Coloque la correa abdominal en sus guias de color rojo (h) de la silla
infantil.
. Tire del cinturén para los hombros para apretar la correa abdominal.
. En el lado de la silla de coche junto a la hebilla del cinturén, el cinturén para
los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la guia de la
correa abdominal (h). B
SUJECION DEL NINO CON COJIN DE SEGURIDAD: . Pase el cinturén para los hombros a través de su guia (i) hasta que esté
GRUPO 1 (9-18 KG) dentro de la guia del cinturén.

w

Instalacion

IS

o

1. Inserte el cojin de seguridad (f). Las solapas laterales del cojin de seguridad 6. A_§egt]rese de que el cinturéq para los hcmb_ros pase por la clavicula de su
(f) encajan exactamente entre los apoyabrazos y la superficie de asiento hijo y no le toque el cuello. Si fuese necesario, ajuste Ia altura del reposaca-
del elevador. bezas (c) para cambiar la posicion del cinturén.

N

. Tire de toda la longitud del cinturén del asiento del vehiculo. RETIRADA Y RECONEXION DE LA FUNDA DE LA SILLA

- CUAOCI“T la _gordrea abdggugal sobre el recorrido designado del cinturon rojo La funda de la silla infantil consta de cuatro partes (reposacabezas, respaldo,
sobre el cojin de seguridad (g). elevador y cojin de seguridad). Estas se mantienen en posicion en varios

w

4. Bloquee el cinturén del asiento del vehiculo en la hebilla del cinturén. Debe puntos mediante botones de presion. Una vez que se hayan soltado todos los
quedar encajado con un «CLIC». botones, las piezas individuales de la funda pueden retirarse.
5. Apriete la correa abdominal tirando del cinturén para los hombros hacia atras. Para poner las fundas en la silla, siga las instrucciones de retirada en orden
6. Pase el cinturon para los hombros en paralelo con la correa abdominal de inverso.
nuevo en el recorrido del cinturén (g) y tire firmemente del cinturén para los La funda solo se puede lavar a 30 °C con un programa de lavado
hombr_gs. Asegl]re_se de que ambas p_artes del cmt'urén cubren todo el ancho @ delicado, de lo contrario, se puede decolorar la tela de la funda. Lave la
del cojin de seguridad (f) en el recorrido del cinturén (g). funda por separada de otra ropa y no la seque en la secadora ni bajo la
7. Pase firmemente el cinturén para los hombros a través del recorrido del |uz solar directa.
cinturén del cojin de seguridad (g) hasta que esté sujeto dentro de la guia
del cinturén. GARANTIA Y NORMATIVA DE ELIMINACION
8. Cologue el cinturén para los hombros entre el reposacabezas (c) y respal- CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le otorga 3 afios de

do (b). No es necesario guiar el cinturén para los hombros se pase a través garantia sobre este producto. La garantia es valida en el pais donde un vende-
de su guia (i). dor vendi inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia
y toda la informacién esencial necesaria para la reclamacion de la garantia se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio www.cybex-online.com.
Retire el cojin de seguridad (f) en cuanto su hijo pese 18 kg. Si se muestra una garantia en la descripcion del articulo, sus derechos juridicos
Q Tenga en cuenta que no esta permitido cambiar del grupo 1 al grupo 2/3 contra nosotros por defectos no se veran afectados.
si su hijo pesa menos de 15 kg. Guarde el cojin de seguridad en un lugar Respete la normativa de eliminacién de residuos de su pais.
seguro y protegido.
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CERTIFICAGAO

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — grupo 1,
9a18kg

CYBEX Solution B2-Fix + — grupo
2/3,15a 36 kg

Recomendado a partir de aprox.
9 meses até aos 12 anos

Obrigado pela preferéncia pelo assento de crianga Pallas B2-Fix +.

Leia atentamente as instrucoes antes da instalacdo do assento no seu
automovel e mantenha-as sempre a mao no compartimento respetivo.

INFORMAGOES IMPORTANTES

1 O assento de crianga ndo pode ser de alguma forma modificado ou
expandido, sem a aprovagéo prévia da entidade homologadora.

Para manter o seu filho devidamente protegido, é absolutamente essencial
que utilize o assento para crianga conforme descrito neste manual.

Este assento para crianga s6 pode ser instalado em assentos de veicu-

los que estejam aprovados para a utilizagéo de sistemas de retengéo para
criangas, de acordo com o manual do veiculo.

Apenas adequado para assentos de veiculos com cintos de seguranga
automaticos de trés pontos aprovados em conformidade com o regulamen-
to 16 UN ou com uma norma comparavel.

Néo utilize quaisquer pontos de contacto com suporte de carga além dos
descritos nas instrugdes e marcado no sistema de retengéo para criangas.
A superficie total do apoio para o encosto de costas do assento de crianga
tem de estar em contacto com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro tem de ser inserido para cima e para trds numa posi¢ao
reclinada Nunca deve ser inserido pela parte da frente até ao ponto superior
do cinto de seguranga do veiculo.

Afivela do cinto do veiculo nunca deve cruzar o guia do cinto do assento.
Se o encaixe do cinto for muito comprido, o assento de crianga ndo devera
ser utilizado nesta posicdo do automével. Em caso de duvida, contacte o fa-
bricante do sistema de retencéo para criangas.

O cinto do veiculo de trés pontos apenas pode passar através dos percursos de-
signados. Os pontos de passagem do cinto de seguranga estao descritos deta-
Ihadamente neste manual e estdo marcados a vermelho no assento de crianga.

O cinto subabdominal deve passar o mais baixo possivel pelas virilhas da
crianca de modo a atuar com eficiéncia em caso de acidente. Antes de cada
utilizagéo, certifique-se de que o cinto do veiculo de trés pontos automatico
esta ajustado correta e firmemente ao corpo da crianga. N&o torga o cinto!
S6 um encosto de cabega ajustado de forma ideal pode proporcionar a ma-
xima protegdo e conforto ao seu filho, garantindo simultaneamente que o
cinto de ombro pode ser ajustado adequadamente.

Para utilizagdo com o Grupo 1, deve ser utilizada a almofada de seguranca.
O assento de crianga tem de estar sempre corretamente fixado com o cinto
do veiculo no veiculo, mesmo quando n&o estiver a ser utilizado.
Certifique-se sempre de que o assento de crianga nunca fica preso ao fe-
char a porta do carro ou quando ajustar o banco traseiro.

A cadeira para criangas também ¢é testada e homologada sem as Protecdes
de Impacto Lateral Linear.

Abagagem ou quaisquer outros objetos presentes no veiculo tém de estar
sempre firmemente seguros. Caso contrario, podem ser projetados no inte-
rior do carro, o que pode causar ferimentos fatais.

O assento de crianga nunca devera ser utilizado sem a cobertura do as-
sento. Certifique-se de que usa apenas uma cobertura de assento CYBEX
original, uma vez que a mesma € um elemento essencial na funcionalida-
de do assento.

Nunca deixe a crianga sozinha no carro.

As pegas no sistema de retencéo de criangas aquecem ao sol, podendo
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e o assento de crianga da ex-
posigéo direta ao sol.

Um acidente com o assento de crianga pode provocar danos que néo sao
identificaveis a olho nu. Substitua o assento ap6s um acidente. Em caso de
davida, contacte o revendedor ou o fabricante.

Néo utilize este assento de crianga durante mais de 11 anos. O assento de
crianga € exposto a um elevado desgaste durante a vida util do produto, o
que leva a alteragdes na qualidade do material com o decorrer do tempo.
As pegas de plastico podem ser limpas com produtos de limpeza suaves e
4gua morna. Nunca utilize produtos de limpeza agressivos ou lixivias!

Em alguns assentos de veiculos feitos de materiais sensiveis, a utilizagao
de assentos para criangas pode deixar marcas e/ou causar descoloragéo.
Para evitar isto, pode colocar uma manta, toalha ou um artigo semelhante
por baixo do assento de crianga para proteger o assento do veiculo.



PECAS DO PRODUTO

(a) Compartimento de armazena- (i) Guia do cinto de ombro
mento do manual do utilizador (j)  Protecdo de impacto lateral linear (PILL)
(b) Encosto de costas (k) Bragos de fixagao ISOFIX
(c) Encosto de cabeca ajustavel Connect
(d) Regulador em altura do encosto (I)  Ajuste do ISOFIX Connect
de cabeca manipulo
(e) Assento (m) Bot&o de libertagdo ISOFIX
(f) Almofada de seguranca Connect
(9) Guia do cinto do Grupo 1 (n) Indicador de seguranga ISOFIX
(h) Guia do cinto subabdominal do Connect
Grupo 2/3 (o) Pontos de ancoragem ISOFIX

MONTAGEM INICIAL

Fixe o encosto de costas (b) ao assento (e),prendendo a argola de guia ao eixo do
assento. O encosto de costas (b) fica dobrado para a frente. Coloque a almofada de
seguranga (f) no assento (e). Prenda a PILL (j) & &rea marcada no lado da cadeira.
Empurre até fazer clique nas ranhuras da estrutura da cadeira para automével.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

O assento de crianga com bragos de fixagdo ISOFIX Connect retraidos (k) pode
ser utilizado em todos os assentos de veiculos com cintos de seguranga automati-
cos de trés pontos aprovados no manual do veiculo para utilizagao “universal”.
Uma certificagéo “semi-universal” é emitida a sistemas de retengéo que estao
fixos no automovel através dos bragos de fixagdo ISOFIX Connect (k).Por este
motivo, o ISOFIX Connect s6 pode ser utilizado em determinados veiculos.
Consulte a lista de veiculos inclusa para ver os veiculos aprovados. Pode obter
a versdo mais atualizada em www.cybex-online.com.

Contudo, situagdes especificas, o assento de crianga também pode ser utilizado no ban-
co do passageiro dianteiro. Siga sempre as indicagdes e recomendagdes do fabricante.

INSTALAR O ASSENTO DE CRIANCA NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...
« 0 encosto de costas no veiculo esta fixo na posigao vertical.

+ quando instalar o assento de crianga no banco do passageiro dianteiro, ajus-
te o assento do veiculo 0 maximo para tras sem afetar a trajetéria do cinto.

2. Utilize o manipulo de ajuste do ISOFIX Connect (I) sob o assento (e) e puxe
os dois bragos de fixagdo do ISOFIX Connect (k) na sua extensdo maxima.

3. Depois rode os bragos de fixagao ISOFIX Connect (k) 180° de modo a que

fiquem voltados para os pontos de ancoragem ISOFIX (o).
. Coloque o assento de crianga no assento adequado no carro.

(LIS

. Empurre os dois bragos de fixagéo (k) para os pontos de ancoragem
ISOFIX (o) até estes bloquearem no devido lugar, com um “CLIQUE” audivel.
. Utilize o manipulo de ajuste ISOFIX Connect (I) e empurre a cadeirinha de
automovel contra o assento do veiculo.

o
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. Certifique-se sempre de que toda a superficie do encosto de costas do assento
de crianga (b) esta colocada contra o encosto de costas do assento do veiculo.

Q Se o encosto de cabega do veiculo estiver a estorvar, puxe-o ao maximo para ci-
ma ou retire-o completamente (exceto nos assentos do veiculo virados para trés),|

8. Certifique-se de que o assento esta seguro, ao tentar retird-lo dos pontos de
ancoragem ISOFIX (o). Os indicadores de seguranca verdes (n) tém de ser
claramente visiveis em ambos os lados do assento.

9. Caso o assento seja utilizado sem ISOFIX Connect, podem ser guardados
no fundo do assento.

Q Ao utilizar o ISOFIX Connect, é criada uma fixagao ao veiculo que aumenta
a seguranca da crianga. A crianga ainda tem de ficar protegida com o cinto
de trés pontos do veiculo e a almofada de seguranga para o Grupo 1.
Se a “Protegédo de Impacto Lateral Linear” (PILL) estiver em conflito com a porta do
carro ou se afetar o espago do banco do passageiro, é possivel remové-la apertan-|
do as partes superior e inferior do elemento e puxando-o para fora da ranhura da
estrutura da cadeira para automovel. Para voltar a colocar a PILL na cadeira, fixe-a
na area marcada no lado da cadeira € empurre-a até fazer clique na ranhura.

REMOVER O ASSENTO DE CRIANGA DO VEiCULO

Execute os passos de instalagédo pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de fixagéo ISOFIX Connect (k) em ambos os lados,
ao pressionar os botdes de libertagdo (m) e puxando-os em simultaneo.

2. Puxe o assento dos pontos de ancoragem ISOFIX (o).

3. Retire 0 assento de crianga e guarde o ISOFIX Connect pela ordem inversa da instalagéo.

AJUSTAR O ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (c) pode ser ajustado utilizando o regulador em altura

do encosto de cabeca (d) na parte de tras do encosto de cabega (c). Ajuste o
encosto de cabega de modo a ficar um espago maximo de 2 cm (aprox. 2 dedos
de largura) entre o encosto de cabega e o ombro da crianga (c).

@ Aaltura do encosto de cabega ainda pode ser ajustada enquanto o assento
estd instalado no carro.
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MODO DE INSTALAGAO CORRETO

Grupo 1
9-18 kg

com almofada de seguranca

Grupo 2/3
15-36 kg

Modo de instalagdo

sem almofada de seguranca

Instalagao

FIXAR A CRIANGA COM ALMOF,

. Insira a aimofada de seguranga (f). As abas laterais da almofada de segu-

ranca (f) encaixam exatamente entre os apoios dos bragos e a superficie

do assento.

Puxe todo o comprimento do cinto de seguranga do assento do veiculo.

Coloque o cinto subabdominal sobre a respetiva trajetéria vermelha do cinto

na almofada de seguranca (g).

Prenda o cinto de seguranca do assento do veiculo na fivela do cinto. Este

tem de ficar bem preso, confirmado através de um “CLIQUE” audivel.

5. Aperte o cinto subabdominal ao puxar o cinto de ombro para tras.

Coloque o cinto de ombro em paralelo com o cinto subabdominal e

novamente na trajetéria do cinto (g) e aperte o cinto de ombro com firmeza.

Certifique-se de que ambas as partes da cobertura do cinto cobrem toda a

largura da almofada de seguranca (f) na trajetdria do cinto (g).

. Coloque o cinto de ombro firmemente através da trajetoria do cinto na
almofada de seguranga (g) até ficar fixo no interior da guia do cinto.

. Coloque o cinto de ombro entre o encosto de cabega (c) e o encosto de
costas (b). O cinto de ombro ndo tem de ser colocado através da guia do
cinto de ombro (i).

MUDAR DO GRUPO 1 PARA O GRUPO 2/3

Retire a almofada de seguranca (f), assim que a crianga atinja 18 kg de peso.

d
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Note que a mudanga do grupo 1 para o grupo 2/3 ndo é permitida, se a
crianga pesar menos de 15 kg. Mantenha a almofada de seguranga num
local seguro e protegido.

PROTEGER A CRIANGA COM ALMOFADA DE SEGURANGA - GRUPO 2/3
(15-36 KG)

. Coloque o cinto de seguranca do assento do veiculo a volta da crianga e
insira a lingueta do cinto na fivela do cinto. Esta tem de ficar bloqueada com
um “CLIQUE” audivel.

. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal

vermelhas (h) do assento de crianga.

Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

N

v

. Ao lado da cadeirinha de automdvel junto a fivela do cinto, o cinto de ombro
e o cinto subabdominal devem ser inseridos em conjunto no guia do cinto
subabdominal (h).

. Passe o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (i) até estar dentro

da guia do cinto.

Certifique-se de que o cinto de ombro atravessa a clavicula da crianga e néo

toca no pescogo. Se necessario, ajuste o encosto de cabega em altura (c)

para mudar a posigao do cinto.

REMOVER E VOLTAR A COLOCAR A COBERTURA DO ASSENTO

A cobertura do assento de crianga é composta por quatro pegas (encosto de
cabega, encosto de costas, assento e almofada de seguranca). Estas pegas sao
fixadas na devida posigéo por pinos de pressao em varios locais. Quando os
pinos forem libertados, as pecas individuais da cobertura podem ser removidas.

o

o

Para voltar a colocar as coberturas no assento, siga as instrugdes de remogdo
pela ordem inversa.

@ A cobertura s6 pode ser lavada a 30 °C com um programa de lavagem
delicado, caso contrario podera resultar na descoloragédo do tecido da
cobertura. Lave a cobertura separadamente das outras pegas de roupa e
nao coloque no secador, nem a luz direta do sol!

GARANTIA E NORMAS DE RECICLAGEM

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia neste produto. A garantia é valida no pais onde este produto

foi inicialmente vendido por um revendedor a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a reclamagoes ao
abrigo da garantia, podem ser encontrados na nossa pagina da Internet em
www.cybex-online.com. Se for apresentada uma garantia na descrigdo do
artigo, os seus direitos legais contra a nossa empresa relativamente a defeitos
permanecerdo inalterados.

Solicitamos que tenha em conta as normas de reciclagem do seu pais.




CERTIFIERING

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — grupp 1,

9 till 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix + — grupp
2/3, 15 till 36 kg

Rekommenderas fran ca 9 manader
till 12 ar

Tack for att du beslutat dig for Pallas B2-Fix + nér du ska valja din
barnstol.

Las noga igenom i innan du sétet i bilen och
forvara alltid dessa instruktioner i det avsedda utrymmet.

VIKTIG INFORMATION

Utan auktorisering av Transportstyrelsen kan bilbarnstolen inte andras eller
modifieras pa nagot sétt.

For att ditt barn ska fa det basta skyddet sa &r det absolut nédvandigt att
du anvander barnstolen enligt beskrivning i denna handbok.

Denna bilbarnstol far endast monteras pa fordonssaten som ar godkanda
for anvéandning av fasthallningsanordningar i enlighet med fordonets
handbok.

Endast lamplig for fordonssaten med automatiska trepunktsbéalten
godkénda enligt UN-foreskrift 16 eller jamférbar standard.

Anvand inte nagra lastbarande kontaktpunkter annat &n de som beskrivs i
instruktionerna och som markeras i bilsatet.

Hela bilbarnstolens ryggstdd maste ha kontakt med fordonets ryggstod.
Axelremmen maste ga uppat och vara lutad bakat. Den far aldrig ga framat
till den 6vre baltespunkten i ditt fordon.

Fordonsbaltet far aldrig korsa satets baltesspar. Om baltet ar for langt

ar bilbarnstolen inte lamplig for anvandning i denna position i fordonet.

| tveksamma fall kontaktar du bilbarnstolstillverkaren.

Trepunktsbéltet far bara passera genom de angivna bélteshallarna.
Bélteshallarna beskrivs i detalj i denna handbok och &r markerade i rétt
pa barnstolen.

Hoftbaltet maste ga sa lagt som mojligt langs barnets ljumske for att fa
optimal effekt i handelse av en olycka.

Fore varje anvandning ska du kontrollera att det automatiska trepunkts-
baltet ar korrekt justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Undvik att tvin-
na béltet!

Endast ett optimalt justerad nack- och huvudstdd kan erbjuda ditt barn
maximalt skydd och komfort och samtidigt sékra att axelremmen kan
monteras smidigt.

For anvandning i grupp 1 maste kollisionsskyddet anvandas.
Bilbarnstolen maste alltid sattas fast ordentligt med fordonets balte i
fordonet, aven nar den inte anvands.

Se alltid till att bilbarnstolen aldrig fastnar nar du stanger bildérren eller
justerar baksatet.

Bilbarnstolen ar ocksa testad och typgodkand utan de linjara
sidokrockskydden.

Bagage eller andra foremal i fordonet skall alltid vara ordentligt fastspanda.

Annars kan de kastas runt i bilen, vilket kan orsaka livshotande skador.
Barnstolen far inte anvandas utan séteskladsel. Se till att endast CYBEX
originalsateskladsel anvéands, eftersom kladseln ar en viktig del av stolens
funktion.

Lamna aldrig ditt barn i bilen utan uppsikt.

Delarna i barnets fasthallningsanordning vérms upp i solen och kan orsaka
brannskador pa barnets hud. Skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt
solljus.

Efter en olycka kan bilbarnstolen vara skadad utan att det syns for blotta
ogat. Byt ut stolen efter en olycka. | tveksamma fall bor du kontakta din
aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte denna bilbarnstol i mer &n 11 ar. Bilbarnstolen utsétts for

hdg pafrestning under produktens livslangd, vilket leder till forandringar i
materialets kvalitet i takt med stigande alder.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt reng6ringsmedel och varmt vatten.
Anvéand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!

Pa vissa bilsaten som ar tillverkade i kénsligt material kan anvéndning av
bilbarnstolar Iamna méarken och/eller orsaka missfargning. For att férhindra
detta kan du placera en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen for
att skydda fordonssatet.
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PRODUKTDELAR

(a) Forvaringsfack for (i) Axelremsspar
anvandarhandboken (i) Linjart sidokrockskydd (L.S.P.)

(b) Ryggstod (k) ISOFIX Connect-lasarmar

(¢) Justerbart huvudstéd () ISOFIX Connect-justering

(d) Hojdjustering fér huvudstod handtag

(e) Baltesstol (m) ISOFIX Connect-utlosningsknapp

(f) Kollisionsskydd (n) ISOFIX

Connect-sékerhetsindikator
(o) ISOFIX-férankringspunkter

(g) Baltesspar grupp 1
(h) Héftbaltesspar grupp 2/3

FORSTA MONTERING

Anslut ryggstodet (b) till baltesstolen (e) genom att kroka fast styrklacken pa axeln
av baltesstolen. Ryggstodet (b) viks sedan framat. Placera kollisionsskyddet (f)
pa béltesstolen (e). Fast det linjara sidokrockskyddet (L.S.P) (j) pa det markerade
omradet pa sidan av satet. Tryck tills det klickar in i sparen i bilsétets hdlje.

KORREKT POSITION | FORDONET

Barnstolen med indragna ISOFIX Connect-lasarmar (k) kan anvandas pa alla
fordonssaten med automatiska trepunktsbélten som godkants i fordonsmanua-
len for "universell” anvandning.

En semi-universell certifiering ges till fasthallningsanordningar som ar anslutna
till bilen via ISOFIX Connect-lasarmar (k). Av det skélet kan ISOFIX Connect
endast anvandas i vissa fordon. Vi hanvisar dig till den bifogade listan 6ver
godkanda fordonstyper. Du kan fa den mest uppdaterade versionen fran
www.cybex-online.com.

| undantagsfall kan bilbarnstolen aven anvandas i det framre passagerarsatet.
Folj alltid rekommendationerna fran bilens tillverkare.

1. Se alltid till att...

« ryggstoden i fordonet ar lasta i uppratt lage.

* nér barnstolen monteras pa det framre passagerarséatet ska bilbarnstolen
justeras sa langt bak som mgjligt utan att balteshallarna paverkas.

2. Anvand ISOFIX Connect-justeringsgreppet (I) under béltesstolen (e) och dra
de tva ISOFIX Connect-lasarmarna (k) sa langt det gar.

3. Vrid nu ISOFIX Connect-lasarmarna (k) 180° sa att de &r i riktning mot
ISOFIX-férankringspunkterna (o).

4. Placera bilbarnstolen pa lamplig plats i bilen.

5. Tryck in de tva lasarmarna (k) i ISOFIX-férankringspunkterna (o) tills dessa
lases pa plats med ett horbart klickljud.

6. Anvand ISOFIX Connect-justeringsgreppet (I) och skjut barnstolen mot
fordonssatet.

7. Se till att hela ytan av barnstolens ryggstéd (b) placeras mot fordonssatets
ryggstod.

@ Om fordonets huvudstod ar i vagen, drar du det uppat sa langt det gar

eller avlagsnar det helt (forutom i bakatvanda bilbarnstolar).

8. Kontrollera att satet ar sakert genom att forsoka dra ut det fran ISOFIX-
foérankringspunkterna (o). De grona séakerhetsindikatorerna (n) maste synas
tydligt pa bada sidor om satet.

9. Om sétet anvands utan ISOFIX Connect kan det forvaras pa satets
undersida.

@ Genom att anvénda ISOFIX Connect skapas en anslutning till fordonet
som forbéttrar ditt barns sékerhet. Ditt barn maste fortfarande sékras med
bilens trepunktsbalte och kollisionsskydd for grupp 1.

Om det "linjéra sidokrockskyddet” (L.S.P.) inte passar med bildérren eller
om det paverkar utrymmet pa passagerarsatet, ar det mojligt att koppla
loss det genom att klamma pa ovan- och undersidan av komponenten och|
dra ut det ur sparet i bilsatets holje. For att satta tillbaka L.S.P. pa séatet,
ska du fasta det pa det markerade omradet pa sidan av séatet och trycka
tills det klickar in i sparet.

TA BORT BILBARNSTOLEN FRAN BILEN

Utfor monteringsstegen i omvand ordning.

1. Las upp ISOFIX Connect-lasarmarna (k) pa bada sidor genom att trycka pa
de roda frigéringsknapparna (m) och dra dem tillbaka samtidigt.

2. Dra ut bilbarnstolen fran ISOFIX-férankringspunkterna (o).

3. Avlagsna bilbarnstolen och férvara ISOFIX Connect i omvénd
monteringsordning.

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstodet (c) kan justeras med hjalp av huvudstodets hojdreglage (d) pa
baksidan av huvudstddet (c). Justera huvudstddet sa att max. 2 cm (ca. tva
fingrars bredd) lamnas fritt mellan barnets axel och huvudstédet (c).

@ Hojden pa huvudstodet kan fortfarande justeras medan satet monteras
i bilen.




KORREKT MONTERINGSLAGE SAKRA BARNET UTAN KOLLISIONSSKYDD - GRUPP 2/3 (15-36 KG)

Grupp 1 Grupp 2/3 . Dra fordonets sékerhetsbalte runt ditt barn och fér in béltets tunga i baltets
9-18kg 15-36 kg spanne. Det maste lasas pa plats med ett horbart klickljud.

Monteringslige med kollisionsskydd utan kollisionsskydd 2. Placera hoftbaltet i de rédfargade hoftbaltessparen (h) pa barnstolen.
3. Dra at axelremmen for att dra at hoftbaltet.
4. Pa sidan av bilsatet bredvid baltets spanne maste axelremmen och
hoftbaltet foras in tillsammans i baltessparet (h).
Montering 5. Mata axelremmen genom axelremssparet (i) tills den sitter inuti baltessparet.

6. Se till att axelremmen I6per 6ver ditt barns nyckelben och inte vidrér barnets
hals. Justera vid behov héjden pa huvudstodet (c) for att andra baltets
m position.
SAKRA BARNET MED KOLLISIONSSKYDD - GRUPP 1 (918 KG) _ _ _ _
AVLAGSNA OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN
1. Sétt in kollisionsskyddet (f). Sidoflikama pa kollisionsskyddet (f) passar _ E:
exakt mellan armstdden och kollisionsskyddets satesyta. Kladseln pa barnstolen bestar av fyra delar (huvudstod, ryggstod, baltesstol,
2. Dra ut fordonets sakerhetsbélte i sin helhet och kollisionsskydd). Dessa halls pa plats med tryckknappar pa flera platser.
: i Nar alla tryckk har | ts kan kladsel lika del. 1a .
3. Placera hoftbaltet Gver den angivna roda bélteshallaren pa kollisionsskyddet (g). ar alatrye nappa.r .ar 0ssa _S an" adse n.s © |"a © E_T aviagsnas N
L N N o . N R R Félj borttagningsanvisningarna i omvand ordning fér att satta tillbaka kladseln
4. Las bilens sakerhetsbéltet i balteslaset. Det maste lasas pa plats med ett pa sétet
hérbart klickljud. .
5. Dra at hftbaltet genom att dra bak axelremmen @ Kladseln far endast tvattas i 30 °C med ett milt tvattprogram, annars kan
6‘ M | lelit med hftbltet tillb k in i bélteshall det resultera i missfargning av kladselns tyg. Vanligen tvétta kladseln se-
- Mata ax? remmen parafle me_ oftbaltet tl aa ain 1 baftes ?. aren“ (9) parat fran annan tvatt och torka den inte i torktumlaren eller i direkt solljus!
och dra at axelremmen ordentligt. Se till att bada delarna av baltet tacker
kollisionsskyddets (f) hela bredd i bélteshallaren (g). GARANTI- OCH KASSERINGSBESTAMMELSER
7. Mata axelremmen hért genom kollisionsskyddets balteshéllare (g) tills den . .
A ot béhesgspém sionssiy’ (@ CYBEX Gmbh (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig 3 ars
| N . garanti pa denna produkt. Garantin galler endast i det land dar denna produkt
8. Placera axelremmen mellan huvudstodet (c) och ryggstodet (b). Axelrem-

P . , ursprungligen sélts av en aterférséljare till en kund. Innehallet i garantin
men behver inte guidas genom axelremssparet (i). och all nédvandig information som krévs for garantin finns pa var hemsida

BYTA FRAN GRUPP 1 TILL GRUPP 2/3 www.cybex-online.com. Om en garanti visas i beskrivningen av artikeln férblir

N . . " dina juridiska rattigheter mot oss vid defekter opaverkade.
Avlagsna kollisionsskyddet (f) sa snart ditt barn vager 18 kg. Vanligen f6lj ditt lands regler for avfallshantering.

Q Observera att byte fran grupp 1 till grupp 2/3 inte tillats om ditt barn vager
mindre an 15 kg. Forvara kollisionsskyddet pa en saker plats.
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SERTIFISERING

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —

gruppe 1, 9 til 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —
gruppe 2/3, 15 til 36 kg

Anbefalt fra ca. 9 maneder til 12 ar

Takk for at du bestemte deg for Pallas B2-Fix + nar du valgte barnesete.

Les instruksjonene neye for du installerer setet i bilen, og oppbevar
alltid disse instruksjonene i det angitte rommet.

VIKTIG INFORMASJON

Det ma ikke foretas noen form for endringer eller modifikasjoner pa barnese-
tet uten godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten.

For at barnet skal beskyttes riktig, er det helt avgjerende at du bruker barne-
setet som beskrevet i denne handboken.

Dette barnesetet kan kun installeres pa kjgretay som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold il kjgretayets handbok.

Kun egnet for bilseter med automatiske trepunktsbelter som er godkjent i
henhold til FNs forskrift 16 eller en sammenlignbar standard.

Ikke bruk andre belastningskontakter enn de som er beskrevet i
bruksanvisningen og merket pa barnesetet.

Hele overflaten pa ryggstetten til barnesetet ma komme i kontakt med
ryggstetten pa kjoretoyet.

Skulderbeltet ma Igpe oppover og tilbake i en vinkel. Det mé aldri lope
fremover til det @vre beltepunktet i kjoretoyet.

Beltespennen ma aldri krysse beltefgringen pa setet. Hvis beltespennet er
for langt, er ikke barnesetet egnet for bruk i denne posisjonen i kjgretayet.
Hvis det er tvil, ta kontakt med produsenten av barnesetet.
Trepunkts-bilbeltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Beltefgringe-
ne er beskrevet i detalj i denne boken og er merket med rodt pa bilsetet.
Bekkenbeltet ma ga sa lavt som mulig pa begge sider langs barnets lyske
for f& optimal virkning dersom en ulykke skulle inntreffe.

For hver bruk ma du serge for at det automatiske trepunktsbeltet er riktig
justert og passer godt til barnets kropp. Vri aldri beltet!

Bare en optimalt justert nakkestatte kan gi barnet maksimal beskyttelse og
komfort samtidig som skulderbeltet kan monteres jevnt.

For bruk i gruppe 1 ma slagskjermen brukes.

Barnesetet ma alltid festes riktig med bilbeltet i kjgretoyet selv nar det
ikke er i bruk.

Serg alltid for at barnesetet aldri sitter fast nar du lukker bildgren eller
justerer baksetet.

Barnesetet er ogsa testet og homologert uten de lineaere
sidestotbeskytterne.

Bagasije eller andre gjenstander som befinner seg i kjgretgyet som kan
forarsake skade ved en ulykke ma alltid festes godt fast. Ellers kan de bli
kastet rundt i bilen, noe som kan forarsake dedelige personskader.
Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sgrg for at kun et originalt
CYBEX-setedeksel brukes, siden dekselet er et avgjerende element i
setets funksjon.

La aldri barnet veere uten tilsyn i bilen.

Delene i barnesikringssystemet varmes opp i solen og kan potensi-

elt brenne barnets hud. Beskytt barnet ditt og barnesetet mot direkte
soleksponering.

En ulykke kan forarsake skade pa barnesetet som ikke kan identifiseres
med det blotte gye. Bytt setet etter en ulykke. Hvis du er i tvil, ta kontakt
med forhandleren eller produsenten.

Ikke bruk dette barnesetet i mer enn 11 ar. Barnesetet utsettes for hay be-
lastning under produktets levetid, noe som farer til endringer i materialets
kvalitet med gkende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.
Bruk aldri sterke rengjeringsmidler eller blekemidler!

Pa enkelte bilseter laget av sensitive materialer kan bruk av barneseter et-
terlate merker og/eller forarsake misfarging. For & unnga dette kan du plas-
sere et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for a beskytte setet.



PRODUKTDELER

(a) Oppbevaringsrom for (i) Skulderbeltefgring
brukerhandbok () Lineeer sidekollisjonsbeskyttelse

(b) Ryggstette (L.S.P)

(c) Justerbar hodestette (k) ISOFIX Connect lasearmer

(d) Heydejustering av hodestotte ()]
(e) Sittepute Handtak

() Kollisjonsbeskyttelse (m) ISOFIX Connect frigjgringsknapp
(g) Beltefering gruppe 1 (n) ISOFIX Connect

(h) Magebeltefering gruppe 2/3 sikkerhetsindikator
(o) ISOFIX-forankringspunkter

FORSTE ENHET

Koble ryggstetten (b) til sitteputen (e) ved & hekte faringstappen pa sitteputens
akse. Ryggstetten (b) foldes deretter fremover. Plasser kollisjonsbeskyttelsen
(f) pa sitteputen (e). Klips L.S.P. (j) pa det merkede omradet pa siden av setet.
Skyv til den klikker inn i sporene i bilstolskallet.

RIKTIG POSISJON | KIGRETGYET

Barnesetet med tilbaketrukket ISOFIX Connect lasearmer (k) kan brukes pa
alle bilseter med automatiske trepunkts sikkerhetsbelter godkjent i kjgretoy-
handboken for «universell» bruk.

En «semi-universell» sertifisering gis til sikringssystemer som er koblet il bilen
gjennom ISOFIX Connect lasearmene (k). Av denne grunn kan ISOFIX Connect
bare brukes i visse kjoretay. Se den vedlagte listen over kjeretaytyper for godkjen-
te kjoretoy. Du finner den sist oppdaterte versjonen pa www.cybex-online.com.

I spesielle tilfeller kan bilsetet ogsa brukes pa passasjersetet foran. Folg alltid
anbefalingene i handboken fra bilprodusenten.

1. Serg alltid for at ...
« ryggstettene i kjoretoyet er last i oppreist stilling.
+ nar du monterer barnesetet pa passasjersetet foran, justerer du bilsetet sa
langt bak som mulig uten & pavirke beltefgringen.
2. Bruk ISOFIX Connect-justeringshandtaket (1) under sitteputen (e) og trekk
de to ISOFIX Connect lasearmene (k) til sine ytterposisjoner.
3. Vri na ISOFIX Connect lasearmene (k) 180° slik at de vender mot retningen
pa ISOFIX forankringspunktene (o).

ISOFIX Connect justering

IS

. Plasser barnesetet pa det aktuelle setet i bilen.

Skyv de to lasearmene (k) inn i ISOFIX forankringspunktene (o) til disse
lases pa plass med et harbart « KLIKK».

Bruk ISOFIX Connect-justeringshandtaket (I) og skyv barnesetet mot bilsetet.

. Sorg for at hele overflaten pa ryggstetten pa barnesetet (b) er plassert mot
ryggstetten pa bilsetet.

o

N o

@ Hvis kjeretoyets nakkestotte er i veien, trekk den opp til den gverste
posisjonen eller fiern den fullstendig (unntatt i bakovervendte bilseter).

8. Serg for at setet er sikret ved a prove & trekke det ut av ISOFIX-forankrings-
punktene (o). De grenne sikkerhetsindikatorene (n) ma veere godt synlige
pa begge sider av setet.

9. Hvis setet brukes uten ISOFIX-innfesting, kan det oppbevares pa bunnen
av setet.

@ Ved bruk av ISOFIX Connect opprettes en tilkobling til kjgretayet som m
oker barnets sikkerhet. Barnet ditt ma fortsatt sikres med kjoretoyets
trepunktsbelte og slagskjoldet for gruppe 1.

Q Hvis den «linezere sidekollisjonsbeskyttelsen» (L.S.P.) er i konflikt med
bilderen eller hvis den pavirker plassen pa passasjersetet, er det mu-
lig & koble den fra ved & klemme pa toppen og bunnen av elementet og
trekke den ut av sporet i bilstolskallet. For & sette L.S.P. tilbake pa setet,
klips den pa det merkede omradet pa siden av setet og skyv til den klik-
ker inn i sporet.

FJERNE BARNESETET FRA KJORETGYET

Utfer installasjonstrinnene i omvendt rekkefalge.

1. Las opp ISOFIX Connect-lasearmene (k) pa begge sider ved & trykke pa
frigjeringsknappene (m) og trekke dem tilbake samtidig.

2. Trekk setet bort fra ISOFIX forankringspunktene (o).

3. Fjern barnesetet og oppbevar ISOFIX Connect i motsatt rekkefalge il
installasjonen.

JUSTERE HODESTQTTEN

Nakkestgtten (c) kan justeres ved hjelp av hgydejusteringen (d) pa baksiden
av nakkestotten (c). Juster nakkestotten slik at maks. 2 cm (ca. to fingerbred-
der) forblir mellom barnets skulder og nakkestgtten (c).

@ Heyden pa nakkestetten kan fortsatt justeres mens setet er installert
i bilen.
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RIKTIG INSTALLASJONSMODUS

Gruppe 1 Gruppe 2/3
9-18 kg 15-36 kg
d med kollisjor yttels uten kollisjor yttel

Installation

SIKRE BARNET MED KOLLISJONSBESKYTTELSE — GRUPPE 1
(9-18 KG)

1. Sett inn kollisjonsbeskyttelse (f). Sideklaffene pa kollisjonsbeskyttelse (f)
passer ngyaktig mellom armlenene og sitteflaten pa sitteputen.

2. Trekk ut hele lengden pa kjoretayets sikkerhetsbelte.

3. Plasser hoftebeltet over den angitte rede belteferingen pa kollisjonsbeskyt-
telsen (g).

4. Las bilens sikkerhetsbelte i beltelasen. Den mé lases pa plass med et
herbart «KLIKK».

5. Stram hoftebeltet ved & trekke skulderbeltet bakover.

6. For skulderbeltet parallelt med hoftebeltet tilbake inn i beltefgringen (g) og
trekk skulderbeltet stramt. Pass pa at begge delene av beltet dekker hele
bredden pa kollisjonsbeskyttelsen (f) i belteferingen (g).

7. For skulderbeltet godt gjennom beltefaringen for kollisjonsbeskyttelsen (g)
til det er klemt fast inne i beltefgringen.

8. Legg skulderbeltet mellom nakkestotten (c) og ryggstetten (b). Skulderbeltet

trenger ikke & fores gjennom skulderbeltefaringen (i).

BYTT FRA GRUPPE 1 TIL GRUPPE 2/3

Fjern kollisjonsbeskyttelsen (f) sa snart barnet veier 18 kg.

Q Veer oppmerksom pa at & bytte fra gruppe 1 til gruppe 2/3 ikke er tillatt
hvis barnet ditt veier mindre enn 15 kg. Oppbevar kollisjonsbeskyttelsen
pa et trygt og sikkert sted.

SIKRING AV BARNET UTEN KOLLISJONSBESKYTTELSE -
GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

. Plasser kjoretgyets setebelte rundt barnet og sett beltetungen inn i beltela-
sen. Den ma lases pa plass med et hgrbart «KLIKK».

2. Plasser hoftebeltet i de redfargede beltefaringene (h) av barnesetet.

3. Trekk i skulderbeltet for & stramme hoftebeltet.

4. Pa siden av bilsetet ved siden av beltespennen ma skulderbeltet og hofte-
beltet settes inn sammen i hoftebelteferingen (h).

5. For skulderbeltet gjennom skulderbelteferingen (i) til det er inne i
beltefereringen.

6. Serg for at skulderbeltet gar over barnets krageben og ikke rerer barnets

nakke. Juster om ngdvendig heyden pa nakkestetten (c) for & endre posisjo-
nen til beltet.

FJERNE OG FESTE SETETREKKET IGJEN

Trekket pa bilsetet bestar av fire deler (r KK, ry

sitteputetrekket, kollisjonsbeskyttelsens trekk). Disse holdes pa plass pa flere
steder med trykk-tapper. Nar alle festene er Iasnet, kan enkeltdelene av trekket
fiernes fra trekklemmene.

For & montere trekkene tilbake pa setet, folg instruksjonene for fierning i
motsatt rekkefalge.

Trekkene kan bare vaskes ved 30 °C med et finvaskprogram, ellers kan
det fore til misfarging av trekkstoffet. Vask trekket separat fra annet tey og
ikke tork i tarketrommel eller i direkte sollys!

GARANTI- OG AVHENDINGSFORSKRIFTER

CYBEX Gmbh (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars
garanti pa dette produktet. Felgende garanti gjelder bare i landet der dette pro-
duktet opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien
og all ngdvendig informasjon som kreves for & oppfylle garantien finner du pa
hjemmesiden www.cybex-online.com. Hvis en garanti vises i artikkelbeskri-
velsen, er dine juridiske rettigheter mot oss for mangler upavirket.

Folg alltid gjeldende forskrifter for avhending i landet der du bor.




SERTIFIOINTI

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
ryhméa 1, 9-18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —
ryhmé 2/3, 15-36 kg

Suositellaan noin 9 kuukauden idsta
12 vuoden ikéan

Kiitos, ettd valitsit Pallas B2-Fix + -lastenistuimen.

Lue ohjeet i ennen i
nama ohjeet aina samassa lokerossa.

1 liman tyyppihyvéksyntéviranomaisen antamaa hyvéksyntaa turvaistuimeen
ei saa tehda mitdan muutoksia tai liséyksia.
Lapsen turvallisuuden takaamiseksi on tarkeaa, etta turvaistuimen asennus
ja kaytto tapahtuu ndiden ohjeiden mukaisesti.
ima turvaistuin voidaan asentaa ainoastaan niihin auton istuimiin, jotka on
hyvaksytty lasten turvajarjestelmien kayttéon auton kayttéohjeen mukaisesti.

Sopii vain autoihin, joissa on UN-saaddksen nro 16 tai vastaavan standardin
mukaiset automaattiset kolmipisteturvavyot.

autoon, ja sailyta

Ala kéyta autossa muita kiinnityspisteité kuin niité, jotka on kuvattu ohjekir-
jassa ja merkitty turvaistuimeen.

Turvaistuimen selkénojan koko pinnan on oltava kosketuksissa ajoneuvon
selk@nojaan.

Olkavyon on kuljettava viistosti ylos- ja taaksepain.

Auton turvavyon lukko ei saa kulkea istuimen vyénohjaimen poikki. Jos
auton turvavyon lukon varsi tai hihna on liian pitkd, istuin ei ole sopiva
kaytettavaksi talla paikalla. Epaselvissa tapauksissa ota yhteytta
turvaistuimen valmistajaan.

Auton kolmipisteturvavyon saa pujottaa vain sille tarkoitettujen ohjainten lapi.
Vyon ohjaimet on kuvattu tarkasti tdssa kayttéohjeessa, ja turvaistuimessa
ne on merkitty punaisella.

Lantiovyon tulee kulkea mahdollisimman alhaalta lapsen lantion kohdalta
parhaan mahdollisen turvallisuuden saavuttamiseksi onnettomuuden
sattuessa.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd auton automaattinen
golmipistevyé on saadetty oikein ja on napakasti lapsen kehoa vasten.

Al laita turvavyoté kierteelle!

Vain oikein saadetty paantuki takaa lapselle parhaan mahdollisen turvallisuu-
den ja mukavuuden siten, etta olkavyo voidaan saataa oikein.

Kayttdé ryhméassa 1 edellyttaa etutyynyn kayttoa.

Turvaistuimen tulee olla aina kiinnitettyna oikein paikalleen auton turvavyolia,
vaikka se ei olisi kaytossa.

Varmista aina, ettei turvaistuin jaa jumiin, kun suljet auton oven tai saadat
takaistuinta.

Lasten turvaistuin on myds testattu ja hyvaksytty iiman lineaarisia
sivutérmayssuojia.

Matkatavarat tai muut irralliset esineet autossa tulee aina kiinnittaa turvalli-
sesti. Muussa tapauksessa ne saattavat sinkoilla autossa, misté voi aiheutua
kuolemaan johtavia vammoja.

Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuinpaallista. Kayta ainoastaan
alkuperaista CYBEX-istuinpaéllista, koska paallinen on istuimen toiminnan
kannalta keskeinen osa.

Lapsia ei saa koskaan jattaa autoon yksin.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringonpaisteessa, ja lapsi voi saa-
da palovammoja. Suojaa lapsi ja lastenistuin suoralta auringonpaisteelta.
Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimeen vaurioita, joita ei voi ndhda
paljaalla silméllé. Vaihda istuin onnettomuuden jélkeen. Ota epéselvissé
tapauksissa yhteytté jalleenmyyjéasi tai valmistajaan.

Ala kéyta tata turvaistuinta
rasitukselle tuotteen kaytts
toksiin sen ikdantyessa.
Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja Iampimalla
vedelld. Al kdyta hankaavia tai valkaisevia puhdistusaineita!

i 11 vuoden ajan. Turvaistuin altistuu suurelle
n aikana, mika johtaa materiaalin laadun muu-

Joihinkin herkistd materiaaleista valmistettuihin autonistuimiin voi jaada
jé ja/tai varimuutoksia turvaistuinten kéytén seurauksena. Voit valttaa
taman pitdmalla turvaistuimen alla peittoa, pyyhetta tai vastaavaa suojaa
autonistuimen suojaamiseksi.

4
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(a) Kayttdoppaan sailytyslokero (i) Olkavyonohjain

(b) Selkanoja (i) Lineaarinen sivutérmayssuoja (Li-
(c) Saadettava paantuki near side impact protection, L.S.P.)
(d) Pasntuen korkeuden s&itd (k) ISOFIX Connect -lukitusvarret

(e) Istuinosa (I) ISOFIX Connect -saato kahva
(f) Etutyyny (m) ISOFIX Connect -vapautuspainike
(g) Vyodnohjain, ryhma 1 (n) ISOFIX Connect -turvailmaisin

(h) Lantiovyonohjain, ryhma 2/3 (0) ISOFIX-Kiinnityspisteet

Yhdista selkénoja (b) istuinosaan (e) kiinnittamalla selkanojan alareunassa
olevat koukut istuinosan poikittaistankoon. Taita selkénoja (b) sitten eteenpéin.
Aseta etutyyny (f) istuinosaan (e). Kiinnita L.S.P. (j) istuimen sivussa olevalle
merkitylle alueelle. Tyénna, kunnes se napsahtaa turvaistuimen kuoressa
oleviin loviin.

OIKEA PAIKKA AJONEUVOSSA

Tama turvaistuin sisdantyénnettavilla ISOFIX Connect -lukitusvarsilla (k) on
kaytettavissa vain autonistuimissa, joissa on automaattiset kolmipisteturvavyét,
jotka on auton kayttdoppaassa merkitty "universal’-hyvaksynnalla.

Tasta syysta ISOFIX Connect -jarjestelmaa voi kayttaa vain erikseen
maadritellyissa autoissa. Varmista turvaistuimen sopivuus autoosi oheisesta
ajoneuvoluettelosta. Voit myos varmistaa sopivuuden jatkuvasti paivitettavasta
luettelosta osoitteessa www.cybex-online.com.

Joissakin tapauksissa turvaistuinta voi kayttad myos auton matkustajan
etuistuimella. Ajoneuvon valmistajan suosituksia tulee aina noudattaa.

TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AJONEUVOON

1. Varmista aina, etta...
« auton selkénojat on lukittu pystyasentoon.
« kun asennat turvaistuimen etumatkustajan istuimelle, séada autonistuin
mahdollisimman taakse vaikuttamatta kuitenkaan vyén reititykseen.
2. Kayta ISOFIX Connect -saatékahvaa (1), joka on istuinosan (e) alla, ja veda
kaksi ISOFIX Connect -lukitusvartta (k) niin pitkalle kuin ne ulottuvat.
3. Kierra ISOFIX Connect -lukitusvarsia (k) 180° siten, etté ne ovat
suunnattuina ISOFIX-kiinnityspisteisiin (o) pain.

4. Sijoita turvaistuin asianmukaiselle autonistuimelle.
. Tyoénna kaksi lukitusvartta (k) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (o) siten, etta ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvasti napsahtaen.

o

o

. Kayta ISOFIX Connect -saatékahvaa (1) ja paina turvaistuinta autonistuinta
vasten.

~

. Varmista, etta turvaistuimen selkanojan koko pinta (b) asettuu autonistuimen
selkanojaa vasten.

@ Jos auton niskatuki on tielld, veda sita ylospain sen ylimpaan
asentoon tai irrota se kokonaan (lukuun ottamatta taaksepéain
suunnattuja autonistuimia).

8. Varmista, ettd istuin on kunnolla kiinni, yrittamalla vetaa sita ulos ISOFIX-
kiinnityspisteista (o). Vihreiden turvailmaisimien (n) tulee olla selvasti
nakyvissa istuimen kummallakin puolella.

9. Jos istuinta kaytetaan ilman ISOFIX-liitantaa, sita voidaan sailyttaa istuimen
pohjaosassa.

@ ISOFIX Connect -jérjestelmén avulla luodaan lapsen turvallisuutta
parantava liitdnta autoon. Lapsen tulee olla edelleen kiinnitettyna auton
kolmepisteturvavyolla ja etutyynylld ryhméassa 1.

Q Jos lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P.) ei mahdu paikoilleen auton oven
takia tai jos se vaikuttaa matkustajan istuimen tilaan, se voidaan irrottaa
puristamalla sen yla- ja alaosaa ja vetdmalla se ulos turvaistuimen kuoren
lovesta. Kiinnita L.S.P. takaisin istuimeen liittdmalla se pidikkeella merkityl-|
le alueelle istuimen sivussa ja tydnna, kunnes se napsahtaa loveen.

TURVAISTUIMEN IRROTUS NEUVOSTA

Toista kaikki asennuksen vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

1. Vapauta ISOFIX Connect -lukitusvarret (k) kummaltakin puolelta painamalla
vapautuspainikkeita (m) ja vetamall samanaikaisesti taaksepéin.

2. Veda istuin ulos ISOFIX-kiinnityspisteista (o).

3. Irrota turvaistuin ja siirrd ISOFIX Connect séilytykseen suorittamalla asen-
nuksen vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

TUEN MINEN

Paantukea (c) voidaan saataa kayttdmalla paantuen korkeudensaadinta (d),
joka on paantuen (c) takaosassa. Paantuki tulee saataa niin, etta lapsen olka-
paan ja paantuen (c) valiin jaa enintdan 2 cm (n. kahden sormen leveys).

‘ @ Pé&antuen korkeutta voidaan s&atéaa istuimen ollessa asennettuna autoon.




OIKEA ASENNUSTI

Ryhma 1 Ryhma 2/3
9-18 kg 15-36 kg
Asennustila etutyynylla ilman etutyynya

Asennus

LAPSEN KIINNITYS ETUTYYNYLL, RYHMA 1 (9-18 KG)

. Asenna etutyyny (f). Etutyynyn sivulapat (f) sopivat tarkalleen kasinojien ja
istuinosan pinnan valiin.

. Veda auton turvavyd ulos koko pituudeltaan.

. Vie lantiovyd etutyynyssa olevaan merkittyyn punaiseen vyékujaan (g).

INFRIINY

Kiinnita auton turvavyo lukkopesaan. Sen taytyy lukittua paikalleen
kuuluvasti naksahtaen.

o

Kirista lantiovy® vetamalla olkavyota taaksepain.

)

. Syota olkavyota samanaikaisesti lantiovyon kanssa takaisin vyokujaan (g)
ja veda olkavyé tiukalle. Varmista, ettd molemmat vyon osat kulkevat koko
etutyynyn (f) leveydeltd vyokujassa (g).

. Syota olkavyota tiukasti etutyynyn vyokujan (g) lapi, kunnes se on
kiinnittynyt vydnohjaimen sisaan.

. Aseta olkavy6 paantuen (c) ja selkanojan (b) valiin. Olkavyoté ei tarvitse
ohjata olkavydnohjaimen (i) I&pi.

VAIHTO RYHMASTA 1 RYHMAAN 2/3

Irrota etutyyny (f) heti, kun lapsi painaa 18 kg.

~

®

Q Huomaa, ettd vaihtaminen ryhmasta 1 ryhmaan 2/3 ei ole sallittua, jos
lapsi painaa alle 15 kg. Pida etutyyny turvalli ja varmassa pail

LAPSEN KIINNITYS ILMAN ETUTYYNYA — RYHMA 2/3 (15-36 KG)

. Vie auton turvavy® lapsesi ympari ja tyénna vyon lukkokieli lukkopesaan.
Sen taytyy lukittua paikalleen kuuluvasti naksahtaen.

N

Aseta lantiovy6 turvaistuimen punaisiin lantiovy6n ohjaimiin (h).

w

. Kirista lantiovy6 vetamalla olkavyota.

IS

. Auton turvavyon lukkopesan puolella olkavy®d ja lantiovyo tulee tyontaa
yhdessé lantiovyon ohjaimeen (h).

. Syoté olkavyota olkavyon ohjaimen (i) lapi, kunnes se on vyénohjaimen
sisélla.

. Varmista, etta olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eika koske lapsen kaulaan.
Saada tarvittaessa paantuen (c) korkeutta muuttaaksesi kohtaa, josta vyd
kulkee.

ISTUINPAALLISEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN
UUDELLEEN

Turvaistuimen paallinen muodostuu neljasté osasta (paantuki, selkanoja,
istuinosa ja etutyyny). Niita pitavat useissa kohdissa paikoillaan painonapit.
Kun kaikki napit on avattu, paallisen yksittaiset osat voidaan irrottaa.

o

o

Kiinnita paallinen takaisin istuimeen noudattamalla irrotuksen vaiheita
painvastaisessa jarjestyksessa.

@ Paallisen saa pesta vain 30 °C:ssa hienopesuohjelmalla. Muuten paal
liskankaan vari saattaa muuttua. Pese kankaat erillddn muusta pyykista,
alaka kayta rumpukuivausta tai kuivata suorassa auringonpaisteessa!

TAKUU JA HAVITTAMISTA KOSKEVAT SAADOKSET

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksa) my&ntéa talle tuotte-
elle 3 vuoden takuun. Takuu koskee ainoastaan maata, jossa jélleenmyyja on
alun perin myynyt taméan tuotteen asiakkaalle. Takuun sisalto ja kaikki takuun
vahvistamiseen tarvittavat olennaiset tiedot I16ytyvat kotisivuiltamme osoitteesta
www.cybex-online.com. Jos takuu nakyy tuotteen kuvauksessa, lailliset
oikeutesi meihin nahden vikojen varalta pysyvat muuttumattomina.

Omassa maassasi voimassa olevia jatteiden havittamista koskevia séadoksia
tulee noudattaa.
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CERTIFICERING
UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — gruppe 1,
9til 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —

gruppe 2/3, 15 til 36 kg

Anbefalet fra ca. 9 maneder til 12 ar

Tak for at have valgt Pallas B2-Fix + som barneszde.

Las yg
dem altid klar i det dertil indrettede rum.

igt instr ne, for du

sadet i bilen, og hold

VIGTIGE OPLYSNINGER

Der mé ikke foretages nogen form for zendringer eller modifikationer pa
autostolens konstruktion uden den relevante myndigheds godkendelse.

For at give barnet maksimal beskyttelse er det vigtigt, at barneszedet anven-
des efter forskrifterne i denne brugervejledning.

Dette barnesaede méa kun monteres pé bilseeder, som er godkendt til brug af
fastspaendingssystemer til barn i henhold til bilens vejledning.

Kun godkendt til bilsaeder med trepunktssele forsynet med automatisk
selestrammer iflg. FN-forordning 16 eller en tilsvarende standard.

Anvend ikke andre kontaktpunkter i bilen til at baere soklens vaegt end dem,
der er angivet i instruktionerne og markeret pa fastspaendingssystem til
barnet.

Den fulde overflade af barneszedets rygleen skal veere i kontakt med kere-
tojets rygleen.

Skulderremmen skal Igbe opad og tilbage ved tilbageleening. Den ma aldrig
kere frem til det gverste udgangspunkt for selen i din bil.

Koretgjets selespaende ma aldrig krydse op over saedets selefgring. Hvis se-
lepisken er for lang, er barnesaedet ikke egnet til brug i denne position i kere-
tojet. Hvis du er i tvivl, bedes du kontakte bilszedets fabrikant.
Trepunktsselen méa kun passere gennem de dertil indrettede seleholdere.
Seleholderne er beskrevet i detaljer i denne manual og er desuden markeret
med rgdt pa barneszedet.

Hofteselen skal fgres sa lavt som muligt langs barnets skridt for at opna den
optimale effekt i tilfeelde af ulykke.

For hver brug skal det sikres, at den automatiske trepunktssele er korrekt ju-
steret og sidder teet til barnets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt justeret hovedstatte kan give dit barn maksimal beskyt-
telse og komfort og samtidig sikre, at skulderremmen kan monteres uden
problemer.

Ved brug i gruppe 1 skal kollisionsvaernet anvendes.

Barnesaedet skal altid vaere korrekt fastgjort i bilen med keretojets sele, og-
s nar bilen ikke karer.

Serg altid for, at barnesaedet aldrig sidder fast, nar du lukker bildgren eller
justerer bagsaedet.

Barnesaedet er ogsa testet og typegodkendt uden de lineaere
sidekollisionsbeskyttere.

Bagage og andre Igse genstande i keretgjet skal altid veere forsvarligt fast-
gjorte. Ellers risikerer de at blive kastet rundt i bilen, hvilket kan forarsage
dedelige skader.

Barnesaedet ma aldrig anvendes uden saedets betraek. Serg for, at der kun
anvendes et originalt CYBEX-saedebetreek, da betraekket er en vigtig del af
saedets funktion.

Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen.

Delene i fastspaendingssystemet til barnet bliver varme i solen, og barnets
hud kan fa forbreendinger. Beskyt dit barn og barneszaedet mod direkte sollys.
Hvis du har veeret involveret i en ulykke, kan barnesaedet have faet skader,
der ikke er synlige. Udskift seedet efter en ulykke. Hvis du er i tvivl, ber du
kontakte din forhandler eller producenten.

Brug ikke dette barneszede i mere end 11 &r. Barnesaedet udseettes for hgj
belastning i Iabet af produktets levetid, hvilket med tiden ferer til 2endringer
i materialets kvalitet.

Plastikdele kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Pa nogle bilsaeder af falsomme materialer kan brugen af barnesaeder efter-
lade maerker og/eller forarsage misfarvning. For at forhindre dette kan du
placere et teeppe eller et handkleede eller lignende under barneszedet for at
beskytte koretojets saede.



PRODUKTDELE

(a) Opbevaringsrum til brugsanvisning (i)
(b) Ryglen (i) Linecer beskyttelse mod
(c) Justerbar hovedstotte sidepakersel (L.S.P.)

(d) Anordning til justering af hoved- (k) ISOFIX Connect-lasearme

Skulderselefgring

stottens hgjde (I) ISOFIX Connect-justerings-
(e) Bernestol héndtag
(f) Kollisionsvaern (m) ISOFIX Connect-udlgserknap
(g) Seleferingsgruppe 1 (n) ISOFIX Connect-

sikkerhedsindikator

h) Hofteselefaringsgruppe 2/3
® 959 (o) ISOFIX-forankringspunkter

INDLEDENDE MONTERING

Monter rygleenet (b) pa bernestolen (e) ved at heegte flappen fast bernestolens
akse. Rygleenet (b) foldes derefter fremad. Placer kollisionsveernet (f) pa ber-
nestolen (e). Fastger L.S.P. (j) pa det markerede omrade pa siden af saedet.

DEN KORREKTE PLACERING | BILEN

Barneszedet, der er udstyret med ISOFIX Connect-lasearme (k), kan bruges
pa alle bilseeder med automatisk trepunktssele, som er godkendt i bilmanualen
til "universel” brug.

En "semi-universel” godkendelse bliver tildelt fastspaendingssystemer som

er forbundet til bilen ved hjeelp af ISOFIX Connect-lasearme (k). Derfor

kan ISOFIX Connect kun bruges i udvalgte biler. Der henvises til vedlagte

liste over godkendte biler. Du finder den senest opdaterede version pa
www.cybex-online.com.

| seerlige tilfeelde kan barnesaedet ogsa bruges pa bilens forreste passagersae-
de. Bilfabrikantens anbefalinger skal altid folges.

MONTERING AF BARNESZDET | BILEN

1. Serg altid for, at ...

« keretgjets rygleen er last i opretstaende stilling.

+ nar barneszaedet monteres pa det forreste passagerszede, skal keretojets
saede justeres sa langt tilbage som muligt uden at pavirke selefgringen.
Brug ISOFIX Connect-justeringshandtaget (1) under barnestolen (e) og treek
de to ISOFIX Connect-lasearme (k) sa langt ud som muligt.

Drej armene pa ISOFIX Connect-lasearmene til (k) 180°, sa de peger mod
ISOFIX-forankringspunkterne (o).

Placer barnesaedet pa et passende szede i bilen.

N

w

>

o

. Skub ISOFIX Connect-lasearmene (k) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (o),
indtil de er fastlaste med et harbart "KLIK”".

. Brug ISOFIX Connect-justeringshandtaget (l), og skub bilseedet mod

keretojets saede.

Serg altid for, at den fulde overflade af barnesaedets ryglaen (b) er placeret

op mod bilsaedets rygleen.

o

~

@ Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal du treekke den opad s& langt som
muligt eller fierne den helt (undtagen i bagudvendte bilsaeder).

8. Serg for, at szedet er sikkert, ved at forsgge at traekke det ud af ISOFIX-
forankringspunkterne (o). De grenne sikkerhedsindikatorer (n) skal veere
synlige pa begge sider af saedet.

9. Hvis szedet bruges uden ISOFIX Connect, kan det opbevares i bunden af
saedet.

@ Ved at bruge ISOFIX Connect oprettes der forbindelse til bilen, hvorved dit|
barns sikkerhed gges. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele
og kollisionsveern til gruppe 1.

Skub til det klikker ind i &bningerne i bilseedet. Hvis den ,lineaere beskyttel4 Em
se mod sidepékersel” (L.S.P.) er i vejen for bilderen eller passagerseedet,
er det muligt at frigere den ved at klemme pa toppen og bunden af ele-
mentet og traekke det ud af abningen i bilseedet. For at genmontere L.S.P.,
skal den fastgeres pa det markerede omrade pé siden af seedet og skub-
bes, indtil den klikker ind i abningen.

AFMONTERING AF BARNESADET FRA BILEN

Udfer alle monteringstrinene i omvendt raekkefolge.

1. Friger ISOFIX Connect-lasearmene (k) pa begge sider ved at trykke samti-
digt pa udlgserknapperne (m) og treekke dem bagud.

2. Treek saedet ud af ISOFIX-forankringspunkterne (o).

3. Fjern barneszedet og opbevar ISOFIX Connect i omvendt reekkefglge af
monteringen.

JUSTERING AF HOVEDSTGTTE

Hovedstetten (c) kan justeres ved hjeelp af anordningen til justering af
hovedstettens hgjde (d) bag pa hovedstatten (c). Juster hovedstetten, s& der
maksimalt er plads til 2 cm (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og
hovedstetten (c).

‘ @ Hovedstattens hgjde kan stadig justeres, mens stolen er monteret bilen.
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KORREKT MONTERINGSMETODE

Gruppe 1
9-18 kg

med kollisionsveern

Gruppe 2/3
15-36 kg

Monteringsmetode uden kollisionsvaern

Montering

SIKRING AF BARNET MED KOLLISIONSVARN - GRUPPE 1 (9-18 KG)

. Iseet kollisionsveern (f). Sidearmene pa kollisionsveernet (f) passer ngjagtigt
mellem armlaenene og bernestolens saedeflade.

2. Treek sikkerhedsselen ud i sin fulde leengde.

3. Placer hofteselen i den dertil indrettede rede seleholder pa kollisionsvaernet (g).

4. Fastger sikkerhedsselen i 1det. Den skal med et tydeligt
"KLIK”.

5. Stram hofteselen ved at treekke skulderremmen bagud.

6. For skulderremmen tilbage i seleholderen parallelt med hofteselen (g), og
stram skulderremmen. Tjek, at begge dele af selen daekker hele kollisions-
veernet s bredde (f) i seleholderen (g).

7. Treek nu skulderremmen stramt gennem kollisionsveernets seleholder (g),

indtil den er fastgjort i selefgringen.
Placer skulderremmen mellem hovedstatten (c) og rygleenet (b). Skulder-
remmen behgver ikke at blive fort gennem skulderseleferingen (i).

SKIFT FRA GRUPPE 1 TIL GRUPPE 2/3

Fjern kollisionsvaernet (f), sa snart dit barn vejer 18 kg.

®

Q Bemaerk, at skift fra gruppe 1 til gruppe 2/3 ikke er tilladt, hvis dit barn ve-
jer mindre end 15 kg. Opbevar kollisionsveernet pa et sikkert sted.

SIKRING AF BARNET UDEN KOLLISIONSVARN — GRUPPE 2/3
(15-36 KG)

. For koretojets sikkerhedssele rundt om dit barn, og indsaet selens tunge i
selespaendet. Den skal fastlases med et tydeligt "KLIK”.

. Anbring hofteselen i de rede hofteseleferinger (h) pa barnesaedet.

. Treek i skulderremmen for at stramme hofteselen.

. P& siden af bilszedet ved siden af selespzaendet skal skulderremmen og
hc Vir sammen i b ingen (h).

. For skulderremmen gennem skulderseleferingen, (i) indtil den er inde i
selefgringen.

. Serg for, at skulderremmen lgber hen over dit barns kraveben og ikke
bergrer halsen. Om nedvendigt, indstilles hgjden pa hovedstetten (c) for at
aendre selepositionen.

FJERNELSE OG GENPASATNING AF SADETS BETRAEK

Barnesaedets betraek bestar af fire dele (hovedstette, rygleen, barnestol og
kollisionsveern). Disse holdes pa plads flere steder med trykknapper. Nar du
har Igsnet alle trykknapper, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

For at seette betraekkene tilbage pa szedet, skal du felge instruktionerne i
omvendt reekkefalge.

ENEANN]

o

o

@ Betraekket mé& kun vaskes ved 30 °C pa et skansomt vaskeprogram, da
det ellers kan resultere i misfarvning af stoffet. Vask betraekket adskilt fra
andet vasketgj, og ter det ikke i terretumbler eller direkte sollys.

BESTEMMELSER VEDR@RENDE GARANTI OG BORTSKAFFELSE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) giver dig 3 ars
garanti pa dette produkt. Garantien gaelder kun i det land, hvor produktet
oprindeligt blev solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien

og alle vigtige oplysninger, der er nedvendige for at garantien er gyldig, kan
findes pa vores hiemmeside www.cybex-online.com. Hvis en garanti vises
i beskrivelsen af genstanden, forbliver dine juridiske rettigheder mod os for
defekter upavirkede.

Du bedes undersgge dit lands affaldsbestemmelser.




CERTIFIKAT

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
skupina 1, od 9 do 18 kg
CYBEX Solution B2-Fix+ —
skupina 2/3, od 15 do 36 kg

Priporoéeno od priblizno 9 mesecev
do 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otroSkega sedeza odlogili za otroski sedez
Pallas B2-Fix +.

Pred namestitvijo sedeza v avtomobil skrbno preberite in upostevajte
navodila. Vedno jih imejte pri roki, zato jih hranite v ustreznem namen-
skem prostoru.

POMEMBNE INFORMACIJE

Otroskega sedeza ne smete spreminjati ali mu ¢esarkoli dodajati brez
odobritve urada za certificiranje.

Za pravilno zagito otroka je bistvenega pomena, da otro$ki sedez
uporabljate v skladu z navodili v tem priro&niku.

Ta otroski sedez se lahko namesti samo na sedezih vozila, ki so odobreni za
uporabo sistemov za zadrZevanije otrok, v skladu z navodili vozila.
Primeren je le za avtomobilske sedeZe, opremljene s tritockovnimi
samozateznimi varnostnimi pasovi, ki ustrezajo zahtevam standarda UN 16
ali drugega enakovrednega standarda.

Ne uporabljajte nobenih nosilnih sti¢nih tock razen tistih, ki so opisane v
navodilih in oznaéene na zadrzevalnem sistemu za otroke.

Celotna povrsina hrbtnega naslonjala otroskega sedeza se mora popolnoma
prilegati hrbtnemu naslonjalu avtomobilskega sedeza.

Ramenski pas mora biti obrnjen navzgor in nazaj pri naslonjalu. Nikoli ne
sme uiti naprej do tocke, kjer je v vozilu pripet va$ zgornji varnostni pas.
Zaponka za pas vozila ne sme nikoli preckati vodila pasu otroskega sede-
Zza. Ce je sistem pasov predolg, otroski sedez ni primeren za uporabo v tem
poloZaju v vozilu. Ce ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalcem otroske-
ga sedeza.

Trito¢kovni varnostni pas napeljite zgolj po za to namenjenih vodilih.

Vodila pasu so podrobno opisana v teh navodilih in so na otroSkem sedezu
oznacena z rdeco barvo.

Medenicni pas mora na obeh straneh potekati ¢im niZje prek otrokovih
dimelj, da lahko ob trku zagotovi optimalno varnost.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je sistem za samodejno tritockovno
namestitev pravilno nastavljen in da se prilega otrokovem telesu. Pazite, da
pas ni zasukan!

Le optimalno prilagojeno naslonjalo za glavo lahko vaSemu otroku nudi naj-

bolj$o zas¢ito in udobje ter hkrati zagotavlja gladek potek varnostnega pasu.

Za uporabo v skupini 1 je treba uporabiti zas¢ito pred udarci.

Otroski sedez mora biti vedno pravilno zavarovan z avtomobilskim
varnostnim pasom, tudi kadar v njem ni otroka.

Vedno zagotovite, da otro$ki sedez ni nikoli stisnjen, ko zapirate vrata vozila
ali prilagajate zadnji sedez.

Otroski sedez je preskusen in homologiran tudi brez linearnih $¢itnikov za
prestrezanje bo¢nega udarca.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu, ki ob trku lahko poskodujejo potnike,
morajo biti vedno CEvrsto pritrjeni. V nasprotnem primeru jih lahko vrZe po
avtomobilu, kar lahko povzrogi smrtne poskodbe.

Otroskega sedeza ne smete nikoli uporabiti brez sedeZne previeke.
Pomembno je, da uporabljate le originalno sedezno previeko CYBEX, saj je
prevleka kljuéni element funkcionalnosti sedeza.

Otroka v vozilu nikoli ne puscajte brez nadzora.

Elementi zadrZevalnega sistema se na soncu lahko segrejejo in otrok
lahko utrpi opekline. Zavaruijte otroka in otroski sedeZ pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Prometna nesreca lahko na otroskem sedezu povzroci poskodbe, ki s
prostim oesom niso vidne. Po morebitni nesreci zamenjajte sedez. Ob
negotovosti se posvetujte s posrednikom ali proizvajalcem.

Tega otroSkega sedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 11 let. Otroski sedez je
med Zivljenjsko dobo izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se

s asom kakovost materiala spreminja.

Plasti¢ne dele lahko ogistite z blagim Cistilom in toplo vodo. Ne uporabljajte
agresivnih Gistil ali belil!

Na nekaterih sedeZih vozila, izdelanih iz obcutljivih materialov, lahko
uporaba otroskega sedeza povzro¢i madeze in/ali razbarvanje. Da bi

to preprecili, lahko pod otroski sedez namestite odejo, brisaco ali kaj
podobnega, da za&citite vozilo.
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DELI IZDELKA

(a) Prostor za shranjevanje (i) Vodilo ramenskega pasu
uporabniskega prirocnika (i) Linearna zasgita v primeru
(b) Hrbtno naslonjalo boc¢nega trka (I.s.p.)

(c) Prilagodljivo naslonjalo za glavo (k) Zasko¢ni rogici ISOFIX Connect
(d) Nastavijanje visine naslonjala za glavo (I) Nastavitev ISOFIX Connect ro¢aj

(e) Jahac (m) Gumb za sprostitev drzala ISOFIX
(f) Zasgita pred udarci Connect
(g) Vodilo pasu — skupina 1 (n) Varnostni indikator ISOFIX
(h) Vodilo medeniénega pasu — C.onnect )
skupina 2/3 (0) Sidrne totke ISOFIX

ZACETNA SESTAVA

Hrbtno naslonjalo (b) povezite z jahacem in sicer tako, da nastavek vodila
nataknete na os (e) jahaca. Hrbtno naslonjalo (b) je nato zlozeno naprej.
Namestite zascito pred udarci (f) na jahaca (e). Pritrdite »linearno zas¢ito v
primeru bo¢nega trka« (j) na oznaceno obmocje na bocni strani sedeza.

PRAVILEN POLOZAJ V VOZILU

Otroski sedez z uvlecenimi zaskocnimi rocicami ISOFIX Connect (k) se lahko uporab-
lia na vseh avtomobilskih sedeZih, opremljenih s tritockovnimi samozateznimi varno-
stnimi pasovi, odobrenimi v priro¢niku za uporabo vozila za »univerzalno« uporabo.
»Poluniverzalna« homologacija je predvidena za zadrZevalne sisteme otroskih
sedezZeyv, ki so v vozilo fiksirani z zaskoénimi ro¢icami ISOFIX Connect (k).
Zaradi tega lahko podstavek ISOFIX Connect uporabljate le v dologenih
vozilih. Zato vas prosimo, da preverite priloZzeni seznam vrst odobrenih vozil.
Najnovejso razlicico lahko pridobite na spletni strani www.cybex-online.com.
V izjemnih primerih lahko otro$ki sedez uporabljate tudi na sprednjem sopotni-
kovem sedezu. Vedno sledite priporogilom v priro¢niku proizvajalca vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA SEDEZA V VOZILU

1. Vedno zagotovite:

« da je hrbtno naslonjalo v vozilu zaklenjeno v pokonénem poloZaju.

+ da nastavite sedez vozila ¢im dlje nazaj, ko namescate otroski sedez na
prednjem sovoznikovem sedeZu, ne da bi to vplivalo na vodilo jermena.

2. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX Connect (1) pod jahatem (e) in
povlecite zaskocni rocici ISOFIX Connect (k) do njunega najvecjega obsega.

3. Zdaj zaskoéni rocici ISOFIX Connect (k) zavrtite za 180°, tako da sta obrnjeni v

smeri sidrnih tock ISOFIX (0).4. Otroski sedez poloZite na ustrezen sedeZ v vozilu.
Obe zaskocni rogici (k) potiskajte v sidrni tocki ISOFIX (o), dokler se ne
zatakneta na mesto s slisnim KLIKOM.

o

o

. Uporabite nastavitveno ro¢ico ISOFIX Connect (l) in otroski sedeZ potisnite
proti sedeZu vozila.

. Vedno se prepricajte, da se celotna povrsina hrbtnega naslonjala otroskega
sedeza (b) popolnoma prilega hrbtnemu naslonjalu sedeza vozila.

~

Q Ce je naslonjalo za glavo vozila napoti, ga poviecite kar se da navzgor in ga v
celoti odstranite (razen na sedeZih vozila, ki so obrnjeni v nasprotno smer voZnje).|

8. Prepricajte se, da je sedez varen. To storite tako, da ga poskusate izvleci iz
sidrnih tock ISOFIX (o). Zeleni varnostni indikatorji (n) morajo biti jasno vidni
na obeh straneh sedeza.

9. Ce se sedez uporablja brez sistema ISOFIX Connect, ga lahko shranite na dnu sedeza.

@ S sistemom ISOFIX Connect se vzpostavi povezava z vozilom, kar
poveca varnost otroka. Otroka morate $e vedno zavarovati s trito¢kovnim
varnostnim pasom vozila in za¢ito pred udarci za skupino 1.

Q Potiskaijte jo v reze v $koljki avtosedeza, dokler se ne zaskodi. Ce »linear-
na zas¢ita v primeru bo¢nega trka« (L.S.P.) ovira zapiranje vrat vozila ali
Ce seze v prostor potniSkega sedezZa, jo lahko odpnete tako, da stisnete
zgornji in spodnji rob elementa in ga potegnete iz reZe v Skoljki avtosede-
Za. Da namestite linearno zascito v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) nazaj
na sedez, jo pritrdite na oznac¢eno obmocje na bocni strani sedeza in poti-
skajte, dokler se ne zaskodi v reZo.

ODSTRANITEV OTROSKEGA SEDEZA IZ VOZILA

Vse korake za namestitev opravite v obratnem vrstnem redu.

1. Odklenite ISOFIX Connect (k) na obeh straneh tako, da pritisnete gumba za
sprostitev (m) in ju hkrati potegnete nazaj.

2. Izvlecite otroski sedez iz sidrnih tock ISOFIX (o).

3. Odstranite otroski sedeZ in shranite sistem ISOFIX Connect v obratnem
vrstnem redu kot pri namestitvi.

NASTAVLJANJE NASLONJALA ZA GLAVO

Naslonjalo za glavo (c) lahko nastavite z nastavljanjem viSine naslonjala za
glavo (d) na zadnji strani naslonjala za glavo (c). Naslonjalo za glavo morate
nastaviti tako, da med otrokovimi rameni in naslonjalom za glavo (c) ostane
najvec¢ 2 cm prostora (pribl. za dva prsta).

‘ Q Visino naslonjala za glavo lahko prilagajate tudi v avtu, ko je sedez Ze namescen)




PRAVILEN NACIN NAMESTITVE

Skupina 1
9-18 kg

z za$cito pred udarci

Skupina 2/3
15-36 kg

Nacin namestitve brez za$¢ite pred udarci

Namestitev

ZAVAROVANJE OTROKA Z ZASCITO PRED UDARCI -
SKUPINA 1 (9-18 KG)

. Vstavite za$¢ito pred udarci (f). Stranska zavihka zascite pred udarci (f) se
natanéno prilegata med opori za roke in sedalno povrsino jahaca.
Izvlecite celotno dolZino varnostnega pasu vozila.

Namestite medenicni pas ¢ez temu namenjeno rdece vodilo pasu na zasciti
pred udarci (g).

. Avtomobilski varnostni pas zataknite v zaponko za pas. Zaskociti se mora s
slisnim KLIKOM.

Zategnite medenicni pas tako, da povle€ete ramenski pas nazaj.

Namestite ramenski pas vzporedno z medeni¢nim pasom nazaj v vodilo
pasu (g) in ¢vrsto povlecite ramenski pas. Prepricajte se, da oba dela pasu
prekrivata celotno $irino zascite pred udarci (f) v vodilu pasu (g).

Napeljite ramenski pas tesno skozi vodilo pasu na zas¢iti pred udarci (g),
dokler se ne vpne v vodilo pasu.

Namestite ramenski pas med naslonjalo za glavo (c) in hrbtno naslonja-
lo (b). Ramenskega pasu ni treba voditi skozi vodilo ramenskega pasu (i).

SPREMEMBA MED SKUPINO 1 IN SKUPINO 2/3

Odstranite za$¢ito pred udarci (f) takoj, ko otrok tehta 18 kg.

(S
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Q Upostevajte, da prehod iz skupine 1 v skupino 2/3 ni dovoljen, ¢e otrok
tehta manj kot 15 kg. Za&¢ito pred udarci shranjujte na varnem mestu.

ZAVAROVANJE OTROKA BREZ ZASCITE PRED UDARCI —
SKUPINA 2/3 (15-36 KG)

. Varnostni pas vozila napeljite okoli otroka in jezik jermena vstavite v zapon-

ko za pas. Zaskociti se mora s sli$nim KLIKOM.

Nato medeni¢ni pas namestite v rdece obarvani spodnji vodili pasu (h) na

otroskem sedezu.

. Potegnite ramenski pas, da zategnete medenicni pas.

Na tisti strani otroSkega sedeza, kjer je zaponka za pas, morate ramen-

ski pas in medeni¢ni pas skupaj vtakniti v spodnje vodilo medeni¢nega

pasu (h).

Ramenski pas potiskajte skozi vodilo ramenskega pasu (i), dokler vodilo

ni v pasu.

. Zagotovite, da ramenski pas poteka po kljugnici otroka in se ne dotika vratu
otroka. Po potrebi prilagodite visino naslonjala za glavo (c), da spremenite
polozaj pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNA NAMESTITEV PREVLEKE SEDEZA

Prevleka otroskega sedeZa je sestavljena iz 4 delov (previeka naslonjala za
glavo, prevleka hrbtnega naslonjala, prevleka jahaca in previeka zascite pred
udarci). Prevleke so pritrjene na ve¢ mestih s pritisnimi gumbi. Ko so vsi gumbi
odpeti, lahko posamezne dele previek odstranite.

Ce zelite prevleke potisniti na sedezu nazaj, sledite navodilom za odstranitev v
obratnem vrstnem redu.

I

w

»

o
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@ Prevleko lahko operete samo pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo,
sicer lahko pride do razbarvanja pokrivnega materiala. Operite jo lo¢eno
od drugega perila in je ne susite v susilniku ali na neposredni son¢ni
svetlobi!

PREDPISI O GARANCIJI IN ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) vam daje 3 leta
garancije za ta izdelek. Naslednja garancija velja zgolj za drzavo, v kateri

je trgovec ta izdelek izvorno prodal kupcu. Vsebina jamstva in vse bistvene
informacije, potrebne za uveljavijanje jamstva, so objavljene na nasi spletni
strani www.cybex-online.com. Ce je v opisu izdelka navedeno jamstvo, bodo
vase zakonske pravice do nas ostale nespremenjene.

Vedno upostevaijte predpise glede pravilnega odlaganja odpadkov v svoji
drzavi.
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POTVRDA

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
grupa 1, od 9 do 18 kg
CYBEX Solution B2-Fix+ —
grupa 2/3, od 15 do 36 kg
Preporucuje se od priblizno
9 mjeseci do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Pallas B2-Fix + pri odabiru sjedalice
za svoje dijete.

Pazljivo procitajte upute prije

g je sj ice u il i uvijek

drzite ove upute pri ruci u odgovaraju¢em odjeljku.

VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja ovlastene sluzbe za odobrenje vrste sjedalice, sjedalica se
ne smije izmjenjivati niti dogradivati na bilo koji nacin.

Kako bi osigurali optimalnu zastitu za svoje dijete, od krajnje je vaznosti da
koristite djecju sjedalicu onako kako je opisano u ovim uputama.

Ova djecja sjedalica smije se ugraditi samo na sjedista u vozilu koja su odo-
brena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s uputama za vozilo.
Prikladno samo za sjedista u vozilu sa sigurnosnim automatskim pojasom u
skladu s Uredbom UN-a br. 16 ili istovjetnim standardom.

Upotrebljavajte samo kontaktne tocke opterecenja koje su opisane u
uputama i oznacene na djecjoj autosjedalici.

Citava povrsina naslona djegje sjedalice mora prianjati uz naslon sjedista

u vozilu.

Pojas za ramena mora se kretati prema gore i dolje na nagibu. Nikada se ne
smije izvuéi do gornje tocke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa u vozilu nikada ne smije i¢i preko vodilice pojasa na sjedalici.
Ako je pojas predugacak, djecja sjedalica nije prikladna za koriStenje u tom
poloZaju u vozilu.

U slucaju dvojbi, kontaktirajte proizvodaca djecje autosjedalice. Pojas u vozi-
lu s tri toke ucvrséivanja smije prolaziti samo kroz odredena usmjeravanja.
Pojas za krilo treba i¢i $to je moguce nize preko djetetovih prepona kako bi
imao maksimalni ucinak u slucaju nesrece.

Prije svake uporabe provijerite je li automatski pojas u vozilu s tri tocke uévr-
S¢ivanja ispravno podesen i Evrsto prianja na tijelo djeteta. Nikada nemojte
savijati pojas!

Samo pravilno postavljen naslon za glavu moZze osigurati vasem djetetu
maksimalnu zastitu i udobnost, dok istovremeno omoguéava pravilno po-
stavljanje pojasa za ramena.

Za uporabu u grupi 1 mora se koristiti zastita od udara.

Djecja sjedalica mora uvijek biti ispravno pri¢vrséena pomocu pojasa u vozi-
lu, Gak i kada se ne upotrebljava.

Uvijek pazite da djecja sjedalica nikada nije zaglavljena prilikom zatvaranja
vrata automobila ili pode$avanja straznjeg sjedista.

Djecja sjedalica takoder se testira i homologira bez linearnih bo¢nih zastit-
nika od udara.

Prtljaga ili bilo koji drugi predmeti u vozilu moraju biti uvijek prikladno
ucévrsceni. U suprotnome, mogu se pomicati tijekom voznje u vozilu, $to bi
moglo uzrokovati smrtne ozljede.

Djecja sjedalica nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice.
Osigurajte da se koristi samo originalan CBX pokrivac sjedalice jer je
pokriva kljugni element funkcionalnosti sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete u automobilu bez nadzora.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i dijete moze za-
dobiti opekline. Zastitite dijete i djecju sjedalicu od izravne izloZenosti suncu.
U slucaju nesrece djecja sjedalica moZe biti oStecena, a da to ne bude vidlji-
vo prostim okom. Zamijenite sjedalicu nakon nesrece. U slucaju dvojbi, kon-
taktirajte prodavaca ili proizvodac:
Ovu djecju sjedalicu nemojte koristiti dulje od 11 godina. Djecja sjedalica
izloZeno je visokom stresu tijekom vijeka trajanja, $to dovodi do promjena u
kvaliteti materijala s vremenom.

Plasti¢ne dijelove moZete Cistiti blagim sredstvom za ¢i§¢enje u toploj vodi.
Nikad ne koristite agresivna sredstva za ¢iSéenije ili sredstva za izbjeljivanje!
Na nekim sjedistima u vozilu izradenima od osjetljivih materijala uporaba
djecjih sjedalica moze ostaviti tragove i/ili uzrokovati promjenu boje. Da biste
to sprijecili, ispod djecje sjedalice moZete postaviti deku, ruénik ili slican
materijal kako biste zastitili sjediSte u vozilu.




DIJELOVI PROIZVODA

(a) Odjeljak za pohranu uputa za (j) Linearna zastita od bo¢nih udara

upotrebu (L.S.P)
(b) Naslon (k) ISOFIX Connect prikljucci
(c) Podesivi naslon za glavu (I) ISOFIX Connect prilagodavanje
(d) Podesivat visine naslona za glavu rucka
(e) lzdignuti dio (m) ISOFIX Connect gumb za
(f) Zastita od udara - Tst'z;]:::née i .
- . ) onnect sigurnosni
(g) Grupa 1 vodilice pojasa indikator

(h) Grupa 2/3 vodilice pojasa za krilo (0) ISOFIX totke usidrenja
(i) Vodilica pojasa za ramena

POCETNA MONTAZA
Spojite naslon (b) na izdignuti dio (e) tako Sto ¢ete polugu spojiti na osovinu
izdignutog dijela. Naslon (b) se zatim presavija prema naprijed. Postavite
zastitu od udara (f) na izdignuti dio (e). Izrezite L.S.P. (j) na oznageno podrucje
na boénoj strani sjedalice. Gurnite dok ne klikne u utore u ljusci autosjedalice.

PRAVILNO POSTAVLJANJE U VOZILO

Djecja sjedalica s ISOFIX Connect prikljuécima (k) moZe se koristiti na svim
sjedistima u vozilu koja imaju automatski sigurnosni pojas s tri tocke uévrééiva-
nja odobren od proizvodaca vozila za ,univerzalnu* upotrebu.

Certifikat ,Poluuniverzalno” oznaka je sustava vezivanja koji se uévrséuju na vo-
zilo putem ISOFIX Connect priklju¢aka (k). Iz tog razloga, ISOFIX Connect moze
se koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledaijte priloZzenu listu odobrenih
vozila. Najnoviju verziju moZete preuzeti sa stranice www.cybex-online.com.

U iznimnim se slu¢ajevima autosjedalica moze koristiti na sjedistu suvozaca.
Uvijek se pridrZzavaijte preporuka proizvodaca automobila.

POSTAVLJANJE DJECJE SJEDALICE U VOZILU

1. Uvijek se pobrinite da...

« nasloni u vozilu zaklju€ani su u uspravnom poloZaju.

« prilikom ugradnje djecje sjedalice na prednje sjediSte suvozaca, podesite
sjediste u vozilu $to je dalje moguce, bez promjene usmjeravanja pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX Connect rucicu za podeSavanije (1) pod izdignutim dije-
lom (e) i povucite dva ISOFIX Connect prikljucka (k) najdalje moguce.

3. Zatim zaokrenite ISOFIX Connect prikljucke (k) za 180° tako da su okrenuti
prema ISOFIX tockama usidrenja (o).

IS

. Djegju sjedalicu postavite na prikladno mjesto u vozilo.

Pritisnite oba ISOFIX prikljucka (k) u ISOFIX tocke usidrenja (o) dok ne

Cujete jasan zvuk ,KLIK”.

. Upotrijebite ISOFIX Connect rucicu za podesavanije (1) i gurnite djecju
sjedalicu uz sjediste u vozilu.

. Pazite da je cijeli naslon djecje sjedalice (b) postavljen uspravno uz naslon
sjedista u vozilu.

o

o

~

@ Ako naslon za glavu u vozilu smeta, povucite ga prema gore najdalje moguce
ili ga potpuno uklonite (osim kod sjedista u vozilu koji su okrenuti unazad).

8. Provjerite je li djecja sjedalica pravilno pricvrs¢ena tako da je pokusate
izvu¢i prema vani iz ISOFIX tocki usidrenja (o). Zeleni sigurnosni indikator
(n) mora biti jasno vidljiv s obje strane sjedalice.

9. U slucaju da se sjedalica koristi bez sustava ISOFIX Connect, moZe se
pohraniti na dnu sjedista.

@ Pomodu sustava ISOFIX Connect stvara se veza s vozilom koja poveéava
sigurnost vaseg djeteta. Vase dijete mora biti dodatno vezano sigurnosnim|
pojasom s tri tocke ucvriéivanja i zastitom od udara iz grupe 1.

Q Ako je ,Linearna zastita od bo¢nih udara” (L.S.P.) ne odgovara u odnosu na
vrata automobila ili ako utjece na prostor na sjedi$tu suvozaca, moguce ga
je odvaijiti pritiskom na vrh i dno elementa i izvlatenjem iz utora u ljusci au-
tosjedalice. Kako bi se L.S.P. postavio natrag na sjedalo, pricvrstite ga na
oznaceno podrucje na bo¢noj strani sjedalice i gurajte dok ne klikne u utor.

UKLANJANJE DJECJE SJEDALICE IZ VOZILA

Izvedite korake za ugradnju obrnutim redoslijedom.

1. Otpustite ISOFIX Connect prikljucke (k) s obje strane istovremeno pritiskaju-
¢i gumbe za otpustanje (m) i povlacedi ih prema unatrag.

2. lzvucite sjedalicu iz ISOFIX tocki usidrenja (o).

3. Uklonite djecju sjedalicu i pohranite sustav ISOFIX Connect slijede¢i obrnuti
redoslijed ugradnje.

PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) mozZe se podesiti pomoc¢u podesivaca visine naslona za
glavu (d) na straznjoj strani naslona za glavu (c). Naslon za glavu namjesta
se tako da ostane prostor od 2 cm (priblizne $irine 2 prsta) izmedu naslona za
glavu i ramena djeteta (c).

‘ @ Visina naslona za glavu moZe se namjestiti i dok je sjedalica ugradena
u vozilu.
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ISPRAVAN NACIN UGRADNJE

Grupa 1
9-18 kg

sa zastitom od udara

Grupa 2/3
15-36 kg

Nacin ugradnje bez zastite od udara

Ugradnja

UCVRSCIVANJE DJETETA SA ZASTITOM OD UDARA —

GRUPA 1 (9 — 18 KG)

. Umetnite zastitu od udara (f). Bo¢na krilca na zastiti od udara (f) savrSeno
prianjaju uz naslone za ruke i sjedece povrsine izdignutog dijela.

Izvucite cijelu duljinu sigurnosnog pojasa sjedista u vozilu.

Postavite pojas za krilo preko naznagenog crvenog usmjeravanja pojasa na
zaétiti od udara (g).

Pojas sjedista u vozilu vratite u kop&u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjestu
uz jasan zvuk ,KLIK".

Pritegnite pojas za krilo povlacenjem pojasa za ramena unatrag.

Umetnite pojas za ramena paralelno s pojasom za krilo natrag u usmjera-

vanje pojasa (g) i ¢vrsto povucite pojas za ramena. Osigurajte da su oba

dijela pokrivaca pojasa potpuno po $irini prekrivena zastitom od udara (f) u

usmjeravanju pojasa (g).

. Sada umetnite pojas za ramena &vrsto kroz usmjeravanje pojasa na zastiti
od udara (g) sve dok se ne ucvrsti u vodilici pojasa.

. Stavite pojas za ramena izmedu naslona za glavu (c) i naslona (b). Pojas za

ramena ne treba voditi kroz vodilicu pojasa za ramena (i).

PREBACIVANJE S GRUPE 1 NA GRUPU 2/3

Uklonite zastitu od udara (f) ¢&im vase dijete tezi 18 kg.

(S
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Q Imajte na umu da prelazak s grupe 1 na grupu 2/3 nije dopusten ako va-
Se dijete tezi manje od 15 kg. Drzite zastitu od udara na sigurnom i pri-
mjerenom mjestu.

UCVRSCIVANJE DJETETA BEZ ZASTITE OD UDARA —
GRUPA 2/3 (15 — 36 KG)

. Usmijerite sigurnosni pojas sjedista u vozilu oko djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kopcu pojasa. Mora se zaklju€ati na mjestu uz jasan zvuk ,KLIK".

N

Zatim namjestite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) na djecjoj
sjedalici.
. Povucite pojas za ramena kako biste zategnuli pojas za krilo.

NS

. Na bo¢noj strani autosjedalice pored kop&e pojasa, pojas za ramena i pojas
za krilo moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (h).

o

. Umetnite pojas za ramena kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne ude u
vodilicu pojasa.

. Pazite da pojas za ramena prolazi preko djecje kljucne kosti i da ne dodiruje
vrat djeteta. Ako je potrebno, prilagodite visinu naslona za glavu (c) za
promjenu poloZaja pojasa.

SKIDANJE | PONOVNO PRICVRSCIVANJE POKRIVACA SJEDALICE

Pokriva¢ djecje sjedalice sastoji se od ¢etiri dijela (naslon za glavu, naslon,
izdignuti dio i zastita od udara). Njih drZe u poloZaju pritisni gumbi na nekoliko
mjesta. Kad se otpuste svi gumbi, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi
pokrivaca.

Kako biste vratili pokrivace na sjedalicu, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

o

Pokriva¢ se smije prati samo na 30 °C s programom pranja za osjetljivo
rublje jer u protivnom moze dovesti do promjene boje tkanine pokrivaca.
Pokriva¢ operite odvojeno od ostalog rublja i ne susite ga u susilici ili na
izravnoj suncevoj svjetlosti!

PROPISI O JAMSTVU | ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam 3
godine jamstva za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u drzavi u kojoj je trgovac
ovaj proizvod prvotno prodao kupcu. Sadrzaj jamstva i sve bitne informacije
potrebne za utvrdivanje jamstva nalaze se na na$oj pocetnoj stranici www.
cybex-online.com. Ako je jamstvo prikazano u opisu proizvoda, vasa zakon-
ska prava protiv nas u slu¢aju nedostataka ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa o odlaganju otpada u svojoj zemlji.



VASTAVUSTOEND

URO R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — 1. riihm,
9-18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —

2./3. riihm, 15-36 kg

Soovitatav vanusele alates ca

9 kuud kuni 12 aastat

Téname, et otsustasite lapse turvatooli Pallas B2-Fix + kasuks.

Enne tooli autosse paigaldamist lugege juhised tiahelepanelikult labi ja
hoidke neid a i alati kéepa

TAHTIS TEAVE

1 lima tadbikinnitusasutuse loata ei tohi turvatooli mingil moel muuta ega
sellele midagi lisada.

Teie lapse turvalisuse tagamiseks on véga oluline, et kasutaksite turvatooli
nii, nagu on kasutusjuhendis kirjeldatud.

Selle turvatooli tohib Ja ainult sdidt millel on sdiduki
késiraamatu kohaselt lubatud kasutada laste turvastisteeme.

Sobib ainult autoistmetele, millel on automaatsed kolme punkti turvavood,
mis vastavad URO eeskirjale nr 16 v6i samavédrsele standardile.

Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis kirjeldamata ja turvatoolil
markeerimata koormustkandvat puutepunkti.

Turvatooli seljatugi peab olema Uleni kokkupuutes sGidukiistme seljatoega.

See ei tohi kunagi kulgeda ettepoole séiduki tilemisse turvavod kinnitus-
punkti. See ei tohi kunagi kulgeda ettepoole séiduki tlemisse turvavod
kinnituspunkti.

Soéiduki turvavod lukku ei tohi viia dle tooli rihmajuhiku. Kui v on liiga pikk,
ei ole see asukoht sdidukis turvatoolile sobiv. Kahtluste korral vétke ihen-
dust laste turvaseadme tootjaga.

Séiduki kolme punkti turvavéd tohib paigaldada ainult médda ettenahtud
kulgemisteed. Turvavéésuunajaid on selles kasutusjuhendis tksikasjalikult
kirjeldatud ja need on turvatoolil tahistatud punasega.

Vaéimaliku avarii korral parima toimivuse tagamiseks peab vo6rihm kulgema
véimalikult madalalt lle lapse kubeme.

Enne iga kasutuskorda veenduge, et sdiduki automaatne kolme punkti
turvavoo on Gigesti reguleeritud ja tihedalt vastu lapse keha. Arge laske vool
keerdu minna!

Lapsele pakub parimat kaitset ja mugavust ainult optimaalselt reguleeritud
peatugi, mis tagab ka &larihma &ige paigutuse.

1. rihmas kasutamiseks tuleb kasutada l66gikaitsekilpi.

Turvatool peab sdidukis alati olema kinnitatud sdiduki turvavédga, isegi siis,
kui seda ei kasutata.

Autoukse sulgemisel vdi tagaistme reguleerimisel veenduge alati, et
turvatool sinna vahele ei jaa.

Seda lapse turvatooli on katsetatud ja see on saanud heakskiidu ka ilma li-
T kiilgkokkupd i

Pagas ja muud s&idukis olevad esemed peavad alati olema kindlalt kinnita-
tud. Vastasel korral voivad need kaituda autos lendkehadena ja pohjustada
surmaga Ioppevaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma turvatooli katteta. Kasutage kindlasti
ainult originaalset CYBEX-toolikatet, kuna kate on turvatooli funktsiooni
juures p&hielement.

Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

Laste turvastisteemi osad kuumenevad péikese kées ning véivad
pohjustada lapsele nahapdletusi. Kaitske last ja turvatooli otsese
paikesevalguse eest.

Onnetuse korral véib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga néhta-
vad. Parast 6nnetust tuleb turvatool valja vahetada. Kahtluse korral pidage
ndu turustaja voi tootjaga.

Arge kasutage seda turvatooli rohkem kui 11 aastat. Turvatool on toote
eluea jooksul suure pinge all, mis pohjustab materjali vananedes kvalitee-
di muutusi.

Plastosi v6ib puhastada pehmetoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kasutage kunagi tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega valgendit!
Ménedele tundlikest materjalidest soidukiistmetele voib turvatoolide
kasutamine jatta jalgi ja/voi pohjustada varvuse muutust. Selle valtimiseks
voite sdidukiistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, katerati voi midagi
muud.
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(a) Kasutusjuhendi hoiukoht (i)  Olarihma juhik

(b) Seljatugi (i) Lineaarne kiilgkokkuporkekaitse

(c) Reguleeritav peatugi (LSP)

(d) Peatoe kérguse regulaator (k) ISOFIX Connecti lukustushoovad

(e) Istmekérgendus () ISOFIX Connecti reguleerimine

() Lodgikaitsekilp Kaepide

(g) Rihmajuhik 1. riihmas (m) ISOFIX Connecti vabastusnupp
kasutamiseks 1 (n) ISOFIX Connecti turvatahis

(h) Véorihma juhik (2./3. riihm) (0) ISOFIX-i kinnituspunktid

ESIALGNE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (b) istmekdrgendusega (e), kinnitades juhtaasa istmekér-
genduse telje kiilge. Seejarel voltige seljatugi (b) ettepoole. Kinnitage LSP

(j) margitud alal turvatooli kiilgedel. Vajutage, kuni see klopsatub pesadesse
istme korpusel.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetdmmatud ISOFIX Connecti lukustushoobadega (k) turvatool on kasuta-
tav koigil soidukiistmetel, millel on automaatsed kolme punkti turvavédd, mis
on sdiduki kasutusjuhendis heaks kiidetud universaalseks kasutuseks.
Pooluniversaalse kasutuse sertifikaat antakse turvasilisteemidele, mis kinnita-
takse autosse ISOFIX Connecti lukustushoobade (k) abil. Sel pohjusel saab
ISOFIX Connecti kasutada ainult kindlates séidukites. Palun vaadake lisatud
nimekirja heakskiidu saanud so6idukitest. Kéige uuema nimekirja autodest
leiate aadressilt www.cybex-online.com.

Erandjuhtudel v&ib turvatooli kasutada ka esiistmel. Jargige alati sdiduki tootja
soovitusi.

TURVATOOLI SOIDUKISSE PAIGALDAMINE

1. Veenduge alati, et ...

« soidukiistmete seljatoed on lukustatud pistasendisse.

« kui paigaldate turvatooli esiistmele, reguleerige soidukiiste voimalikult
tahapoole, iima et see mgjutaks turvavéoé suunda.

2. Kasutage ISOFIX Connecti reguleerimiskéepidet (I), mis asub istmekérgenduse
all (e), ja tommake kaks ISOFIX Connecti lukustushooba (k) nii valja kui véimalik.

3. Nutd péérake ISOFIX Connecti lukustushoobasid (k) 180°, nii et need
oleksid suunatud ISOFIX-i kinnituspunktide (o) suunas.

4. Asetage turvatool autos sobivale istmele.

5. Vajutage mélemad lukustushoovad (k) ISOFIX-i kinnituspunktidesse (o),
kuni need kuuldava kidpsatusega paika lukustuvad.

6. Kasutage ISOFIX Connecti reguleerimiskéepidet (1) ja suruge turvatool
vastu sdidukiistet.

7. Veenduge, et turvatooli seljatugi (b) on Uleni vastu séidukiistme seljatuge.

@ Kui sdidukiistme peatugi jadb ette, ttmmake see voimalikult lles voi votke
tldse &ra (valja arvatud seljaga sdidusuunas paigaldatud soidukiistmetel).

8. Veenduge, et turvatool on korralikult kinni, proovides seda ISOFIX-i kinnitus-
punktidest (o) vélja tommata. Turvatooli mélemal kiiljel peavad selgelt naha
olema rohelised turvatahised (n).

9. Kui turvatooli kasutatakse ilma ISOFIX Connectita, saab selle paigutada
tooli pohja alla.

@ ISOFIX Connecti abil kinnitub turvatool séidukisse ja see suurendab teie
lapse turvalisust. Laps peab siiski olema kinnitatud sdiduki kolme punkti
turvavédga ja 1. riihmas kasutamiseks ette nahtud l66gikaitsekilbiga.

Q Kui lineaarne kiilgkokkupdrkekaitse (LSP) segab autoukse sulgemist vai
jatab vahem ruumi korvalistmele, saab selle emaldada. Selleks tuleb va-
jutada detaili lila- ja alaosale ning témmata see turvatoolil olevast pesast
valja. LSP tagasi panekuks turvatooli kiilge kinnitage see turvatooli kiiljel
mérgitud alale ja vajutage, kuni see klépsatub pesasse.

TURVATOOLI SOIDUKIST VALJAVOTMINE

Labige paigaldusetapid vastupidises jarjekorras.

1. Vabastage molemal kiiljel ISOFIX Connecti lukustushoovad (k), vajutades
vabastusnuppe (m) ja tdmmates samaaegselt tagasi.

2. Témmake turvatool ISOFIX-i kinnituspunktidest (o) eemale.

3. Vétke turvatool vélja ja pange ISOFIX Connecti kinnituselemendid tagasi
toolipdhja alla, sooritades paigaldustoimingud vastupidises jarjekorras.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe kérguse regulaatori (d) abil, mis asub
peatoe tagaosas (c). Reguleerige peatugi nii, et lapse 6la ja peatoe (c) vahele
jaab ruumi max 2 cm (ligikaudu 2 sérme laius).

@ Peatoe korgust voib reguleerida ka siis, kui turvatool on juba autosse
paigaldatud.




OIGE PAIGALDUSVIIS LAPSE KINNITAMINE ILMA LOOGIKAITSEKILBITA - 2./3. RUHM
™ . (15-36 KG)
1. riihm 2./3. riihm

9-18 kg 15-36 kg 1. Pange sdiduki turvavod lapsele Gmber ja sisestage turvavoo keel turvavod
; pandlasse. See peab kuuldava kidpsatusega paika lukustuma.

2. Asetage voorihm turvatoolil punasega tahistatud voérihma suunajatesse (h).
3. Véorihma pingutamiseks tommake dlarihma.

4. O Olarihma ja voorihma peab véérihma juhikusse (h), suunaga turvavéd
Paigaldamine pandla poole, sisestama korraga.

5. Juhtige 6larihm I&bi 6larihma juhiku (i), kuni see on rihmajuhiku sees.

6. Veenduge, et 6larihm kulgeb (ile lapse rangluu ega puuduta lapse kaela.
- Vajaduse korral reguleerige rihma asendi muutmiseks peatoe (c) kargust.
GIKAITSEKILBIGA — 1. RUHM (9-18 KG)

TURVATOOLI KATTE ARAVOTMINE JA TAGASIPANEK
1 Asctage paika PPPTRESUTEUPRIINUI URVATOOLI KATTE ARAVOTMINE JATAGASIPANEK |

vad tépselt istmekérgenduse kaetugede ja istmepinna vahele. Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatugi, seljatugi, istmekérgendus ja
. Témmake séiduki turvavéd kogu pikkuses valja. 160gikaitsekilp). Need kinnitatakse mitmest kohast trukkidega. Kui koik trukid

O . i . on lahti, saab katted ihekaupa &ra vétta.
. Asetage voorihm le 166gikaitsekilbil oleva punase turvavédsuunaja (g). ) ) ) . . o .
Katte toolile tagasi panemiseks jargige eemaldamise juhiseid vastupidises

Paigaldusviis koos lédgikai ilbi ilma 166gi

LAPSE KINNITAMINE L

w N

4. Kipnitage séiduk_i turvavod turvavédpandlasse. See peab kuuldava jarjekorras.
kldpsatusega paika lukustuma. - _ _ ; _
5. Pingutage véérihma, tSmmates 8larihma tahapoole. @ Kflet Voib pesta a_\_nul! 30 °C juures 6rna pesuprogrammiga, vasta_ls_el_!uhul
o . . L . voib kattekanga varvus muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja érge
6. Suunake Glarihm védrihmaga paralleelselt tagasi turvavéosuunajasse (g) kuivatage seda kuivatis ega otsese paikesevalguse kies E;

ja tbmmake 6larihm pingule. Veenduge, et turvavodsuunajasse (g) viidud

turvavod mélemad osad katavad l66gikaitsekilbi (f) kogu laiuses. GARANTII JA KORVALDAMISE EESKIRJAD

Juhtlgg Planhm_ tihedalt 1abi I66gikaitsekilbi turvavéésuunaja (g), kuni see on CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
turvavoésuunajas lukustunud. " N P T K .

. . . Slarih . Slarih tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib ainult riigis, kus jaemiiija selle toote
Pange Glarihm peatoe (c) ja seljatoe (b) vahele. Olarihma ei pea Slarihma algselt kliendile miiiis. Garantii sisu ja kogu garantii kinnitamiseks vajaliku

juhikust (i) 1abi viima. olulise teabe leiate meie kodulehelt www.cybex-online.com. Kui toote
ULEMINEK 1. RUHMA VARUSTUSELT 2./3. RUHMA VARUSTUSELE kirjelduses on néidatud garantii, ei mgjuta see teie seadusest tulenevaid digusi

N . puuduste osas.
Eemaldage I166gikaitsekilp (f) kohe, kui teie laps kaalub 18 kg. Pidage kinni oma riigi jaatmekéitluse eeskirjadest.

~

®

Q Pange téahele, et lleminek 1. rihma varustuselt 2./3. riihma varustusele
ei ole lubatud, kui laps kaalub alla 15 kg. Hoidke I66gikaitsekilpi ohutus
ja kindlas kohas.
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SERTIFIKACIJA

ANO R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —

1. grupa, no 9 Iidz 18 kg
CYBEX Solution B2-Fix+ —
2./3. grupa, no 15 Iidz 36 kg

leteicams no apméram 9 ménesiem
Iidz 12 gadiem

Paldies, ka, i

Pirms
un vienmeér turiet $is norades pa rokai tam paredzétaja nodalijuma.

SVARIGA INFORMACIJA

bérnu Pallas B2-Fix +.

uzstadiSanas §ina ligi izlasiet norades

1 Bez apstiprinajumu izsniedzosas iestades piekrisanas bému autosédekli
nedrikst modificét vai papildinat.

Lai nodrosinatu bérnam maksimalu drosibu, lietojiet $o bérnu autosédekli
saskana ar lietoSanas instrukciju.

So bernu autosédekli drikst uzstadit tikai uz transportiidzekla sédekliem, kas
ir apstiprinati bérnu ierobeZotajsistemas lietoSanai saskana ar transportli-
dzekla lietosanas instrukciju.

Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar automatiskam trispunktu
dro$ibas jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16

vai lidzigu standartu.

Neizmantojiet citus slodzes savienojuma punktus, ka vien tos, kas aprakstiti
instrukcija un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.

Visai bérnu autosédekla atzveltnes virsmai jabat saskaré ar transportlidzekla
sédekla atzveltni.

Plecu jostai javirzas uz augsu un atpakal gar atzveltni. Ta nekad nedrikst
virzities uz priek$u uz transportlidzek|a jostas aug$éjo punktu.
Transportlidzekla jostas spradze nedrikst Skérsot autosédekla jostas vadotni.
Ja transportlidzekla droSibas jostas cilpa irﬂpérék gara, bérnu autosédeklis
nav piemérots izmanto$anai $aja pozicija.Saubu gadijuma, IGdzu, sazinie-
ties ar bérnu ierobezotajsistému razotaju.

Tris punktu transportlidzekla droibas josta vienmér javelk cauri tai paredzé-
tajam iezimétajam vietam.Jostai iezZimétas vietas ir detalizéti aprakstitas Saja
lieto$anas instrukcija, un tas apzimétas ar sarkanu uz bérnu autosédekla.

KlIépja jostai japieklaujas péc iespéjas tuvak bérna gurniem, lai sniegtu
maksimalu aizsardzibu, ja notiek negadijums.

Pirms katras lieto$anas parliecinieties, ka automatiska transportlidzekla
trispunktu josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegu| bérna kermenim. Nekad
nesagrieziet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var nodrosinat bérna maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta
ciesi piegul.

Lieto$anai 1. grupai jaizmanto trieciena slapétajs.

Bérnu autosédeklim vienmér jabat pareizi piespradzétam pie transport-
lidzekla krésla, pat ja tas netiek lietots.

Vienmér parliecinieties, ka, aizverot automasinas durvis vai pielagojot
aizmuguréjo sédekli, bérnu autosé is nekad netiek iespiest:

Beérnu sédeklitis tiek art parbaudits un homologéts bez lineara sanu trieci-
ena aizsargiem.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekli, vienmér ir rapigi
janostiprina. Pretéja gadijuma tie var métaties automasina, kas var izraisit
naveéjosus ievainojumus.

Bérnu autosédekli nekad nedrikst izmantot bez sédekla parsega.
Nodrosiniet, ka tiek izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parsegs, jo
parsegs ir sédekla funkcioné$anas svariga sastavdala.

Nekad neatstajiet bérnu automasina nepieskatitu.

Bérnu ierobeZotajsistémas dalas sakarst saulé un potenciali sp&j bérnam
radit adas apdegumus. Aizsargajiet bérnu un bérnu autosédekli no tiesas
saules iedarbibas.

Negadijuma bérnu autosédeklim var rasties vizuali nepamanami bojajumi.
Péc negadijuma, lidzu, nomainiet autosédekli. Saubu gadijuma, ladzu,
konsultéjieties ar izplatitaju vai ar raZotaju.

Nelietojiet So bérnu autosédekli ilgak par 11 gadiem. Bému autosédeklis
kalpo$anas laika tiek paklauts lielam stresam, kas, gadiem ejot, maina
materiala kvalitati.

Plastmasas dalas varat tirit ar maigu tiri$anas Iidzekli un siltu Gdeni.

Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tiriSanas vai balinasanas Iidzek|us!
Uz dazu transportlidzeklu sédvietam, kas izgatavotas no mikstakiem
materialiem, bérnu autosédekli var atstat zimes un/vai izraisit izbaléSanu.
Lai to novérstu, zem bému autosédekla var novietot segu, dvieli vai
tamlidzigu materialu, lai aizsargatu transportlidzekla sédekli.




PRODUKTA DALAS

(a) Lietotaja rokasgramatas (i) Plecu jostas vadotne
glabasanas nodalijums (j) Lineara sanu trieciena aizsardziba
(b) Atzveltne (L.S.P. sistéma)
(c) Reguléjams galvas balsts (k) ISOFIX Connect fiksacijas sviras
(d) Galvas balsta augstuma (I) ISOFIX Connect regulé$anas
regulétajs rokturis
(e) Paliktnis (m) ISOFIX Connect atbrivosanas
(f) Trieciena slapétajs poga
(9) Jostas vadotne 1. grupai (n) ISOFIX Connect drosibas
indikators

(h) Kilépja jostas vadotne 2./3. grupai L X
(o) ISOFIX stiprinajuma punkti
SAKOTNEJA MONTAZA
Savienojiet atzveltni (b) ar palikini (e), iekabinot vadotnes kilus palikina asT.
Atzveltne (b) péc tam tiek nolocita uz priek$u. Uzlieciet trieciena slapétaju (f)
uz paliktna (e). Piespradzéjiet L.S.P. sistému (j) markétaja zona sédekla sanos.
Virziet I1dz ta tiek piesprausta savienojumiem automasinas sédekla apvalka.

PAREIZAIS STAVOKLIS TRANSPORTLIDZEKLI

Bérnu autosédekli ar ISOFIX Connect fiksacijas sviram (k) var tikt izmantoti
visos transportlidzekla sédeklos ar automatiskam trispunktu dro$ibas jostam,
kas transportlidzekla lietoSanas instrukcija apstiprinatas universalai lietoSanai.
lerobeZotajsistémas, kas savienotas ar automasinu, izmantojot ISOFIX
Connect fiksacijas sviras (k), sanem ,semi-universalo® sertifikaciju. ST iemesla
dé| ISOFIX Connect var izmantot tikai noteiktos transportiidzek|os. lepazistie-
ties ar apstiprinato transportlidzeklu sarakstu. Saraksts tiek regulari atjauninats
un jaunako ta versiju var apliikot tie$ &: www.cybi line.com
Iznémuma gadijumos bérnu autosédekli var izmantot arf uz priek$éja pasazieru
sédekla. Vienmér parbaudiet, vai tie atbilst transportiidzekla raZotaja ieteikumiem.

BERNU AUTOSEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLA SEDEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

« transportlidzekla atzveltnes ir fiksétas vertikala stavokir.

« uzstadot bérnu autosédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, noregulgjiet transpor-
thidzekla sédekli péc iespéjas talak atpakal, neietekméjot jostai iezimétas vietas.

2. Izmantojiet ISOFIX Connect regulé$anas rokturi (1) zem paliktna (e) un
velciet abas ISOFIX Connect fiksé$anas sviras (k) péc iespéjas talak.

3. Tagad pagrieziet ISOFIX Connect fiksé$anas sviras (k) pa 180° ta, lai tas

batu vérstas pret ISOFIX stiprinajuma punktiem (o).

. Novietojiet bérnu autosédekli uz piemérota sédekla automasina.

. lespiediet divas fiksacijas sviras (k) ISOFIX stiprindjuma punktos (o), [idz tas
fiks&jas vieta ar sadzirdamu klikski.

. Izmantojiet ISOFIX Connect regulé$anas rokturi (1) un piespiediet bérnu
autosédekli pret transportlidzekla sédekli.

. Parliecinieties, ka visa bérnu autosédekla atzveltnes (b) virsma atspiezas
pret transportlidzekla sédekla atzveltni.

(LIS

o

~

@ Ja transportlidzekla sédekla galvas balsts traucg, velciet to péc
iespéjas uz augsu vai pilniba nonemiet to (iznemot transportlidzekliem
ar sédvietam, kas vérstas uz aizmuguri).

8. Parliecinieties, vai autosédeklis drosi atrodas sava vieta, méginot to izvilkt
no ISOFIX stiprinajuma punktiem (o). Zalajiem dro$ibas indikatoriem (n)
jabat pilntba redzamiem abas autosédekla pusés.

9. Ja autosédekli izmanto bez ISOFIX Connect, to var novietot sédekla apaksa.

@ Izmantojot ISOFIX Connect, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli
kas palielina bérna dro$ibu. Bérnu joprojam ir japiespradzé ar transportli-
dzekla trispunktu droSibas jostu un trieciena slapétaju 1. grupai.

Ja ,Lineara sanu trieciena aizsardziba” (L.S.P. sistéma) neatbilst au-
tomasinas durvim vai ja ta aiznem pasaziera sédekli, to ir iesp&jams
nonemt, saspieZot elementa aug$&jo un apakséjo dalu un izvelkot to no
savienojuma automasinas sédekla apvalka. Lai L.S.P. sistému novietotu
atpakal uz sédekla, piespradzéjiet to markétaja zona sédekla sanos un vir
ziet I1dz ta nokliksk, izveidojot savienojumu.

BERNU AUTOSEDEKLA IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKI

Veiciet uzstadisanas darbibas apgriezta seciba.

1. Atblokéjiet ISOFIX Connect fiksacijas sviras (k) abas pusés, nospieZot
atbrivo$anas pogas (m) un vienlaikus velkot tos atpakal.

2. Atvienojiet autosédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (o).

3. Iznemiet bému autosédekli un novietojiet ISOFIX Connect uzstadiSanai pretéja seciba.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (c) var noregulét, izmantojot galvas balsta augstuma regulétaju (d)
galvas balsta (c) aizmuguré. Galvas balsts ir janoregulé t3, lai starp béra pleciem
un galvas balstu (c) ir maks. 2 cm (aptuveni 2 pirkstu platuma) brivas vietas.

Galvas balsta augstumu var regulét arf tad, kad autosédeklis jau ir
uzstadits automasina.
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PAREIZS UZSTADISANAS REZIMS BERNA PIESPRADZESANA BEZ TRIECIENA SLAPETAJA -

2./3. GRUPA (15-36 KG)

1. grupa 2./3. grupa
9-18 kg 15-36 kg

Uzstadi$anas rezims ar trieciena slapétaju bez trieciena slapétaja

. Parlieciet transportlidzekla drosibas jostu pari bérnam un ievietojiet jostas

spradzi jostas aizsléga. Tai jafikséjas vieta ar dzirdamu klikski.

levietojiet kl&pja drosibas jostu bérnu autosédekla sarkanas krasas jostas

vadotnés (h).

. Pavelciet plecu jostu, lai pievilktu kiépja jostu.

. Autosédekla mala, kas atrodas pie jostas spradzes, plecu josta un klépja
josta ir kopa jaievieto klépja jostas vadotné (h).

. Velciet plecu jostu caur plecu jostas vadotni (i) Iidz ta atrodas jostas
vadotnes iekSpusé.

BERNA PIESPRADZESANA AR TRIECIENA SLAPETAJU - . Parliecinieties, ka plecu josta iet pari jsu béma atslégas kaulam un

1. GRUPA (9-18 KG) nepieskaras bérna kaklam. Ja nepieciesams, noreguléjiet galvas balsta (c)

1. levietojiet trieciena slapétaju (f). Trieciena slapétaja (f) sanu atloki ir tiesi augstumu, lai mainitu jostas poziciju.

pieméroti vietai starp roku balstiem un paliktna sézamo virsmu. SEDEKI,_A PARVALKA NONEM§ANA UN UZLIKSANA

2. Izvelciet transportlidzekla drosibas jostu visa garuma. _ _ _ _ L _
. . . N o . Bérnu autosédekla parvalks sastav no ¢etram dalam (galvas balsta, atzveltnes,
8. Kliep!aidroslbas Jostuinoiweto"e( tai iezimétaja vieta uz trieciena paliktna un trieciena slapétaja parvalka). Tie vairakas vietas ir piestiprinati ar
slapétaja (g), kas atziméta ar sarkanu. spiedpogam. Kad visas spiedpogas ir attaisitas, atseviskas parvalku dalas
4. Piespradzeéjiet transportlidzekla droibas jostu jostas spradzé. Tai jafikséjas var nonemt.
vieta ar dzirdamu klikski. )

I

w

Uzstadisana

IS

o

o

Lai parvalkus uzliktu atpakal uz autosédekla, sekojiet nonem$anas noradem

5. Pievelciet klépja jostu, velkot plecu jostu atpakal. apgriezta seciba.
6. leveriet plecu jostu paraléli klépja jostai atpakal jostas iezimétaja vieta (g) Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatara ar mazgasanas pro-
un cieSi pievelciet plecu jostu. Parliecinieties, ka abas dro$ibas jostas dalas @

P o . A grammu delikatiem audumiem, pretéja gadijuma parvalku auduma krasa
pilnigi aptver trieciena slapetaju (f) tai iezZimétajas vietas (g). var izbalét. Mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un nezavéjiet to
7. Ciesi izveriet plecu droSibas jostu cauri trieciena slapétaja tai iezimétajai velas 7avétaja vai tiesos saules staros!
vietai (g), I1dz ta iespieZas jostas vadotnes iekSpusé.

8. Novietojiet plecu jostu starp galvas balstu (c) un atzveltni (b). Plecu josta GARANTIJA UN UTILIZACIJAS NOTEIKUMI

nav javada caur plecu jostas vadotni (i). CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) nodrosina $im
PAREJA NO 1. GRUPAS UZ 2./3. GRUPU produktam_3 gadﬁ ngrant\ju.‘Garannja ir sp?ké valstT, kura _mazemt\rgc‘néjs $o
X N o - produktu sakotnéji pardod klientam. Garantijas saturs un visa batiska infor-
Nonemiet trieciena slapétaju (f), kad bémns sver 18 kg. macija, kas nepiecieSama garantijas nodroinasanai, ir atrodama masu majas
lapa www.cybex-online.com. Ja priekSmeta apraksta tiek noradita garantija,
‘ jasu tiesibas pieprasit no mums defektu novérsanu netiek ietekmétas.
Vienmér ievérojiet atkritumu utilizacijas noteikumus sava valsti.

Q Nemiet véera, ka parieSana no 1. grupas uz 2./3. grupu nav atlauta, ja
bérns sver mazak neka 15 kg. Glabajiet trieciena slapétaju drosa vieta.
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SERTIFIKAVIMAS

UN R-44/04

“CYBEX Pallas B2-Fix+" —

1 grupé, nuo 9 iki 18 kg
“CYBEX Solution B2-Fix+" —
2/3 grupé, nuo 15 iki 36 kg
Rekomenduojama nuo mazdaug
9 ménesiy iki 12 mety

Dékojame, kad savo vaikui pasirinkote “Pallas B2-Fix +” autokédute.

Pries i kédute j savo ilj, atidziai per y
instrukcijas ir visada jas turékite po ranka tam skirtame dékle.

SVARBI INFORMACIJA

1 Neturint tipg patvirtinangios institucijos leidimo, autokédutés jokiu bidu
negalima modifikuoti ar prie jos montuoti kokiy nors priedy.

Siekiant uztikrinti jisy vaiko sauguma, autokédute batina naudoti laikantis
Siame vartotojo vadove i§déstyty instrukcijy.

Si autokéduté gali bati montuojama tik tose transporto priemoniy sédynése,
kurios pagal transporto priemonés vadova yra patvirtintos naudoti su vaiko
saugos tvirtinimo sistema.

Tinka naudoti ik tose transporto priemoniy sédynése, kuriose yra trijy tasky
automatiniai saugos dirzai, patvirtinti pagal JT reglamentg R16 ar panasy
standartg.

Nenaudokite jokiy kity automobilinés kédutés tvirtinimo elementy,

isskyrus tuos, kurie gamintojo nurodyti Sioje instrukcijoje ir pazyméti ant
automobilinés kédutés.

Visas autokédutés atloSo pavirsius turi liestis su transporto priemonés atlosu.
Atlodus peciy dirzas turi pasislinkti aukstyn ir atgal. Jis niekada neturi
pasislinkti j priek iki virSutinio jasy transporto priemonés dirzo tasko.
Automobilio saugos dirZo fiksatorius niekada neturi eiti per kédutés dirzo
kreiptuva. Jeigu dirzas yra per ilgas, automobiliné kéduté néra tinkama nau-
doti Sioje transporto priemonés vietoje. Jeigu kyla abejoniy, susisiekite su
vaiko saugos tvirtinimo gamintoju.

Transporto priemonés trijy tvirtinimo tasky saugos dirzg prakiskite tik per jam
skirtus kreipiklius. DirZo kreipikliai yra i$samiai apradyti Siame vartotojo vado-
ve ir yra pazymeéti raudonai ant automobilinés kédutés.

Juosmens dirZas turi bti kuo Zemiau prie vaiko kirksniy, kad veikty optima-
liai avarijos atveju. Prie§ naudodami, jsitikinkite, kad automatinis trijy tasky
transporto priemonés dirzas yra tinkamai sureguliuotas ir tvirtai priglunda
prie vaiko kino. Niekuomet nepersukite dirzo!

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama uztikrins maksimalig vaiko
apsauga ir komfortg; tuo paciu bus uztikrinta, kad peciy saugos dirzg galima
sklandziai pervesti.

Su 1 grupés kédutémis turi bati naudojamos saugos pagalvés.

Autokeéduté visada privalo bati saugiai pritvirtinta saugos dirzais automobilyje
net ir tada, kai néra naudojama.

Uzdarydami automobilio dureles ar reguliuodami galing sédyne, visada
isitikinkite, kad autokéduté neuzstrigusi.

Vaikiska kéduté taip pat testuota ir patvirtinta naudoti be Soniniy smagiy ap-
saugos sistemos.

Bagazas ar kiti automobilyje esantys objektai turi bati saugiai pritvirtinti. To
nepadarius objektai gali bati métomi automobilyje, tai gali sukelti mirtinus
suzalojimus.

Autokédutées niekuomet negalima naudoti be sédynes uzvalkalo. |sitikinkite,
kad baty naudojamas tik originalus CYBEX uzvalkalas, nes jis yra pagrindi-
nis sédynés funkcinis elementas.

Niekada nepalikite vaiko be prieZitros automobilyje.

Vaiko apsaugos sistemos dalys gali stipriai jkaisti sauléje ir potencialiai
nudeginti vaiko odg. Saugokite savo vaikg ir autokédute nuo tiesioginiy
saulés spinduliy.

Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy pazeidimy, kurie nematomi plika akimi.
Po avarijos kédute pakeiskite nauja.

Jeigu kilty abejoniy, pasitarkite su pardavéju ar gamintoju. Nenaudokite Sios
vaiko kédutés ilgiau nei 11 mety. Autokéduté visg gaminio naudojimo laikg
patiria didelg apkrova, todél bégant laikui keiciasi medziagy kokybé.
Plastikines dalis valykite $velniomis priemonémis, $iltu vandeniu. Niekuomet
nenaudokite agresyviy ir balinanciy preparaty!

Kai kuriy transporto priemoniy sédynése, pagamintose i$ jautriy medziagy,
vaiky sédynés gali palikti Zymiy ir (arba) sukelti spalvos pasikeitimg. Noréda-
mi to iSvengti, kad apsaugotuméte transporto priemonés sédyne, po autoké-
dute galite patiesti antklode, ranksluostj ar panasy daiktg.
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(a) Vartotojo vadovo laikymo déklas (i)  Peciy dirZo kreiptuvas

(b) Atlosas (i) Soniniy smagiy apsaugos sistema
(c) Reguliuojama galvos atrama (LSP)

(d) Galvos atramos aukscio (k) ISOFIX Connect" fiksatoriai

reguliatorius () .ISOFIX Connect" reguliavimo
(e) Sedyné rankena
(f) Saugos pagalve (m) ,ISOFIX Connect" atleidimo
(g) Su 1 grupés kédutemis mygtukas :
naudojamas diro kreiptuvas (n) .ISOFIX Connect* saugos
indikatorius

(h) Su 2/3 grupés kédutémis naudo- o e
jamas juosmens dirzo kreiptuvas (0) ISOFIX tvirtinimo lizdai

PRADINIS SURINKIMAS

Prijunkite atlo$g (b) prie sédynés (e) uzkabindami kreipiamaja detale ant
sédynés asies.Tada atlo$as (b) palenkiamas j priekj.UZdékite saugos pagalve
(f) ant sédynés (e). Pritvirtinkite LSP (j) pazymétoje sédynés Sono srityje.
Paspauskite, kad uzsifiksuoty automobilio sédynéje jrengtose angose (turi
pasigirsti spragteléjimas).

TINKAMA PADETIS TRANSPORTO PRIEMONEJE

Autokeéduté su jtrauktais ,ISOFIX Connect” fiksatoriais (k) gali bati naudojama
ant visy automobilio sédyniy, turin¢iy automatinius trijy tasky saugumo dirzus,
kurie automobilio vadove yra patvirtinti kaip tinkami naudoti ,universaliai“.
,Pusiau universalaus" naudojimo sertifikatas suteikiamas saugos tvirtinimo
sistemoms, kurios yra prijungiamos prie automobilio naudojant ,ISOFIX
Connect” fiksatorius (k). Dél Sios priezasties ,|ISOFIX Connect” sistema gali
bati naudojama tik tam tikrose transporto priemonése. Patvirtinti automobiliai
nurodyti pateiktame transporto priemoniy tipy sarase. Naujausig versijg rasite
www.cybex-online.com. I8skirtiniais atvejais automobiliné kéduté gali bati
naudojama ant priekinés keleivio sédynés.

Visada laikykités automobilio gamintojo rekomendacijy.

AUTOMOBILINES KEDUTES TVIRTINIMAS
1. Visada jsitikinkite, kad...
« transporto priemonés atlosai uZfiksuoti vertikalioje padétyje.

+ montuodami autokédute ant priekinés keleivio sédynés, transporto prie-
monés sédyne atstumkite kiek jmanoma atgal, nepaveikdami dirzo kreipiklio.

2. Naudokite ,ISOFIX Connect" reguliavimo rankeng (I) po sédyne (e) ir

patraukite du ,ISOFIX Connect" fiksatorius (k) iki galo.

. Dabar apsukite ,ISOFIX Connect” fiksatorius (k) 180°, kad jos bty

nukreiptos ISOFIX tvirtinimo lizdy kryptimi (o).

UZdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

Stumkite abu fiksatorius (k) j ISOFIX tvirtinimo lizdus (o), kol jie uzsifiksuos

ir igirsite spragteléjima.

. Naudokite ,ISOFIX Connect" reguliavimo rankeng (1) ir pastumkite
autokeédute prie transporto priemonés sédynés.

. |sitikinkite, kad visas autokédutés atloo pavirsius (b) priglunda prie
automobilio sédynés atloSo.

w

o s

o

~

@ Jei transporto priemonés galvos atrama trukdo, patraukite jg iki galo j virSy arba
visiskai nuimkite (iSskyrus transporto priemoniy sédynes, nukreiptas j galg).

8. Patikrinkite, ar autokéduté saugiai pritvirtinta, pabandydami jg istraukti i$ ISOFIX tvirtini-
mo lizdy (o). Zali saugos indikatoriai (n) turi biti aiskiai matomi abiejose kédutés pusése
9. Jei kéduté yra naudojama be ISOFIX jungties, jg galima laikyti sédynés apacioje.

Q Naudojant ,ISOFIX Connect” sistemg sukuriamas sarysis su transporto
priemone, o tai padidina jasy vaiko sauguma. Jisy vaikas dar turi bati
prisegtas transporto priemonés trijy tasky saugos dirzu, taip pat reikia
naudoti 1 grupés saugumo pagalve.

@ Jei Soniniy smigiy apsaugos sistema (LSP) trukdo automobilio dureléms
arba keleiviui, galite jg nuimti. Suspauskite sistemos virSutine ir apating
dalis, kad istrauktuméte jg automobilio sédynéje jrengty specialiy angy.
Jei norite LSP sistemg vél pritvirtinti prie sédynés, uzfiksuokite jg pazymé-
toje sédynés Sono srityje. Paspauskite, kad uZsifiksuoty..

KEDUTES ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

Atlikite tvirtinimo veiksmus atvirk§cia tvarka.

1. Atjunkite ,ISOFIX Connect" fiksatorius (k) abiejose pusése, stumdami
atleidimo mygtukus (m) ir tuo paciu metu juos traukdami atgal.

2. Itraukite kédute i$ ISOFIX tvirtinimo lizdy (o).

3. Nuimkite autokédute ir laikykite ,ISOFIX Connect" atvirkstine tvirtinimui tvarka.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atrama (c) galima reguliuoti naudojant galvos atramos aukscio reguliatoriy
(d), esantj galvos atramos gale (c).Galvos atramg sureguliuokite taip, kad tarp vaiko
peties ir galvos atramos likty daugiausiai 2 cm (mazdaug 2 pirsty) plocio tarpas (c).

@ Galvos atramos aukstis gali bati reguliuojamas, kai kéduté yra pritvirtinita
automobilyje.




TINKAMAS TVIRTINIMO METODAS

1 grupé
nuo 9 iki 18 kg

su saugos pagalve

2/3 grupé
nuo 15 iki 36 kg

be saugos pagalvés

Tvirtinimo metodas

Tvirtinimas

VAIKO PRISEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE — 1 GRUPE

(NUO 9 IKI 18 KG)

1. |dékite saugos pagalve (f). Soniniai saugos pagalvés atvartai (f) tiksliai
priglunda tarp ranky atramy ir sédynés atraminio pavirSiaus.

2. I8traukite transporto priemonés saugos dirzg iki galo.

3. Perverkite juosmens dirzg per tam skirtg raudong dirZo kreipiklj, esantj
saugos pagalvéje (g).

4. UZzfiksuokite transporto priemonés saugos dirzg | dirzo fiksatoriy. Dirzui
uzsisegant turite iSgirsti SPRAGTELEJIMA.

5. Priverzkite juosmens dirzg, patraukdami peciy dirzg atgal.

6. Perverkite peciy dirzg lygiagreciai su juosmens dirzu atgal per dirZo kreipiklj
(g) ir priverzkite peciy dirza. |sitikinkite, kad abi dirzo dalys dengia visg
saugos pagalvés (f) plotj dirzo kreipiklyje (g).

7. Perverkite peciy dirza tvirtai per saugos pagalvés dirzo kreipiklj (g), kol jis
prisispaus dirzo kreiptuvo viduje.

8. Peciy dirzg praveskite tarp galvos atramos (c) ir atloso (b). Peciy dirzo

nereikia perverti per peciy dirZo kreiptuva (i).

KEITIMAS IS 1 GRUPES | 2/3 GRUPE

Nuimkite saugos pagalve (f), kai jusy vaikas svers 18 kg.

Q Atminkite, kad pakeitimas i$ 1 grupés j 2/3 grupe neleidziamas, jei jusy
vaikas sveria maziau nei 15 kg.Laikykite saugos pagalve saugioje ir
patikimoje vietoje.

VAIKO PRISEGIMAS BE SAUGOS PAGALVES - 2/3 GRUPE
(NUO 15 IKI 36 KG)

1. Juoskite transporto priemonés saugos dirzg aplink savo vaika ir jkiskite dirzo
liezuvelj j dirzo fiksatoriy. Dirzui uzsisegant turite isgirsti SPRAGTELEJIMA,

2. Perverkite juosmens dirzg per raudonus juosmens dirzo kreiptuvus (h),
esancius autokédutéje.

3. Patraukite pe¢iy dirza, kad priverztuméte juosmens dirzg.

4. Automobilio sédynés puseéje greta dirZo fiksatoriaus peties dirzas ir
juosmens dirzas turi bati kartu jstatyti j juosmens dirzo kreiptuva (h).

5. Peciy dirzg perverkite per peciy dirzo kreiptuva (i), kad jis atsidurty dirzo
kreiptuvo viduje.

6. Jsitikinkite, kad peciy dirzas eina per jusy vaiko raktikaulj ir neliecia vaiko
kaklo. Jeigu reikia, sureguliuokite galvos atramos aukstj (c), kad galétuméte
pakeisti dirzo padétj.

KEDUTES UZVALKALO NUVILKIMAS IR UZVILKIMAS ATGAL

Autokédutés uzvalkalas susideda i$ keturiy daliy (galvos atramos, atlo$o,
sédynés ir saugos pagalvés). Kai kuriose vietose juos laiko spaudés. Kai
atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimamos.

Norédami vél uzvilkti uzvalkalus ant kédutés, laikykités nuvilkimo instrukcijy
atvirkstine tvarka.

@ Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperataroje, naudojagt Svelnig
skalbimo programa, kitaip uzvalkalo audinys gali iSblukti. Sj uzvalkalg
skalbkite atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite dZiovykléje ir
tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GARANTIJOS IR UTILIZAVIMO TAISYKLES

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vokietija) Siam gaminiui
suteikia 3 mety garantija. Si garantija galioja tik toje alyje, kurioje ga-
minys buvo parduotas klientui pirmg kartg. Garantijos turinj ir visg bating
informacijg, reikalingg garantijai patvirtinti, galite rasti masy tinklalapyje
www.cybex-online.com. Jei prekés apraSyme nurodoma garantija, jasy
istatyminés teisés dél defekty nesikeicia.

Laikykités savo $alies atlieky tvarkymo taisykliy.
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MIZTONOIHZH

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — opdda 1,
9 éwg 18 KIAG

CYBEX Solution B2-Fix + — opada
2/3, 15 éwg 36 KIAG

ZuvioTatal atd TEPITTou 9 PNVwvV
£wg 12 eTWOV

Zag suxapioToUpe Tou TpoTipfoare To Pallas B2-Fix + katd Tnv £mido-
yi Taudikou kadioparog.

A10BAOTE TTPOTEKTIKG TIG OBNYIES TTPIV EYKOTACTAOTETE TO KABIOUA OTO
QAUTOKIVNTO Tag Kal SIATNPEITE TTAVTA TIG 03nyieg o€ eUkoAn TpoéoBaon
otnv 18Ik 8éon.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEX

1 Xwpig v €ykpion g Apxng ‘Eykpiong TuTiou, Sev eMTPETETAI Kapia PETa-
TPOTTH 1) TIPOCBIKN OTO TTAIBIKG KABIoHa.

lMa ™ owoTn TTpooTacia Tou Traidiod oag, eival aTTOAUTWS aTTaPaiTTO Va
XPNOIHOTIOINOETE TO TTAIBIKO KABITUA OTTWG aKPIBWS TIEPIYPAPETAl OTO
£YXEIPidIO.

AuTo T0 TIaIBIKG KABIoHA UTTOPET VO eyKaTaoTabei povo ot Kabiopara oxr-
HOTOG TTOU £X0UV EYKPIBET yIat T XPrioN CUCTNUATWY CUYKPATNONG TTaISILV
GUPQWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG.

KatdAAnAo pévo yia kabiopata oxnudTwy pe QuTOPATES JWVEG TPIWV ON-
HEIWV EYKEKPIPEVEG CUNPWVA WE TOV Kavoviopud 16 Tou OHE i Ao Trapo-
Holo TTpéTUTIO.

Mn xpnoipoTolite GAAa onpeia oTAPIENG YOPTIOU EKTOG ATTO AUTA TTOU TTEPI-
ypdgovTal oTig 0dnyieg Kal GNUEIVOVTal 0T CUCTNHA CUYKPATNONG Traidiod.
H mAfpng em@aveia Tng TTAGTNG Tou TraudikoU kaBiopaTog Ba TpETel va
QAKOUNTIG OTNV TTAGTN TOU KaBioPATOg TOU OXAKATOG.

H Qwvn wpou TTPETTE va EQapPUOLEl TTPOG Ta TIAVW KOl VOt ETTIOTPEPE! O€ BE-
on avakAiong. Aev TTPETTEN TIOTE va SEVETAI TIAVW ATTO TO AVWTEPO ONUEIO TG
QuvNg TOU OXAHATOG.

To koUPTIWHA TNG JWVNG TOU OXAPATOG SeV TIPETTEN TIOTE va SlaoXidel Tov
0dny6 Tng dwvng Tou kabioparog.Edv n dwvn eival TTOAU HakpId, TO TTAISIKO
kaBiopa Sev eival KaTGAAnAo yia xprion o€ auTr} TN B€0n Tou OXAHATOG. Z€
TEPITTTWON APPIBOAIDY, TTAPAKAAOUKE ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUQOTH
TOU OUCTANATOG OUYKPATNONG TraIdiou.

H Quvn oxApaTog TpIwy onueiwy TPETTEN va SIEPXETAI HOVO aTTo TiG KaBopi-
ouéveg dpoporoyrioeig.H dpopoAdynaon Tng Juvng TEPIYPAPETAI AETITOPEPWIG
OTO TTAPOV EYXEIPIDIO Kal ETTIONUAIVETAI PE KOKKIVO OTO TTaISIKG KABIoHA.

H dwivn péong Trpétrel va BpiokeTal 600 To duvatév XapnAdTepa KaTd PAKog
NG AekAvNng Tou TTaIdIoU, yia TN PEYIoTN duvarr) aoQAAEIa O€ TIEPITITWON OTU-
Xfparog. Mpiv aré KaBe xprion, BeBaiwBeiTe 6T N aUTOHATN JWVN OXAHATOG
TPIWV ONUEIWY EXEl PUBHIOTEI CWOTA KAl EQAPHOLEI OPIXTG OTO CWHUA TOU
TraId100. Mnv TrepIoTPEQETE TV Jwvn!

Mavo éva 1I5avikd TTPOCUPUOCHEVO TIPOOKEPAAO UTTOPET VO TIPOTPEPEI TNV PEYIOTN
TIpooTasia Kai dveon yia To Taidi oag Pe TV TapdAAnAn xprion Tg Juvng WHouU.
lMa xprion otnv Opdda 1 TTPETTEN va XPNOIOTTOINBEN TO TTPOCTATEUTIKG KPOUONG.
To TTaudIKG kaBIopa Ba TTPETTEN v a0PANIZETal TTAVTA CWOTA pE TN Jwvn oM~
HaTog akéua Kai 6Tav Sev XPnOIHOTIOIETal.

BeBaiwbeiTe 611 TO TTAISIKG KABIOHA BEV £XEI OPNVWITEI OTAV KAEIVETE TNV
TTOPTA TOU QUTOKIVATOU 1) pUBUIETE TO TTIoW KABIoUA.

To TTaudIKG KaBIoPa SOKINAZETaN KOl EYKPIVETAI XWPIG Ta GUCTANATA
TIPOCTATIAG YPAUUIKAG TTAEUPIKAG TTPOOKPOUONG.

ATTIOOKEUEG 1} GAAQ QVTIKEIMEVA TTOU UTTAPXOUV OTO OXNUa Ba TTPETTE va
ao@alifovtal oTaBepd. TV avTiBeTn TIEPITITWOT, EVOEXKETAI VO TTECOUV PECT
OTO QUTOKIVNTO, TTPOKAAWVTAG TTBaVG Bavaaiuoug TpaupaTiopoUs.

To Traidikd kaBiopa Sev Ba TTPETTEN va XPNOIUOTIOIETa TTOTE XWwpPIg TO KAAUPHA Ka-
Biopatog. BeBaiwbeite 6T XpnotpoTToleiTal Jovo €va yvraio KaAuppa Kabioparog
CYBEX, kaBuwg 10 kdAuppa gival Baoikd aToixeio TG Aermoupyiag Tou kabiopaTog.
Mnv a@rivete TroTé To TraIdi oag Xwpig ETRAEWN PECT GTO AUTOKIVNTO.

Ta pépn oT0 CUCTNPA CUYKPATNONG TraIdiou BeppaivovTal oTov HAIO Kal PTTo-
pei va TpokaAéoouv eykatpaTta oTo déppa Tou Taidiol oag. MpooTatéyTe To
Tradi oag kai To TTaIdIkG KEBIopa atrd TNV GpEDT EKBETT OTO NAIOKG QWG.
Eva arixnua PTropei va TpokaAéael {npic oTo TraidIké KGBIoA n oTroia Sev
€ival 0paTh PE YUPVO PATI. AVTIKATAOTAOTE TO KABIoUa PETG aTTé aTUxnHa.

Z€ TIEPITITWON aPPIBOAIWY, ETTIKOIVWVATTE UE TOV QVTITTIPOOWTTO 0ag 1 ToV
KATAOKEUQOTH. MnV XpnoIWOTIOIEITE QUTO TO TTAIBIKG KABIoHA I TIEPICTOTE-
pa amo 11 €. To TTaIdIkG KABIopa eKTIBETAI O€ UYNAN TTiEon KaTa TN dIdp-
Kela (WG TOU TTPOIGVTOG, YEYOVOG TIoU ETTIPEPEI AAAAYEG OTNV TTOIGTNTA TOU
UAIKOU pe TNV abgnon Tng nAIkiag.

Ta TAQCTIKG péPn PTTOPOUV Va KaBapIoTOUV Pe ATTIa KaBapIoTIKG Kal E0TO
vepd. Mnv xpnoipoTroieiTe okANpa kabapioTikG iy xAwpivn!

Ze oplopéva KaBiopata oXNUATWY KATAoKEUAOUEVa aTro euaioBnTa UAIKE, n
Xpron TaIdIKWY KaBIoUATWY UTTOPET va aprioel onuadia f/kal va TTPOKAAETE!
aATTOXPWHATIONO. Mo va T aTTOQUYETE QUTO, PTTOPEITE VO TOTTOBETATETE PIa
KOUBEPTa A TTETOETA 1} TTAPOUOIO KATW aTTd TO TTAIBIKG KABIoHA yIa va TTpo-
OTaTEUOETE TO KABIONA TOU OXUATOG.



(a) OBnyog xprioT ATroBnKeuTIKOG XWPOS (j)  Mpappikh TTpooTacia TTAEUpIKAG
(b) MAdamn kpouong (LSP)

(c) PuBuIlbpEVO TIPOCKEPAAD (k) Bpayioveg aopahiong ISOFIX

(d) PuBpioTig Uyoug TTPOTKEPAAOU Connect

(e) Maidiko kaBiopa Pu0Buion ISOFIX Connect AaBry

(f)  MpooTaTeuTIKG KPOUONG (m) Koupri amodéapeuang ISOFIX
(@) 0BNYSG Giovng Opada 1 Gonnect

(h) OBny6e divng péone Opada 2/3 (n) Evdeign aogdAeiag ISOFIX Connect
(i) OBnyée Livng wiou (0) Znueia otepéwaong ISOFIX

APXIKH ZYNAPMOAOI'HZH

ZuvdéaTe TV TAGT (b) 0T Bdon Tou kabiouatog (e) ayKIoTPWVOVTAG TV TTPOEEOXH
oTov agova TG Baong Tou kaBiopartog. It ouvéxela, n TTAGT (b) SiTAwveTal TTpog Ta
euTTPAG. ToTTOBETAOTE TO TIPOCTATEUTIKG KpoUong (f) aTo TTaidik kaBiopa (e). ZTepewaTe
70 LSP (j) omv emonuacpévn mepioxri 1o TAGI Tou kaBiopaTog.

H ZQITH OEZH ZTO OXHMA

To raudikG kaBiopa e avaoupduevoug Bpayioveg aopahiong ISOFIX Connect (k) pmopei

va XpnoipotroinBei o€ 6Aa Ta kaBiopaTa OXNUATWY PE QUTOUATES JVEG AOPaAEiag TPILDV
onueiwv TTou euavifovTal EYKEKPIUEVEG OTO EYXEIPIBIO TOU OXAATOG Yia «KaBOAKA» Xpron.
Mia «npi-kaBoAiki}» TrigToTToinGN SiveTal o€ OUOTAUATA GUYKPATNONG TIOU GUVBEOVTAI OTO
auTokivnto péow Bpaxiovwy acpdhiong ISOFIX Connect (k). Ma Tov Adyo auto, To ISOFIX
Connect pmopei va xpnoipotoinBei povo ot opiouéva oxripata. AvatpégTe oTov TrepihapBa-
VOUEVO KATGAOYO TUTTWY OXNHEATWY Yia Va avadnTrOETE Ta yKeKPIPEVa oxApaTa. Mopeire va
AdBeTe TV TTAé0V Evnuepwpévn €kdoon amoé T SielBuvon www.cybex-online.com.

e eEAIPETIKEG TIEPITITWOEIG, TO TIAISIKG KABIA AUTOKIVATOU PTTOpET Var XpnoiuoTToinBei o1o
KaBIopa Tou ouvodnyoU. Na GUPHOPQWVESTE TIGVTA JE TIG GUOTACEIG TOU KATOOKEUAOTH
Tou OXfHaTOG.

EFKATAZTAZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ XTO OXHMA
1. BeBaiwBeire TévTa oI

+ ol TAGTEG OTO OXNHA Eival KAEBWUEVEG OTNV 6pBia BEDT.

* KOTG TV EYKATAOTAON TOU TraidIkoU KaBiopaTog oTo PTTPoaTIVO KaBioja Tou auvodnyoud,
PUBIOTE TO KABIOUA TOU OXAKATOG 600 TO BUVATOV TTIO TTHIoW XWPIG Vat ETTNPEACTE N
GpopoAdynon Tng divng.

2. Xpnoiporrojote Tn AaBr} puBpiong ISOFIX Connect () katw amé To Traidiké kabioua (e)
Kkai TpaBngre Toug dUo Bpaxioves aopahiong ISOFIX Connect (k) atov péyioTo BaBuo.

3. Twpa yupioTe Toug Bpayioveg aopahiong ISOFIX Connect (k) kara 180° €11 woTe
Vva KoIToUv TTpog TV karelBuvan Twv onueiwv aTepéwang ISOFIX (o).

4. TomroBeTroTE TO TAIBIKG KABIoWE OTO KATGAANAO KGBIopa Péoa 0TO auToKivnTO.

5. MigoTe Toug dUo Bpaxioves aopdhiong (k) péoa ota onpeia oTepéwong ISOFIX (o) péxpr
va KAeIdLaouv aTn B€on Toug e éva NyNTIKS «KAIK».

6. XpnoiporoifjoTe ™ Aapry puBuiong ISOFIX Connect (1) kar oTTpuwETe T TTAIBIKG KABIOHA
TGV OTO KABIOWA TOU OXAHATOG.

7. BeBaiwBeire 611 6An N em@aveia g TAGTNG Tou Traidikol kaBioparog (b) egarTetal oty
TIAGTN Tou KaBiopaTog Tou oxfUaTog.

Edv 10 TOU OXAHATOG ie1, TPABRATE TO TTPOG T TIAVW OTOV
HéyioTo BaBuo i aaipéoTe To EVIEAWG (EKTOG aTTd Ta KabiopaTa Tou OXAATOG HE Jé-
TWTTO TIPOG Tat TTOW).

8. BeBaiwBeite 611 To KABIOPA €ival aoPAAEG TTPOOTIABWVTAG Va TO TPABRAEETE
£¢w atd Ta onyeia otepéwang ISOFIX (o). O1 mpdoiveg evdeigeig aopaAeiag
(n) TTpéTTel va eival PPavdg opaTég Kal atrd TIg SU0 TTAEUPEG Tou KaBiopaTtog.

9. Ze TEPITITWON TTOU TO KABIOPA XpnoipoToieiTal xwpig ISOFIX Connect,
HTTOPE va aTToBNKEUTET 0TO KATW HEPOG TOU KABIoHATOG.

@ Xpnotpomoivrag 1o ISOFIX Connect, dnpioupyeital cUVSEoN pe TO OXNKa TTOU auga-
Vel TV ao@aeia Tou Traidiol aag. To Traidi oag Bo pémel kal TGN va ao@aNoTei pe T
QUovn TPILV GNpEIWY TOU OXAHATOG KAl TO TIPOTTATEUTIKO KpoUong yia Tnv Opdda 1.
ZTTPWETE PEXPI VO KOUPTTWOEI OTIG UTTOB0XEG OTO TrEPIBANHA Tou Kabioua-
ToG Tou auTokiviTou. Edv n «TpappikA TpooTacia TAEUpIKAg kpoUongy»
(LSP) Trapeptmodidel TNV TTOPTA TOU QUTOKIVIATOU I GV ETTNPEGLE! TO XWPO
OTO KGBIoUA TOU GUVOBNYOU, PTTOPEITE VA TO AQAIPETETE TNIEOVTAG TO TTG-
VW Kal KATw PEPOG TOU KOPUATIOU Kal TPaBWwvTag To £§w armé Tnv utrodo-
X Tou TTepIBAfHaTOG Tou KaBiopaTog auTokiviTou. Mo va ETTAVAPEPETE TO
LSP oT0 kaBiopa, OTEPEWOTE TO OTNV ETTICNUACKEVN TIEPIOXN OTO TTAGI TOU
KaBioPOTOG KOl OTTPWETE PEXPI VO KOUUTIWOEI GTNV UTTOB0X .

AQAIPEZH TOY MNAIAIKOY KAGIZMATOZ TO OXHMA

AkoAouBrioTe Ta BridaTa TNG EYKATACTAONG HE QVTIOETN OEIpd.

1. ZexhedwoTe Toug Bpayioveg aopdhiong ISOFIX Connect (k) kai oTig 500 TIAEUpEG TE(O-
VTG Ta KOUPTTIG aTTOdETHEUaNG (M) Kal TPaBWVTAG Ta TAUTOXPOVA TTPOG Tal TTOW.

2. TpaBnigre 10 KEBIOPA AUTOKIVATOU paKpIG atmd Ta oneia oTepéwong ISOFIX (o).

3. ApaipéaTe To TIIBIKG kaBiopa kai ammoBnkeuaTe To ISOFIX Connect pe avtiBem oeipd
OTNV EYKATATTAOT.

MPOZAPMOIH MNPOZKEDAAOY

To TTpooKEPaAO (€) PTTOpET Var PUBIIOTET XPNOILOTIOIVTAG TOV PUBHIOTH UYOUG TIPOTKEPQ-

Aou (d) oTo Tiow péPg Tou TTPoakEPaAau (c). MpooappdaTE T TTPOTKEPAAO £TOT WOTE VO

UTIBPXE! TTEPIBLIPIO 2 EKATOOTWY TO TTIOAU (TTEpiTiou 2 SaXTUAQ) aVApEDa OE QUTO Kal TOUG

(WHoug Tou TaidioU (c).

‘ @ To Uyog Tou TPooKEpaou pTTopEi var puBLIOTET KaBL)G eykaBiaTaTal To kaBiopa oTo ‘
auTokivnTo. 63
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IQITOZ TPOMOZ EFKATAZTAZHZ

Opada 1
9 -18 KIA&

Opéda 2/3
15 - 36 KIAG

TpO6TOg EYKATAGTAONG  UE TIPOOTATEUTIKG KPOUONG XWPIG TIPOCTATEUTIKG KpoUong

Eykardotaon

AZQAAIZH TOY MAIAIOY ME MPOZTATEYTIKO KPOYZHZ — OMAAA 1
(918 KIAA)

1. ToTroBeTAOTE TO TTPOOTATEUTIKG Kpouaong (f). Ta TAdiva TITepUyia Tou TTpooTa-

TeuTikoU kpoUang (f) epappdlouv akpIBwg avapeoa oTa oTnpiypata Bpaxiovwy

Kal TNV ETMIQAVEIR TOU TTaIdIKoU KaBiopaTog.

. TpaBrgTe TIpog Ta £§w TN {Wvn Tou OXAKATOG OE OAO TO PAKOG TNG.

. ToTroBeTAOTE TN JWovn PEONG TTaVW aTTé TNV KABOPITUEVN KOKKIVI SPOUOAS-
ynon g JWvng oTo TIPOCTATEUTIKG KpoUong (g).

. KAeidwoTe n {wivn Tou KaBiopaTog Tou OX\HATOG 01O KOUUTIWHA TNG {Wvng.
Mpétel va kKAeIdWwoel oTn B€on TNG Pe éva nXNTIKO «KAIK».

Soigre T {Wovn péang TPABWVTAG T JWvn WHOU TTPOG Ta TToW.

MepdaTe TN {Wovn WHou TTapdAANAa pe TN {Uvn PEONG TTIoW 0T SPOUOAS-

ynon g dwvng (g) kai TpaBngTe o@ixTd T {Wivn Wuou. BeBaiwBeite o1 kai

Ta 800 pépn TNG JWVNG KAAUTITOUV OAGKANPO TO TTAATOG TOU TTPOCTATEUTIKOU

Kkpouang (f) oTn dpopoAdynan Tng gwvng (g).

MepdoTe T Wvn WHOU OPIXTA PECW TNG SpopoAdynong TG {wvng Tou

TTPOCTATEUTIKOU KpoUonG (g) HEXP! Va OTepewBEi péoa aTov 0dnyd {wvng.

. ToroBeTAOTE TN {WVn WHOU avdpeoa aTo TTPookéPalo () kal Tnv TTAGT (b). H
{wvn Wyou dev XpelaeTal va kaBodnynBei péow Tou 0dnyol Jwvng wou (i).

AAAATH ANO THN OMAAA 1 ZTHN OMAAA 2/3

A@aipéoTe TO TTPOOTaATEUTIKG Kpouaong (f), éTav To Taudi oag Juyidel 18 KIAG.
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ZnUeIwoTe 6T N aAAayA atrd TNV ouada 1 oTnv opdda 2/3 Sev EMITPETTETAI
€dv 10 Taudi oag Juyidel Aiyétepo atmé 15 KIAG. AlaTnprOTE TO TIPOCTATEUTI-
KO KPOUONG 0 AoPaAéG PEPOG.

AZQAAIZH TOY MAIAIOY XQPIZ MPOXTATEYTIKO KPOYZHZ -
OMAAA 2/3 (15-36 KIAA)

. MepdoTe Tn {Wyvn Tou kaBiopaTog Tou oxApaTog yUpw atd 1o Traidi oag Kai
TOTOBETAOTE TN YAWTIdA TNG {WhvnNg OTO KOUPTIWHA TNG {wvng. MpéTTel va
kAeIdWwoel aTn Béon NG pe Eva NXNTIKO «KAIK».

. TorroBeTroTE TN {WVN PEONG OTOUG KOKKIVOUG 08nyoug Tng dwvng péong (h)

Tou TTaIdIKOU KaBiopaTog.

TpaBrgre T {Wvn WHOU yIa va OQIEETE TN JWvn péong.

. 210 TTAdI TOU KaBioPATOG TOU QUTOKIVATOU BiTTAQ GTO KOUUTTWHA TNG {WvNg,
n {Wvn Wpou Kai n vn péong TPETTEl va TrepacTouv padi otov 0dnyd g
Govng péong (n)-

. MepdoTe TN {Wdvn WPou péow Tou 0dnyou {wvng wHou (i) Péxp! va Bpedei

Héoa aTov 0dnyo TG dwvng.

BeBaiwBeite 611 n {Wvn wuou dIEpXETal aTré TNV KAEDa Tou TTaIdiol oag Kal

eV aKOUPTTA Tov Aaipd Tou Traidiol oag. Eav gival amapaitnTo, pubuioTe 10

UYog Tou TTPookEéPalou (¢) yia va aAAGEeTe Tn BEon Tng Jwvng.

AQAIPEZH KAI EMANATOMOGETHZH TOY KAAYMMATOZ TOY
KAGIZMATOZ

To k@Auppa Tou TTaIdIKOU KaBioPATOg ATTOTEAEITAI ATTO TETTEPA PEPN (TTPOOKE-
@aho, TTAATN, BAoN KaBioHATOG Kal TTPOOTATEUTIKO KPOUONG). AUTG KOUNTTW-
VOUV WE KOTTITOEG O€ APKETE anpeia. AQoU eAeUBEPWOETE OAEG TIG KOTTITOEG,
HTTOPEITE VO aPAIPETETE TA HEPOVWHEVA HEPN TOU KAAUUPATOG.

Ma va eavartoTroBeTHoETE Ta KAAUPATA OTO KABIoPA, aKOAOUBHOTE Tig 0dnyieg
agaipeong Pe TNV avTiBeTn oeipd.
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Q To ké&Auppa pTropei va TAuBEi povo otoug 30 °C o€ Tipdypappa TTAUONG yia €u-
aioBnTa, dIOPOPETIKG UTTOPET VO TIPOKUWE! ATTOXPWHATIONOG TOU UYAECHATOG TOU
kaAUppaTog. MapakaAoUpe va TTAUVETE To KAAUPHA eXWPIOTA aTTé GAAa poUXa
KOl VO NV TO OTEYVWOETE O OTEYVWTAPIO 1} 0€ GUECO NAIAKO wg!

EFTCYHZH KAl KANONIZMOI AIAQEZHZ ANOBAHTQN

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Meppavia) oag apéxel 3
XPOvIa £yyunon yia auTd To Tipoidv. H eyylnon 1oxUel yia Tn Xwpea 6TTou auté To
TIPOIOV TTWARBNKE aPXIKA aTTO KATAOTNHA MAVIKAG Ot TTEAGTN. To TrEpIEXOHEVO
NG £yyUNONG Kai OAEG o1 BACIKEG TTANPOPOPIES TTOU aTTaITOUVTal yia TNV eTTIRERai-
won TG eyydnong BpiokovTal aTnv apxIkn oeAida pag www.cybex-online.com.
Edv n eyyUnon epgavifetal oTnv TTEPIYPAPK TOU TIPOIGVTOG, T VOUIKA 0ag
SIKaIWHATA £VavTl EPAG YIa EAATTWHATA TIAPAUEVOUV QVETTNPEACTA.
MapakaloUpe va Tpeite Toug kavoviouoUg dIGBeang amoBAATWY TNG XWPAg oag.




CERTIFICARE

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — grupul 1,
9 panala 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ —

grupul 2/3, intre 15 si 36 kg

Recomandat de la aproximativ
9 luni la 12 ani

Va multumim pentru ca ati ales Pallas B2-Fix + pentru achizitionarea

scaunului dvs. pentru copi

Ci

cu atentie instructiunile inainte de a instala scaunul in masina dvs.

si pastrati intotdeauna aceste instructiuni la indemana in compartimentul

desemnat.

INFORMATII IMPORTANTE

Faré aprobarea Autoritatii de aprobare Tip, scaunul pentru copii nu poate fi
modificat sau nu i se pot adauga piese in niciun mod.

Pentru siguranta corespunzatoare a copilului dvs. este absolut esential s&
folositi scaunul pentru copii auto conform instructiunilor din acest manual.
Acest scaun pentru copii poate fi instalat numai pe scaunele vehiculului ca-
re sunt aprobate pentru utilizarea sistemelor de fixare pentru copii conform
manualului vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto de vehicul cu centura de siguranta in

3 puncte, aprobata cu standardul 16 ONU sau un standard similar.

Nu utilizati alte puncte de fixare a centurilor decat cele descrise in
instructiuni si marcate pe harnasamentul pentru copil.

Suprafata completa a spéatarului scaunului pentru copii trebuie sa intre in
contact cu spatarul vehiculului.

Centura pentru umeri trebuie sa ruleze n sus si inapoi in pozitia inclinat.
Nu trebuie niciodata sa ruleze inainte pana la nivelul superior al centurii din
vehiculul dvs.

Catarama centurii de siguranta a vehiculului nu trebuie s& treacé niciodaté pes-
te ghidajul centurii scaunului. Daca cureaua centurii este prea lungd, scaunul
auto nu este adecvat pentru a fi folosit in aceasta pozitie in vehicul. In cazuri in
care nu sunteti sigur de ce trebuie s faceti contactati producatorul produsului.
Centura vehiculului cu prindere in trei puncte trebuie sa treaca doar prin
spatiile speciale. Spatiile destinate centurii sunt descrise in detaliu, in acest

manual si sunt marcate cu rosu pe scaunul pentru copii auto.

Centura subabdominala trebuie s fie pozitionata cat mai jos posibil de-a
lungul zonei inghinale a copilului, pentru a avea un efect optim in cazul
unui accident.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca centura vehiculului cu prindere
in trei puncte este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu
rasuciti niciodata centura de siguranta!

Doar un suport pentru cap ajustat optim poate oferi protectie si confort
maxim copilului dvs., asigurand in acelasi timp faptul c&, centura pentru
umeri poate fi fixata fara probleme.

Pentru utilizare in Grupul 1, trebuie utilizat scutul de protectie la impact.
Scaunul pentru copii auto trebuie sé fie securizat corect cu centura de
siguranta a vehiculului chiar si atunci cand nu este folosit.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copii nu este blocat niciodata
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate.

Scaunul pentru copil este, de asemenea, testat si omologat fara protectii lini-
are in caz de impact lateral.

Bagajele si alte obiecte din vehicul trebuie intotdeauna bine securizate.

In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina, ceea ce poate cauza
accidentari fatale.

Scaunul pentru copii auto nu trebuie sa fie utilizat niciodata fara husa.
Asigurati-va ca este folosita numai o husa originald CYBEX pentru scaun,
deoarece husa este un element cheie al functiei scaunului.

Nu Iasati niciodata copilul in masina nesupravegheat!

Piesele aferente sistemului de fixare pentru copii se incalzesc la expunerea
la soare, iar copiii pot suferi arsuri. Protejati-va copilul i scaunul auto pentru
copil impotriva expunerii directe la soare.

Un accident poate provoca deteriorarea scaunului pentru copii care nu poate
fi identificat cu ochiul liber. Va rugam sa fnlocuiti scaunul dupa un accident.
Pentru neclaritati, va rugam sa consultati comerciantul sau producatorul.

Nu folositi acest scaun auto pentru copii de peste 11 ani. Scaunul pentru
copii este expus la stres ridicat in timpul duratei de viatd a produsului, ceea
ce duce la modificari ale calitatii materialului, odata cu trecerea timpului.
Partile din plastic pot fi curétate cu un agent usor de spalare si apa calda.

Nu utilizati niciodata agenti duri sau Tnalbitori!

La unele scaune pentru vehicule fabricate din materiale sensibile, utilizarea
scaunelor pentru copii poate l&sa semne si/sau poate cauza decolorarea.
Pentru a preveni acest lucru, puteti plasa o paturé sau un prosop sau un ab-
sorbant similar sub scaunul pentru copii, pentru a proteja scaunul vehiculului.
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PIESE PRODUS

(a) Compartiment de depozitarea (i) Ghidaj centurad pentru umeri

ghidului utilizatorului (i) Protectie impotriva impactului
(b) Spatar lateral (L.S.P)
(c) Suport pentru cap reglabil (k) Conectori de blocare ISOFIX

Connect

(d) Reglare T

time suport pentru cap

(e) Tnaltator pentru scaun (I) Reglare ISOFIX Connect maner
(f)  Scut de protectie la impact (m) Buton de eliberare ISOFIX Connect
(g) Ghidaj centura Grup 1 (n) Indicator de siguranta ISOFIX

Connect
Puncte de ancorare ISOFIX

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (b) la inaltatorul pentru scaun (e) prin prinderea cheii ghidaj
pe axa inaltatorului pentru scaun. Spatarul (b) este apoi pliat inainte. Puneti
scutul de protectie la impact (f) pe inéltatorul pentru scaun (e). Fixati L.S.P. (j)
pe zona marcata de pe partea laterald a scaunului. Tmpingeti pana cand se
fixeaza in fantele din carcasa scaunului auto.

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Scaunul pentru copii auto, cu sistem de conectori de blocare ISOFIX Connect retractant
(k), poate fi folosit pe toate scaunele vehiculelor care au centuri de siguranta automate,
cu prindere in 3 puncte, aprobate de producatorul masini ca fiind pentru uz universal.

O certificare ,semi-universalad” este acordata sistemelor de fixare conectate la
masina prin intermediul conectorilor de blocare ISOFIX Connect (k). Din acest
motiv, ISOFIX Connect poate fi utilizat numai la anumite vehicule. Consultati
lista tipurilor de vehicule pentru cele omologate. Puteti obtine cea mai recenta
versiune actualizata pe pagina de www.cybex-online.com.

(h)  Ghidaj centura subabdominala 2/3

Tn cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copii poate fi folosit pe scaunul pasa-
gerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producatorului vehiculului.

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII iN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« cand instalati scaunul auto pentru copii pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai mult posibil, fara a afecta traseul curelei.
2. Utilizati manerul de reglare ISOFIX Connect (1) de sub inaltatorul pentru sca-
un (e) si trageti cei doi conectori de blocare ISOFIX Connect (k) la maxim.
3. Acum rasuciti conectorii de blocare ISOFIX Connect (k) la 180° astfel incat

sé fie cu fata la directia punctelor de ancorare ISOFIX (o)
Instalati scaunul auto pentru copii in locul potrivit din masina.
. impmgegi cei doi conectori (k) in punctele de ancorare ISOFIX (o) pana se
blocheaza printr-un ,clic” sonor.
Utilizati manerul de reglare ISOFIX Connect (I) si impingeti scaunul pe
scaunul vehiculului.
. Asigurati-va ca Tntreaga suprafata a spatarului scaunului auto pentru
copii (b) este Tn contact cu spatarul scaunului vehiculului.
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@ Tn cazul in care suportul pentru cap al vehiculului incomodeaza, trageti-I
n sus la maxim sau scoateti-l complet (cu exceptia scaunelor vehiculelor
cu spatele la directia de mers).

8. Asigurati-va ca scaunul este fixat incercand sa-| trageti din punctele de an-
corare ISOFIX (o). Indicatoarele verzi de siguranta (n) trebuie sa fie vizibile
clar pe ambele parti ale vehiculului.

9. In cazul in care scaunul este folosit fara ISOFIX Connect, acesta poate fi
depozitat la distanta in partea inferioara a scaunului.

@ Folosind ISOFIX Connect, se creeaza o conexiune la vehicul care creste
siguranta copilului dvs. Copilul are inca nevoie sa fie securizat cu scutul
de protectie la impact si centura cu prindere in trei puncte pentru Grupul 1|

Q Daca ,Protectia impotriva impactului lateral” (L.S.P.) este in conflict cu usa
masinii sau dacé ocupa spatiu pe scaunul pasagerului, puteti sa il detasati
strangand partea superioara si inferioara a elementului si scotandu-l din fanta
carcasei scaunului auto. Pentru a reatasa L.S.P. pe scaun, fixati-l pe zona mar-
catd pe partea laterald a scaunului si impingeti pana cand se fixeaza in fanta.

DEZINSTALAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII DIN VEHICUL

Efectuati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati conectorii de blocare ISOFIX Connect (k) de pe ambele parti prin
apasarea butoanelor de eliberare (m) si trageti de ele inapoi, simultan.

2. Scoateti scaunul auto din punctele de ancorare ISOFIX (o).

3. Scoateti scaunul pentru copii si depozitati ISOFIX Connect in ordinea invers instalarii.

REGLAREA SUPORTULUI PENTRU CAP

Suportul pentru cap (c) poate fi reglat folosind dispozitivul de reglare a inaltimii
(d) aflat pe partea din spate a suportului pentru cap (c). Suportul pentru cap
trebuie ajustat astfel incat sa ramana max. 2 cm (aproximativ 2 degete latime)
liberi intre umarul copilului si suportul pentru cap. (c).

‘ @ Tnélimea suportului pentru cap poate fi ajustata in timp ce scaunul este instalat in masin




MOD DE INSTALARE CORECT

Grupa 1 Grupa 2/3
9-18 kg 15-36 kg

Mod de instalare cu scut de protectie laimpact ~fara scut de protectie la impact

Instalare

SECURIZAREA COPILULUI CU SCUTUL DE PROTECTIE LA IMPACT —
GRUPA 1 (918 KG)

. Introduceti scutul de protectie la impact (f). Aripioarele laterale ale scutului

de protectie la impact (f) se potrivesc exact intre suporturile de brate si

suprafata de asezare a inédltatorului pentru scaun.

Trageti intreaga lungime a centurii de siguranta a scaunului vehiculului.

. Asezati centura subabdominala peste traseul de siguranta desemnat al
centurii rosii de pe scutul de protectie la impact (g).

. Blocati centura de siguranta a scaunului vehiculului in catarama centurii.

Trebuie s& se blocheze cu un ,CLIC" sonor.

Strangeti centura subabdominala tragand inapoi centura pentru umeri.
Duceti centura pentru umeri in paralel cu centura subabdominala fnapoi in

traseul curelei (g) si trageti centura pentru umeri strans. Asigurati-va ca am-

bele parti ale husei centurii acopera intreaga latime a scutului de protectie la

impact (f) prin ghidajul curelei (g).

. Acum treceti centura pentru umeri etans prin ghidajul centurii al scutului de

protectie la impact (g) pana cand este prinsa in interiorul ghidajului centurii.
Puneti centura pentru umeri intre suportul pentru cap (c) si spatar (b). Cen-

tura pentru umeri nu trebuie trecuta prin ghidajul centurii pentru umeri (i).

COMUTAREA DE LA GRUPA 1 LA GRUPA 2/3

Tndepénati scutul de protectie la impact (f), imediat ce copilul dvs. cantareste
18 kg.

Q Retineti ca comutarea de la grupul 1 la grupul 2/3 nu este permisa daca
copilul cantareste mai putin de 15 kg. Pastrati scutul de protectie la im-
pact intr-un loc sigur.
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SECURIZAREA COPILULUI FARA SCUT DE PROTECTIE LA IMPACT —
GRUPUL 2/3 (15-36 KG)

. Directionati centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului si introduceti
limba centurii in catarama centurii. Trebuie sa se blocheze cu un ,CLIC"
sonor.

. Asezati centura subabdominala in ghidajele centurii de culoare rosie (h) ale
scaunului auto pentru copii.

. Trageti centura pentru umeri pentru a strange centura subabdominala.

. Pe partea laterald a scaunului langa catarama centurii, centura pentru umeri
si centura subabdominala trebuie sa fie introduse prin ghidajul centurii (h).

. Treceti centura pentru umeri prin ghidajul pentru umeri (i) pana cand se afla
n interiorul ghidajului centurii.

. Asigurati-va ca centura pentru umeri trece peste clavicula copilului dvs. si
nu atinge gatul copilului dvs. Daca este necesar, reglati inaltimea suportului
pentru cap (c) pentru a schimba pozitia centurii.

INDEPARTAREA $| REATASAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copii constéa in patru parti (suport pentru cap, spatar,
naltator pentru scaun si scut de protectie la impact). Acestea sunt fixate in
pozitie in mai multe locuri prin capse. Dupé ce sunt scoase toate capsele,
piesele individuale ale husei pot fi indepartate.

Pentru a pune husele napoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

N

ENS

o

=3

@ Husa poate fi spalatd numai la 30 °C, cu un program delicat de spélare,
n caz contrar, poate avea ca rezultat decolorarea materialului husei.
Va rugam sa spalati husa separat de celelalte rufe si sa nu o uscati in
uscator sau in lumina directa a soarelui!

REGLEMENTARI PRIVIND GARANTIA $I ELIMINAREA

CYBEX Gmbh (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera garantie
3 ani asupra acestui produs. Garantia este valida exclusiv in tara in care
produsul a fost vandut initial clientului de catre un comerciant. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru revendicarea garantiei
pot fi gasite pe pagina noastra www.cybex-online.com. Daca in descrierea
articolului este prezentata o garantie, drepturile dvs. legale impotriva noastra
privind defectele raman neafectate.

Respectati intotdeauna reglementarile de eliminare a deseurilor din tara dvs.
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CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —grup 1,
9gila 18 kg

CYBEX Solution B2-Fix+ — grup 2/3,
15 ila 36 kg

Yaklasik 9 aydan 12 yasa kadar
Onerilir

Gocuk koltugunuzu segerken Pallas B2-Fix +’e karar verdigini:
tesekkiir ederiz.

Koltugu araciniza monte once 1 okuyun ve
bu tali iledigini: icin daima belirtilen bélmeye
koyun.

1 Tip Onayi Otoritesinin onay olmadan gocuk koltugu higbir sekilde
degistirilemez veya ekleme yapilamaz.
Gocugunuzun diizgiin sekilde korunmasini saglamak igin, gocuk koltugunu,
bu kilavuzda agiklandigi gibi kullanmaniz kesinlikle sarttir.
Bu gocuk koltugu, yalnizca arag el kitabina gére gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimi igin onaylanmis olan arag koltuklarina takilabilir.
Yalnizca UN diizenlemesi R16 ya da esdeger bir standart ile uyumlu onayl
otomatik {i¢ nokta kemerleri bulunan arag koltuklari igin uygundur.
Talimatlarda belirtilenler ve ¢ocuk korumasinda isaretlenmis olanlar disinda,
herhangi bir ylik tagiyici temas noktasini kullanmayin.
Cocuk koltugunun arkaliginin tim yiizeyi aracin arkalidi ile temas etmelidir.
Omuz kemeri yukari gekilmeli ya da geriye yaslanmalidir. Asla aracinizdaki
Ust kayis noktasina ilerlememelidir.
Arag kemeri tokasi asla koltugun kemer kilavuzunu gegmemelidir. Kemer
makarasi ¢ok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu konumda kullanilmaya uygun
degildir. Sorulariniz igin gocuk koltugu sistemi Ureticinize bagvurunuz.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirlenen yollardan gegirilmelidir. Kemer
gegis yerleri bu kilavuzda ayrintili olarak agiklanmistir ve cocuk koltugunda
kirmizi isaretlidir.

Kaza sirasinda en yiiksek etkiyi saglamasi igin, karin kemeri gocugun kalga-
sinda olabildigince asagdiya takilmalidir.

Her kullanimdan énce, otomatik ti¢ noktali arag kemerinin dogru
ayarlandigindan ve cocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri asla biikmeyin!

Yalnizca en iyi sekilde ayarlanmis bir bas destegi, omuz kemerinin sorunsuz
bir sekilde takiimasini saglarken gocugunuza maksimum koruma ve konfor
sunar.

Grup 1’de kullanim igin darbe korumasi kullanilimalidir.

Cocuk koltugu, kullaniimadigi zamanlarda dahi, ara¢ kemeri ile araca dogru
sekilde monte edilmis vaziyette olmalidir.

Araba kapisini kapatirken veya arka koltugu ayarlarken gocuk koltugunun
asla sikismamasina dikkat edin.

Cocuk koltugu, Lineer Yan Darbe Koruyuculari oimadan da test edilmis ve
onaylanmisgtir.

Aragta bulunan bavul veya diger esyalar, her zaman sadlam bir sekilde
emniyete alinmalidir. Aksi takdirde, 6limcll yaralanmalara neden olabilecek
sekilde arag iginde yerlerinden firlayabilirler.

Cocuk koltugu asla koltuk kilifi olmadan kullaniimamalidir. Kilif koltuk
islevinin 6nemli bir pargasi oldugu icin, yalnizca orijinal bir CYBEX koltuk
kilifinin kullaniimasini saglayin.

Cocugunuzu asla arabanin iginde gézetimsiz birakmayin.

Cocuk koltugu sistemindeki pargalar giineste isinip potansiyel olarak
gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu direkt glines
temasindan koruyunuz.

Yasanan bir kazada, gocuk koltugu gézle saptanamayan hasarlar almis
olabilir. Litfen bir kazadan sonra koltugu degistirin. Stiphe durumunda liitfen
saticlya veya Ureticiye bagvurun.

Bu gocuk koltugunu 11 yildan fazla kullanmayin. Gocuk koltugu, Griin 6mrii
boyunca yiiksek strese maruz kalir, bu da yipranmayla birlikte malzemenin
kalitesinde degisikliklere yol agar.

Plastik pargalar hafif bir temizleme maddesi ile 1lik suda temizlenebilir. Asla
sert temizlik maddeleri veya gamasir suyu kullanmayin!

Hassas malzemelerden yapilmis bazi arag koltuklarinda, gocuk koltuklarinin
kullanimt iz birakabilir ve/veya renk bozulmasina neden olabilir. Bunu
onlemek igin arag koltugunu korumak lizere gocuk koltugunun altina bir
battaniye veya havlu veya benzeri bir sey yerlestirebilirsiniz.



URUN PARGALARI

(a) Kullanim Kilavuzu Saklama () Omuz Kemeri Kilavuzu
Bolmesi (j) Lineer yan darbe korumasi (L.S.P.)
(b) Arkalik (k) ISOFIX Connect Kilitleme Kollari
(c) Avyarlanabilir Bas Destegi (I) ISOFIX Connect Ayari tutma yeri
(d) as Destegi Yikseklik (m) ISOFIX Connect Gikarma
Avyarlayicisi Diigmesi
(e) Takviye (n) ISOFIX Connect Emniyet
(f) Darbe Korumasi Gostergesi
(9) Kemer Kilavuzu Grubu 1 (o) ISOFIX Ankraj Noktalari

(h) Karin Kemeri Kilavuzu Grup 2/3

ILK MONTAJ
Koltuk arkah@ini (b) takviye eksenindeki kilavuz ¢engeline takarak takviyeye (e)
baglayin. Arkalik (b) sonra 6ne dogru katlanir. Darbe korumasini (f) takviyeye (e)
yerlestirin. L.S.P sistemini (j) koltugun yanindaki isaretli alana klipsi ile tutturun.
Sistem, tiklama sesiyle araba koltugunun govdesine oturana kadar bastirin.

ARAGC iCINDEKI DOGRU KONUM
Geri gekilen ISOFIX Connect kilitleme kollarina sahip gocuk koltugu, (k) arag
kilavuzunda “evrensel” kullanim igin onaylanan otomatik (i¢ noktall emniyet
kemerlerine sahip tim arag koltuklarinda kullanilabilir.

ISOFIX Connect (k) kilitleme kollari ile arabaya bagl olan gocuk koltugu
sistemlerine “Yari evrensel” bir sertifika verilir (k). Bu sebeple, ISOFIX Connect
sadece belirli araglarda kullanilabilir. Onayli tasitlar igin ekteki tasit tiirl listesi-
ne bakin. En yeni stirimii www.cybex-online.com adresinden edinebilirsiniz.
Cocuk araba koltugu istisnai durumlarda 6n yolcu koltugunda da kullanilabilir.
Her zaman arag Ureticisinin 6nerilerine uygun davranin.

COCUK KOLTUGUNUN ARACA MONTE EDILMESI

1. Daima sunlardan emin olun...
« aracin koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.gocuk koltugunu én
yolcu koltuguna monte ederken.
« arag koltugunu kemer gegis noktalarini etkilemeyecek sekilde mimkiin
oldugunca arkaya dogru ayarlayiniz.
2. Takviyenin altindaki ISOFIX Connect ayar kolunu kullanin (1) (e) ve iki
ISOFIX Connect kilitleme kolunu (k) en uzaga kadar gekin.
3. ISOFIX Connect baglanti kollarini (k) giris yonleri ISOFIX ankraj noktalarina
(o) denk gelinceye dek 180 derece gevirin.

4. Cocuk koltugunu aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

5. ki kilitteme kolunu (k) duyulur bir “KLIK” sesi ile yerine takilana kadar
ISOFIX ankraj noktalarina (o) itin.

6. ISOFIX Connect ayar kolunu kullanin (l) ve araba koltugunu arag koltuguna
dogru itin.

7. Cocuk koltugu arkaliginin tiim yiizeyinin (b) ara¢ koltugunun arkaligina tam
olarak temas ettiginden emin olun.

@ Aracin bas destegi engel oluyorsa, en ucuna kadar yukari gekin veya
tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklari harig).

8. Oto koltugunun sabitlendiginden ISOFIX ankraj noktalarini (o) geri gekmeyi
deneyerek emin olunuz. Yesil emniyet gostergeleri (n) koltugun her iki
yaninda net bir sekilde goriiniir olmalidir.

9. Koltugun ISOFIX Connect olmadan kullaniimasi durumunda, koltugun alt
kisminda saklanabilir.

@ ISOFIX Connect kullanarak, gocugunuzun giivenligini arttiran bir arag
baglantisi olusturulur. Cocugunuz yine de aracin {g noktal kemeri ve
Grup 1 igin darbe korumasi ile sabitlenmelidir.

@“Lineer Yan Darbe Korumas!” (L.S.P.) aracin kapisini engelliyorsa veya yol-
cu koltugunun alanini etkiliyorsa, korumayi, Ust ve alt taraflarindan bastira:
rak araba koltugunun gévdesinden gikarabilirsiniz. L.S.P. sistemini koltuga
tekrar takmak igin koltugun yan tarafindaki isaretli alana klipsi ile tutturun
ve yuvasina oturana kadar bastirin.

GOCUK KOLTUGUNUN ARAGTAN GIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters sirayla gergeklestirin.

1. Her iki yandaki ISOFIX Connect kilitteme kollarini (k) ¢ikarma
diigmelerine (m) bastirarak ve ayni anda gekerek agin.

2. Oto koltugunu, ISOFIX ankraj noktalarindan (o) disari gekin.

3. Cocuk koltugunu sékiin ve ISOFIX Connect'i kurma sirasinin tersi sirada
saklayin.

BAS DESTEGININ AYARLANMASI

Bas destegi (c) tam arkasinda bulunan (c) bas destegi yiikseklik ayarlayicisi
(d) kullanilarak ayarlanabilir (D). Bas destedi, cocugun omzu ile bas destegi
arasinda maks. 2 cm (yaklasik 2 parmak kalinligi) bosluk kalacak sekilde
ayarlanir (c).

@ Bas desteginin yiikseklik ayari, koltuk arabaya takili durumdayken
de yapilabilir.
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DOGRU KURULUM MODU

Grup 1
9-18 kg

darbe korumasi ile

Grup 2/3
15-36 kg

Kurulum modu darbe korumasi olmadan

Kurulum

GOCUGU DARBE KORUMASI ILE EMNIYETE
GRUP 1 (9-18 KG)

1. Darbe korumasini takin (f). Darbe korumasinin (f) yan kanatlari tam olarak
kol dayanaklari ve takviyenin oturma yiizeyi arasina oturur.
. Arag koltugunun emniyet kemerini tim uzunlugu ile disari gekin.

Karin kemerini darbe korumasi tizerinde kirmizi ile belirlenmis kemer gecis
yerinden gegirerek takin (g).

. Arag koltugunun emniyet kemerini kemer tokasina kilitleyin. “KLIK” sesi ile
yerine kilittenmelidir.

Omuz kemerini geriye dogru ¢ekerek karin kemerini sikin.

Omuz kemerini karin kemeri ile paralel olarak kemer gegis yerinden (g) ge-
cirin ve omuz kemerini sikica gekin. Kemerin her iki pargasinin, kemer gegis
yerindeki (g) darbe korumasinin (f) tiim genisligini kapladigindan emin olun.

. Omuz kemerini, kemer kilavuzunun igine kenetlenene kadar darbe koruma-
sinin (g) kemer gegis yerlerinden sikica gegirin.

. Omuz kemerini bag destegi (c) ve arkalik (b) arasina yerlestirin. Omuz
kemerinin omuz kemeri kilavuzundan gegiriimesine gerek yoktur (i).

GRUP 1’DEN GRUP 2/3’E GEGIS

Cocugunuz 18 kg agiriga ulasir ulagsmaz darbe korumasini (f) ¢ikarin.
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Q Cocugunuz 15 kg'dan daha hafifse grup 1’den grup 2/3’e gegmeye izin
verilmedigini unutmayin. Darbe korumasini giivenli ve emin bir yerde
saklayin.

GOCUGU DARBE KORUMASI OLMADAN SABITLEME —
GRUP 2/3 (15-36 KG)

. Ara¢ emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. “KLIK” sesi ile yerine kilittenmelidir.

. Karin kemerini gocuk koltugunun kirmizi renkli karin kemeri kilavuzlarina (h)

yerlestirin.

Karin kemerini sikmak igin omuz kemerini gekin.

Araba koltugunun yan tarafinda kemer tokasinin yaninda, omuz kemeri ve

karin kemeri karin kemeri kilavuzuna (h) birlikte takilmalidir.

. Omuz kemerini, kemer kilavuzunun igine girene kadar omuz kemeri kilavu-
zundan gegirin (i).

. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemiginden gegtiginden ve
gocugunuzun boynuna temas etmediginden emin olun. Gerekirse, kemerin
konumunu degistirmek igin bas desteginin (c) yiiksekligini ayarlayin.

KOLTUK KILIFININ SOKULMESI VE TEKRAR TAKILMASI

Cocuk koltugunun kilifi dért pargadan olusmaktadir (bas destedgi, arkalik, takvi-
ye ve darbe korumasi). Bunlar gesitli yerlerde pres ¢it citlar ile yerine tutturulur.
Tim baglantilar agildiktan sonra, kilifin tekli parcalari gikarilabilir. Kiliflari tekrar
koltuga takmak igin gikarma talimatlarini tersten uygulayin.

Kilf sadece 30 °C’de hassas yikama programi ile yikanabilir, aksi takdirde kilif
kumasinin renginde solmalar meydana gelebilir.
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@ Litfen kilfi diger camasirlardan ayri yikayin ve kurutma makinesinde ve-
ya dogrudan giines i1s1ginda kurutmayin!

GARANTI VE IMHA YONETMELIKLERI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Grln igin
3 yil garanti vermektedir. Garanti yalnizca baslangigta triiniin perakendeci
tarafindan musteriye satildigi tlkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin
onaylanmasi igin gerekli tiim bilgiler www.cybex-online.com ana sayfamizda
bulunabilir. Esya agiklamasinda bir garanti gésterilirse, kusurlara nedeniyle
bize karsi yasal haklariniz etkilenmez.

Her zaman (ilkenizdeki atik imha diizenlemelerini gozetin.



CEPTU®UKALMA

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —

rpynna 1, ot 9 1o 18 kr

CYBEX PactBop B2-Fix+ —
rpynna 2/3, ot 15 o 36 kr
PekomeHayeTcs Ansi Bospacta
NpUBNU3NTENBLHO OT 9 MeCALIEB A0
12 net

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl ocTaHOBUNUCH Ha Pallas B2-Fix + npu
BbIGOpe Ballero AeTCKOro Kpecna.

BHuUMaTenbHO NpounTainTe MHCTPYKLMK Nepes yCTaHOBKOW CUAEHbA B
aBTomMoGune v Bceraa XxpaHuTe UX B COOTBETCTBYloWeM Gapaauke.

BAXHAA UHOOPMALUA

1

bes opobpeHuns BYHOLLIErO cepTUdI y 0
M3MEHSTb UM ONOMHSTL AETCKOE CHEHBE.

[insi Toro, 4ToGb! 06esonacuTk Baluero pebenka, HeoBXoaMMO MCNONb30BATL AETCKOE
CuaeHbe B COOTBETCTBUN C AaHHBIM PYKOBOACTBOM.

[leTcKoe KPecno MOXET YCTaHaBMBATLCS TOMLKO Ha CUAEHbSIX aBTOMOBHIIS, KOTOpble
0706PEHbI A UCTIO! AETCKMX CUCTEM B c
PYKOBOZICTBOM 110 3KCMNyaTaL| aBTOMOBHTIS.

MoaxoawT TONbKO ANA CHACHNIA T

CpeacTs C asTo!

TpexTo PeMHsMU ",y B co
craHaaptom OOH Ne 16 unm pyrum NOXoxum cTaHaapToM.
He iTe MeTob! (PECha, OTMYHbIE OT OMMCAHHBIX B

MHCTPYKLIW 1 OTMEYEHHbIX Ha aBTOKpecre.

BcA MOBEPXHOCTB CIMHKI IETCKOTO KPEcna [AOMKHa MpUneraTh K CrIMHKE CHAEHNS!
aBToMo6uNS.

[MneyeBoli pemeHb OMKEH BUraTbCA BBEPX M Ha3a/ N0 HaKIMOHHOI NOBEPXHOCTH.

TosicHOM pemeHb Ge30MaCHOCTM JOMKEH HAXOAUTLCA Kak MOXHO HIKE BAOMb Naxa
BalLero peGeHka, YTobbl 0BeCreuMTb ONTUMANBHYIO 3alLUTY B Clyyae aBapum.
Tepen KaxzabIM UCTIoNb30BaHUeM yBeaUTECk B TOM, YTO aBTOMATU4ECKAi
TPEXTOMEUHbIV ABTOMOGMIIbHbIN PEMEHb MPABIUTIEHO OTPETYMIMPOBaH U NMOTHO
npuneraer K Teny pebeHka. HuKoria He nepekpyumBanTe pemeHb.

Tonbko ONTUMAnbLHO OTperynpoBaHHbIA NOAFONOBHUK MOXET oBecnednTb pebeHky
MaKCUMaTTbHYIO 3aLLTY 11 KOMAOPT, FaPaHTUPYS, YTO NMEYEBOi PEMEHb NOAXOAUT
KOPPEKTHO.

[Insi cnonb3oBaHms B rpynie 1 HEOGXOAMMO UCTIONE30BaTb CTONMK 6E30MacHOCTH.
ABTOKPECTIO BCEIA AOMKHO GbiTh MPUCTETHYTO K CUEHBIO ABTOMOGUMBHBIM PEMHEM
6e30MacHoCTH, AaXe KOIIa OHO HE UCTONb3YeTCs.

Bcerna crieauTe 3a Tem, YT0Gbl AETCKOE CUAEHBE HE 3aKIMMHITIO NPY 3aKPLITUM
[ABEpLIb| ABTOMOGINS UMW PEryNMPOBKE 3a[IHETO CAIEHDS.

[leTckoe Kpecno Takke NpoTeCTMPOBAHO 1 00BPEHO K NCToMNb3oBaHMIo 6e3
TMHENHON 3aLLNTLI OT BOKOBbLIX YAAPOB.

Barax unu apyrvie 06bekTbl, HaxoAsILUMECS B aBTOMOGUNE, JOMKHbI BbiTh BCEraa
MPOYHO 3akpenneHsl. B NPOTUBHOM Criy4ag OHY MOTYT GbiTb BbIGPOLLIEHSI B MaLLIHY,
4TO MOXET MPUBECT K TPaBMaM.

[leTckoe cupeHmne HUKOTAA He AOMKHO 1cnonb3oBaTbes Bes Yexna. YbeauTecs B Tom,
4TO UCTIONb3YETCA TOMbKO OPUIUHAMBHBIN YEXOr

CYBEX, Tak kak OH siBnsieTcst 3MEMEHTOM (hyHKL HUs aBTOKpecna.
Hu npu kakux o6cTosTenbCTBax He ocTaBnsiiTe pebeHka 6e3 npucMoTpa B MaLLMHe.
YacTi feTcKoif CUCTEMBI (hUKCaLI HArpeBakoTCs Ha COMHLE, U peBeHoK MoXeT
MONY4MTb OOV KOXW. 3alLuLLiaiiTe cBoero pebeHka 1 aBTOKPECHO OT MPSIMOro
BO3/AEVCTBISA COMHLIA.

ABapusi MOXET MPUBECTM K MTOBPEXEHMIO AETCKOTO CHAEHBS, KOTOPbIE HE BUIHbI
rmagom. I 3aMeHuTe cUzieHbe nocrie asapuu. Eciiny
Bac eCTb BOMPOCH!, 0GPATUTECH K MPOUIBOAMTENIO UM MPO/ABLIY BALLErO AETCKOro
aBTokpecna.

He ucnonbayiite netckoe kpecrno Gonee 11 ner. [letckoe cupeHbe noasepraeTcs
BO3/AEVICTBIIO BLICOKMX HArPy30K BO BPEMS! SKCTIyaTaLuu, YTO MPUBOANT K

OH HVKOTZ1a He OMKEH [BUraTbCs Brieper K BepXHel Touke pemHs .
[Mpsukka aBTOMOGUNBLHOMO PemMHs 6e30MacHOCTM HUKOIa He 0MKHa nepecekaTb
HanpaBnsoLLYyo peMHs. ECrin pemeHb CTIMILKOM [INMHHBIA, AETCKOe aBTOKPECIo He
NOAXOANT AANA MCNONb30BaHWS B 3TOM MonoXeHun B asTomobune. Ecnn y Bac ecTb
BOMPOChI, NOXanyiicTa, CBSXKUTECH C NPOV3BOANTENEM CUCTEM drKcaLM.
TpexTo4euHblit peMeHb A0MKEH BbITArMBATLCS TOMBKO B NPeAYyCMOTPEHHbIX
Har 4 pemHs n onuncaHbl B
[JaHHOI MHCTPYKLMN 1 OTMEYeHbI KDaCHbIM LIBETOM Ha KOpryce AETCKOrO aBTokpecna.

KayectBa no Mepe ero
MnacT1KoBbIE AETaNM MOXHO MbiTh MATKUM YMCTALLMM CPEACTBOM U TENON BOMIOWA.
Huikorna He 1cnonbayiTe cunbHbIe YNCTALLME CpencTBa unu otbenmeareni!
Ha HeKoTopbIX aBTOMOBIMBHBIX CHAEHBSAX, USTOTOBMEHHBIX U3 HYBCTBUTENbHBIX
MarTepuarnoB, UCToMnb3oBaHMe ETCKMX Kpecen MOXeT OCTaBNATL Creabl /vnu
BbI3bIBaTb M3MeHeHue LiBeTa. YT06bI NpeoTBpaTUTL 3TO, Bbl MOXETE NOAMOXUTL
01eANo, NOMNOTEHLIE N MOXOXWIA MaTepuan Nnof AETCKOe CIYAEHbE ANA 3alyTbl
cuaeHbs aBTomMoBuns.
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KOMMOHEHTbI U3AENUA

(a) Ortcekana Ba (i) H NNeYeBoro pemHst
nonk3oBarens () Nuneitnas sawmTa ot GOKOBBIX

(b) CnmHka ynapos (cuctema L.S.P.)

(c) Perynupyemblit NOAronoBHNUK (k) Pukenpyrowume poidarn ISOFIX Connect

(d) Perynstop BbicoTbl noaronosHuka () Perynuposka coeauHenms ISOFIX

(e) Bycrep Connect Pyuka

(f)  Cronuk GesonacHocT (m) Konka ans otcoeanHenms ISOFIX

Connect
(n)  WHawkaTop GesonacHocTi ISOFIX Connect
( Touku kpennenus ISOFIX

(9) Hanpasnsiowasi pemhs, rpynna 1
(h) HanpasnsioLasi NOsSICHOTO pemHsi,
rpynna 2/3 o)

NEPBOHAYAIIbHASI CEOPKA

MpucoeaunHnTe crukky (b) k Gyctepy (e), 3aLienvB HaNPaBMAIOLMIA BLICTYN Ha ocu
6yctepa. Cnmnka (b) 3atem cknaapiaetcs Briepen. Momectute cTonuk 6esonacHocTit
(b) Ha 6ycTep (e). MpukpenuTe L.S.P. (j) k nomeyeHHo obnacti B 6okoBOIt YacTn
cupieHbs. HanaenmsaiiTe 0 wenvka 1 nonagaHms B nasbl B KOpMyce aBTokpecsna.

MPABW/IbHOE NOJIOXEHWE B ABTOMOBUIE

ABTOKpECHo ¢ yBpaHHbIMy kpenneHramin ISOFIX Connect (k) MOXeET BbiTb ycTaHOBINEHO Ha NMioGoe
cuneHbe aBToMoGMrIS, 0BOPY0BAHHOE ABTOMATUHECKMMM TDEXTOMENHBIMM PEMHSIMY Ge30nacHocT!
06« 0e B ans rO» WCTIONB30BAHNS.
«[MonyyHusepcanbHas» cepTudmKaLyvs NPOBOUTCS B B OTHOLLIEHNN cHCTeM chnKcaLmm,
NOAKNIOYEHHBIX K aBTOMOBKO C nomoLLbto kpennenuit ISOFIX Connect (k). VimexHo
noatomy, kpennenusi ISOFIX Connect moryT GbiTb | TOMBKO B C

aBToMOGMNAX. CM. Npunaraemblil CNMcok 0l06peHHbIX TUNOB aBToMOGUNeNt. AKTyanbHY0
BEPCMIO CTICKa MOXHO HaliTi B VHTepHeTe Ha caiiTe www.cybex-online.com.

B MCKIIOUNTENbHBIX CyYasix AETCKOE aBTOKPECTIO MOXET BbiTb YCTAHOBMEHO Ha

HanpageneHsb! B CTOPOHY Touek kpennerus ISOFIX (o).
TomecTUTe AeTCKoe aBTOKPECTIO Ha MOAXOAsLIEE CUAEHBE aBTOMOBUNS.

o

. Hapasute aBa kpennenus (k) B Toukn kpennenus ISOFIX (o), noka oHn He
3achUKCUPYIOTCA Ha MECTE 1 0K Bbl HE YCMBILIMTE LLEMHOK.

. Micnonb3yiiTe pykositky perynuposku ISOFIX Connect (1) n caBuHbTe aetckoe
CifieHbe B KDECTO aBTOMOGHNS.

=3

~

. Y6enuTeck B TOM, 4TO BCS NOBEPXHOCTb CMIMHKI AETCKOTO cuaeHbs (b) nnoTHo
npuUneraer K CuHke CUAeHbs aBToMOBUNS.

@ Ecnu nogronosHuK TpaHCMOPTHOTO CPeCTBa NPenaTCTBYeT YCTaHOBKe,
NOTSHUTE €ro BBEPX /10 YNOpa Uk NONHOCTBI0 CHUMMUTE €ro (3a UCKIToYeHeM
aBTOMOGUNbHbIX CUZEHMIA, MOBEPHYThIX MPOTUB [BIKEHNS).

8. Y6eauTech, 4To ciaeHbe Ha[lexHO 3ahuKCMPOBAHO, NONBITABLUMCH BbITALUTL €10 13
Toyek kpennenus ISOFIX (o) 3eneHblit uHankaTop 6esonacHocTy (n) omkeH BbiTh
YeTKO BUAEH C oBeunx CTOPOH CHUAaeHbs

9. Ecrm cunenbe uerionbayercs 6e3 ISOFIX Connect, ero MOXHO XpaHWTb B HIDKHEN HaCTI CHAIEHBS.

Q Mpu ucnonb3osaxun ISOFIX Connect cosnaetcs coeanHerre ¢ aBTomobunem,
4TO NoBbILaeT 6e3onacHoCTb Ans Baluero pebeHka. PebeHok fomkeH BbiTh
3alUMLIEH CTONIMKOM GE30NACHOCTY 1 3-TOUEUHbIM PEMHEM aBTOMOGHIIS.

@ Ecnu «nuHeliHas 3alwmta ot Gokosoro yaapa (L.S.P.) MelLaet 3akpbiBaHyio ABepnt
aBTOMOGMNA WM 33HUMAET CIILLKOM MHOMO MECTa Ha NaCCaupCKOM CHAEHBE, €ro
MOKHO OTCOAUHMTB, CKaB BEPXHIOIO 1 HIDKHIOK YaCTV BTIEMEHTa W BbITHYB ee 13
nasoB B kopnyce aBTokpecna. YTtobbl HageTs L.S.P. 06paTHo Ha cuaeHbe, npukpenute
€€ K noMeyeHHoit 0bnacTi Ha GOKOBOV CTOPOHE CUAeHbSA U B Na3 70 Len4ka

CHATUE JETCKOro CWAEHUA C ABTOMOBUNA

BbinonHu1TE aTanbl YCTaHOBKM B 0GpaTHOM nopsizike.
1. Pas6nokupyiite kpennerns ISOFIX Connect (k) ¢ o6enx CTOPoH, Haxas KHOMKM Anst

nepeaHeM Naccaxupckom cuaeHse. Heobxoaumo ecera cobnioats pexol
NPON3BOAUTENSI TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA.

YCTAHOBKA JETCKOIrO ABTOKPECIIA B TPAHCNIOPTHOM CPE[ICTBE

1. Bcerpa cnegute 3a TeM, YTo6bl...
* CTIMHKI CUAGHIIA B aBTOMOGMNE Bbink 3a6NI0KIPOBaHbI B BEPTUKATEHOM MONOKEHMM.
* NPV YCTaHOBKe AIETCKOTO KPEcna Ha Nepe/IHEM NacCaxupCkoM CUAEHbE OTPErynupyiTe
CifIeHbe TPAHCMIOPTHOTO CPEICTBA Kak MOXHO /1anbLLie, He 3aTparusast HanpasnsioLve.
2. Ucnonbayiite pykositky peryniposku ISOFIX Connect (1) nog Gycrepom (e) u
notsiHuTe ABa kpennenus ISOFIX Connect (k) fo ynopa.
3. Tenepb noseprute kpennenns ISOFIX Connect (k) Ha 180° Tak, 4T06bI OHYM Gbinu

o (M) 1 NOTSIHYB WX Ha3a/ OJHOBPEMEHHO.
2. BbiTawmre feTckoe aBTOKpPECHo 13 Touek kpennerus ISOFIX (o).

3. CHumuTe AeTckoe cuaeHbe 1 xpaHute ISOFIX Connect, BbINONHMB AeicTBUS MO
YCTaHOBKE B 0GPATHOM NOPsAKe.

PErYNIUPOBKA NOArOJIOBHUKA

ToAronoBHYIK (€) MOXHO OTPEryNIMPOBaTb C NOMOLLBI0 PEryrATopa BbICOTL! NOATONOBHMKE (d) B
3a[1Helf YacTI NOAroNoBHMKa (C).MOANONOBHYIK A0MKEH BbiTb OTPEryMMPOBaH Tak, 4ToGb! WipHHa
Mex(ly nnedom peGeHka v MOZTONOBHVKOM COCTABNANE 2 CM (2 NanbLia) Ui MeHelLe (c).

@ BbicoTa NoAronoBHWka MoxeT GbITb OTperynupoBaHa, koraa cuaeHbe
YCTaHOBMNEHO B aBToMobune.




NPABUNTIbHAA YCTAHOBKA

Fpynna 1
918 kr

Fpynna 2/3
15— 36 kr

Pexum ycTaHOBKM co cTonvkom besonacHocTn  6es ctonmka GesonacHocTh

YcTaHoBKa

®UKCALMA PEBEHKA NMPY NOMOLW CTONMKA BE30MACHOCTM
rPYNMA 1 (9-18 Kr)

. Beraebte cTonuk 6esonactHocTy (f). Bokosble YacTu cTonuka 6esonactocTy (f)
MPOXOAST TOYHO MEXAY MOANOKOTHUKAMY U MOCAA0HHOM NOBEPXHOCTLIO
BycTepa.

BITAHUTE BCIO ANIHY PeMHsi GE30MacHOCTY TPaHCMOPTHONO CPeacTEa.

© N

. BctaBbTe NoAcHo pemeHb 6e30MacHOCTM Haa KpacHo Hanpaensaiowen Ha
cTonuke 6e3onacHocTy (g).

. BachmkenpyiiTe pemeHb 6e30nacHoCTV aBTOMOGUIIS B Npsikke pemHsi. OH

[IOMKEH BOMTU B MPSHKKY CO LLIENMYKOM.

3aTaHWUTe NOACHO pemeHb 6e30nacHOCTM, NOTSHYB Ha3az 3a nneyeBoit

pemeHs.

IS

o
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. MponycTuTe NneyeBoi peMeHb NapannenbHo NOSCHOMY PEMHIO B
HaNpaensioLLylo PEeMHs (g) M NNOTHO NOTAHMTE 3a NNEYEBOI PeMEHb.
Y6eauTeck B TOM, YTO 06 YaCTV PEMHS NOKPLIBAIOT MOMHYIO LUMPUHY CTONMKa
6esonacHocT (f) B HanpaensioLeit pemHs (g).

. MpOTsHMTE NNeyeBoit pemMeHb Yepes HanpaBnsioLLYylo PEMHs CToNKa
6€e30nacHOCTM (g), NOKa OH HE NOMECTUTCS B HaNPaBsoLLeN PEMHS.

. MomecTnTe Nneyesoi pemMeHb Mexay NOAroNOBHUKOM (€) 1 cnnHkoi (b).
lneyeBoit peMeHb He A0MKEH NPOXOAUTL Yepes HanpaBrsIoLLyIo NIe4YeBoro
pemHs (i).

~

®

NEPEXOQ FPYNNbl 1 K rPYNNE 2/3

CrumuTe cTonmk 6esonacHocTy (f), kak Tonbko Baw pebeHok bynet BecuTb 18 kr.

@ OGpatuTe BHUMaHWe, YTo Nepexoz ot rpynnbi 1 K rpynne 2/3 He fonyckaeTcs,|

ecnu Bal peGeHok BecuT MeHee 15 kr. XpaHuTe cTonnk 6e3onacHocTu B
3aLLMLLEHHOM MecTe.

®UKCUPOBAHUE PEBEHKA BE3 CTOJIMKA BE3OMACHOCTHU -
TPYNMA 2/3 (15-36 KI)

. MpoTsiHnTe pemeHb 6e30MacHOCTU TPAHCNOPTHOO CPEACTBA BOKPYT BaLLEro
peBeHKa 1 BCTaBbTe A3bI4OK PEMHSI B NPsHKKY. OH IOTHKEH BOMTU B MPSHKKY
CO LENYKOM.

N

[IETCKOTO CUAEHBS.

MoTAHUTE 3a Nne4YeBol pemeHb, YTO6bI 3aTAHYTb MOACHON peMeHb.

. Ha 6okoBoI1 cTOpoHe aBTOKpECna PsiBOM C MPsKKOM PEMHS NeveBoin
peMeHb 1 NOSICHOM PEMEHb 0MKHbI BbITh BCTaBNEHb! BMECTE B
HanpaensioLLyto nosicHoro pemts (h).

. MponycTuTe Nneyesoil peMeHb Yepes HaNpaBnsIoLLYIo NNeYeBoro pemHs (i)

/10 TeX Mop, MoKa OHa HE OKaXeTCs BHYTPY HanpaBnsioLLen PEMHS.

Y6eanTech, YTO NNEYEBON pemMeHb MPOXOANT MO KNkYMLEe peBeHka 1 He

v

o

I

KacaeTcs ey Baluero peGerka. Mpu HEOBXOAMMOCTM OTPEryNMpyiiTe BbICOTY

NOAroNoBHMKa (C), 4TOGbI M3MEHUTL MOMOXEHNE PEMHS Ge30NacHOCTU.

CHATUE U NOBTOPHOE KPEMNEHUE YEXINA CUOEHBbA

Uexon AeTCKOro aBTOKpecsia COCTOUT W3 4 YacTelt (4exorn NoArorioBHYKa, Yexorn

CruHKK, Yexon BycTepa 1 Yexon cTonnka 6e3onacHocT). OHY yaepKUBaIoTCS
B HECKOfIbKMX MECTaX C MOMOLLBIO KHOMOK. [10Cre OTKpenseHusi BCeX KHOMoK
MOXHO CHIMATh OTAEMbHbIE YacTh Yexna.

YT0Bb! HAlETb YEXbl Ha CUAEHBE, CRIEMYIATE MHCTPYKLMAM MO UX CHATUIO B
oBpaTHOM nopsiake.

. MomecTuTe NOSICHOI peMeHb B KpacHble NosicHble Hanpasnsiowme pemus (h)

@ Yexnbl MOXHO CTUpPaTb TONbko Npu Temnepatype 30°C ¢ NoMOLLbO
NpOrpamMMmbl AENNKATHON CTUPKM, MHAYe CTUPKa MOXET MPUBECTY K
M3MEHeHWIo LiBETa TkaHy Yexna. MoxanyicTa, CTUpaiTe Yexrbl OTAenbHO
OT Apyroro Genbsi 1 HE CyLIMTE UX C MOMOLLBIO CYLUWIKW UMK Ha comnHue!

FAPAHTUA U NPABUNIA YTUNU3ALIUKN

CYBEX Gmbh (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany (Ffepmanus))
npefocTasnseT Bam 3-NeTHUI rapaHTUIHbBIA CPOK Ha 3TOT NPOAYKT. MapaHTus
[1efCTBYET TONMLKO B CTPaHe NepBOHAYanbHOTO NPUOGPETEHNS JaHHOTO
npoaykTa notpebutenem y posHu4Horo npoaasua. Coaepxanue rapaHTim 1
BCIO HEOBX0ANMYIO MH(OPMALNIO, HEOBXOANMYIO ANS YTBEPKAEHNS rapaHTUm,
MOXHO HaliT1 Ha Hallei JomallHe cTpaHuue www.cybex-online.com. Ecnn
B OMMCaHWUM CTaTb yKasaHa rapaHTUsi, BallW 3akOHHbIE NpaBa NPOTUB Hac C
TOYKM 3peHns AedeKToB ocTaloTcs 6e3 U3MEHeHMUiA.

O6paTtute BHUMaHWe Ha npasuna yTunusauuy B Balueil CTpaHe.
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CEPTU®IKALISA

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
rpyna 1, 9-18 kr

CYBEX Solution B2-Fix+ —
rpyna 2/3, 15-36 kr

PekomeHayeTbes npubn. Big
9 micsiB fo 12 pokis

Oskyemo, wo 3ynuHunu cBin BuGip Ha Pallas B2-Fix + npu BuGopi
AUTAYOrO CUAIHHS.

YBa)XHO NpoyUTanTe iHCTPYKLIilO, MepLU HiXk BCTAHOBMNIOBATU CUAIHHA Y

CBOEMY aBTOMOGini,

i 3aBXau TpUManTe Lo IHCTPYKUIlO Nia pykoto, B

KWLLeHi Ha CNUHLI aBToKpicna.

BAXITUBA IHOOPMALIA

Bes cxBaneHHs opraHy 3aTBePAXEHHS TUMY ANTAYE CUAIHHA He Moxe ByTu
JKOAHUM YNHOM 3MiHEHO abo [OMOBHEHO.

[insi Toro, Wo6 3axucTUTV Bally AUTUHY HANEXHUM YUHOM, HEOBXIAHO BUKO-
PUCTOBYBATU AUTSIYE CUZIHHSA BIANOBIAHO 0 BKA3iBOK LibOro NociGHuKa.

Lle AnTAYe cuaiHHA MOXHa BCTAHOBMIOBATY NNLLE HA CUAIHHSX aBTOMOGINS,
SKi 3aTBEPPKEHI N1 BUKOPUCTAHHS CUCTEMI BKNafjaHHs! i HATAryBaHHS pe-
MeHiB Gesneku Ans AiTen BignosiaHo 10 iHCTpyKLi aBToMOGINs.

MiaxoauTb Tinbkv ANs cUiHb aBTOMOGINS 3 aBTOMaTUYHUMU 3-TOYKOBUMM
pemeHsMu 6eaneku, Lo NorofpkeHi 3rigHo Ao nonoxeHHs 16 OOH abo aHa-
TOFi4HM CTaHAAPTOM.

He BMKOPUCTOBYATE O/HI iHLLi TOYKM KPINNEHHs aBTOMOGINBHOTO Kpic-

na, KpiM TVX, Lo onuncaHi B Uil iHCTPYKLi Ta no3HaueHi Ha aBToMOBiNbHO-
My Kpicni.

Bcs noBepxHsi cnivkku cugiHig CYBEX noBuHHa NpunsiraTi 40 CIVHKK TpaH-
CropTHOTo 3acoby.

MneyoBwWit peMiHb NOBUHEH NPOXOAUTM Bropy i Hasaf, 3a CrIMHOK CULIHHS.
BiH Hikonn He NOBMHEH NPOXOANTY MO NepeHii YaCTUHI A0 BEPXHLOT TOUKM
nacka Baloro asTomMobins.

3amok pemeHs 6esnekv aBToMobins HiKonM He NOBUHEH NepeTHaTh Ha-
NpsIMHY peMeHs cuAiHHA. FKLWo pemeHi Geaneky 3aHaaTo A0Bri, AUTAYE CU-
[iHHA He MOXe BMKOPVCTOBYBATUCh Y JaHOMY MONOKEHHI B TPAHCMOPTHOMY
3acobi. Y pasi cymHisis, 6yab nacka, 38epHiTbCA 40 BUPOBHIKa.

TpnTOUKOBUIA pemiHb Besneku aBToMOGINs NOBUHEH NPOXOAUTY NULLE B Npu-
3HaYeHNX HanpsiMKkax. HanpsamKu pemeHs JoKknagHO onucaHi B oMy Moci6-
HUKY Ta NO3HaYeHi YePBOHUM KOMbOPOM Ha ANTSHOMY CUZIHHI.

TMosicHMi peMiHb MOBUHEH NPOXOAUTI AKOMOTa HIMKYE B3OBX Naxy BaLloi
[UTUHY, Wo6 3abe3neunT onTUManbHui edekT y pasi aBapii.

TMepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEKOHANTECH, LLIO ABTOMATUYHAN TPUTOH-
KOBUIA peMiHb Gesneku aBToMoGiNs NpaBubLHO BiAperynboBaHwWii i WinbHO
npunsrae 4o Tina AuTuHU. Hikonu He nepekpydyiTe pemiHb!

Jvwe onTMankHo BigperynboBaHuii NiAroniBHUK Moxe 3abeaneunTy BaLuiit
[UTUHI MaKcUMarbHWIA 3aX1CT Ta koMchOpT Ta BoAHOYAC 3pyyHy dikcallio
MNEYOBMM PEMEHEM.

[ins BUKOPUCTaHHS Y rpyni 1 cnif BUKOPUCTOBYBATU CTOMNMK Beaneku.
[uTa4e cuaiHHA NOBUHHO 3aBxXam 6yTi HaAilHO 3akpinneHe B aBTomobini 3a
[10MIOMOrOt0 pemeHst Ge3nekyt aBTOMOBINSI, HaBiTh SIKLLO HE BUKOPUCTOBYETHCS.
BaBX/aN NEPEKOHYIMTECS, WO AUTSHE CUAIHHS HE 3aTUCHEHE, KON 3aKkpuBa-
toTbCs ABepi aBToMOGins abo perynioeTbecs 3aaHe CUAIHHS.

BuKOpMCTaHHA ANTAHOTO aBTOKpICNa TECTYETLCA Ta CXBAOETHCS B KOMMNeKTaLii,
[0 SIKOi He BXOAWTb cycCTeMa MiHiHOTo 3axucTy Bia 6okoBOro yaapy.

Barax Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTH, HasBHI B aBTOMOGInNi, NOBUHHI 3aBxau Gy-
T HafliiHO 3akpinneHi. B iHWoMy Bunaaky BOHM MOXyYTb 6yTi BiAKvHYTi Bce-
peavHy aBToMOBINS, L0 MOXE MPU3BECTY /10 CMEPTENbHMUX TPaBM.

Hikonu He KopuCTyWTeCs AUTAYMM cuaiHHAM Ge3 yoxna! MepekoHaiTecs,
LLIO BUKOPWCTOBYETLCA NULLIE OpUriHanbHWiA Yoxon cuaiHHg CYBEX, ockinbku
HOXON € KITI4OBUM €M1IeMEHTOM (DyHKUIOHANBbHOCTI CUAIHHS.

Hikonu He 3anwwaiite auTuHy 6e3 Harnsigy B aBTomobini!

[etani B cuctemi BknagaHHs i HaTsryBaHHsi pemeHis Geaneku HarpisarTses
Ha COHLI, | AUTUHA MOTEHLIIHO MOXe OTpUMaTU onikv. 3axuLarTe BaLly au-
TUHY Ta ANTSYE CUAIHHS BiZl NPSIMOTO COHSIYHOTO MPOMIHHS.

ABapisi MOXe NPU3BECTM [10 NOLUIKO[KEHHS AMTSHOTO CUAIHHS, SIKE HEMOXIN-
BO ipeHTUdikyBaTV He036poeHNM okoM. Byab nacka, 3amiHiTe cugiHHsS nicns
[OTN. Y pasi BUHWKHEHHS CYMHIBIB, ByAb nacka, NPOKOHCYNLTYNTECS 3i CBOIM
Aunepom abo BUPOGHUKOM.

He BukopucToByiiTe Lie AuTsYe cuaiHHs Ginblue 11 pokis. [uTsye cumiHHa
nifAaeTbCca 3Ha4YHOMY HaBaHTaXXEHHIO NPOTAroM nepioady Moro ekcnnyaradii,
LLI0 NPU3BOANTL 110 3MIHN SIKOCTi MaTepiarty 3 NNMHOM Yacy.

MNacTMKoBi YaCTUHU MOXHa MUTI M’'SIKIM MUKOYIM 3aCO60M i Tennoko Bo-
£0t0. Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE XKOPCTKI YMCTsHI abo BiaGintotodi 3acobu!
Ha fgeskux cuaiHHsX aBToMOoGins, BUOTOBMEHNX i3 YyTIMBUX MaTepianis, BU-
KOPUCTaHHS ANTAYMX CUAiHB MOXE 3anMLLIMTK Criau Ta / aGo CIpUHNHUTY
3HeGapBneHHs. LLo6 3ano6irtv Lbomy, nig AuTaYe CUaiHHS MOXHa NoKnacTv
KkoBapy abo pyLuHuK, abo Wock NogiGHe, LWo6 3axucTUTV CUIHHS aBTOMOGINS.



YACTUHU BUPOBY

(a) IHcTpykuis 3 kopucTyBaHHs Biacik (i)  HanpsimHa nnedoBoro pemeHsi

Ans 3bepiraHHs () Cwucrema niHiiHOro 3axuUCTy BiA

(b) CnuHka 6okosoro yaapy (L.S.P.)

(c) PerynboBaHuii niaronisHmnK (k) ®ikcatopun ISOFIX Connect

(d) Perymiotounii npuctpiit eucorn () PyKiB'a peryniogants ISOFIX
nigronisHmka Connect

(e) [opatkoBa nopyLuka Ans CUAIHHSA (m) éz‘:":;i:b ikcatopa ISOFIX

(f)  Cronui Gesnein (n) IHavkaTop Geaneku ISOFIX

(g) HanpsimHa pemensi Mpyna 1 Connect

(h)  HanpsmHa nosicioro pemens Mpyna 2/3 (o)  Touku KkpinneHHst ISOFIX

NOYATKOBA 3EIPKA

3'eaHaiite cnuHKy (b) 3 40AaTKOBOK NOAYLLKOK ANS CUiHHA (€), 3a4enuBLL BIANOBIH
Hanpagnsiodi Ha oci cuaiks. Cninkka (b) noTiM HaxunseTses Bepes. BeTaHosiTs cTo-
nmk Gesnexm (f) Ha ponatkosy noayLky Ans cuAiHHs (e). MpuTucHiTs cuctemy L.S.P. (j)
10 MicUst 3i crieLianbHOI0 NO3HAYKOH, PO3TaLLOBaHOMO Ha GOKOBIl YacTuHi aBTokpicna.

NPABUJIBHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBIJI

[uTsye cupainva i3 BinginHMM dikcaTopamu ISOFIX Connect (k) MOXHa BCTaHOBMIOBATU
Ha BCIX CUAiHHSIX aBTOMOGINS 3 TPUTOHKOBMIN ABTOMATUYHUMI PEMeHsIMN Beaneku, 3a-
TBEPIKEHVMY B IHCTPYKLT TPaHCMOPTHOTO 3acoby /NS, «yYHIBEPCANbHOTO» BIUKOPUCTAHHS.
3aTBEPIKEHHS «HANIBYHIBEPCATIbHOCTI» HAZAETbCS CUCTEMAM BKNAAAHHS il HATSryBaHHS!
pemeHiB Beaneky, Lo KpinnaTses 40 3a 10MOMOroio i pis ISOFIX
Connect (k). Tomy ISOFIX Connect MOXe BUKOPUCTOBYBATICS Tirlbk B MEBHIX TPAHCMOPT-
HIX 3acoBax. O3HaMOMTECH 3 OMYHEHIM CTINCKOM 3aTBEPPKEHNX TPAHCMOPTHYX 3acoGiB.
Bu MoxeTe nepernsHyTI OCTaHHIO BEpCito Ha caiTi www.cybex-online.com.

Y BUHATKOBIX BINAKaX, MTS4E aBTOKPICTIO MOXHA BCTaHOBNMIOBATI Ha NepeaHboMy
NacaXupCLKOMy CUAIHHI. 38BN AOTPUMYVTECH PEKOMEH/aALLI BIAPOGHMKa aBTOMOGINS.

BCTAHOBJEHHSA OUTAYOro CUOIHHA B ABTOMOBII

1. 3aBxaw 3BepTaiiTe yBary Ha Te, Wo6...
* CMWHKKU B TPAHCNOPTHOMY 3acobi 6ynu 3achikcoBaHi y BEpTUKANbHOMY MOMOXEHH.
* Py BCTAHOBMEHI ANTSYOTO CUAIHHS Ha NEPEHLOMY NACaXNPCEKOMY CUAIHHI
BifICyHbTE CUAHHS aBTOMOBINs sikomora Aari Ha3az, He NePeLLKOKalM
HanpsiMKy 3aBEAEHHS PEMEHS!.
2. BukopucToyiiTe pykosTky peryntoBaHHst ISOFIX Connect (1) nin nopatkosoto
MoAYLLKO Ans CUAiHHS (€) Ta NoTArHiTh ABa chikcatopyn ISOFIX Connect (k)
A0 IXHBOT KparHbLOT No3uLii.

w

. Tenep nosepHiTk ikcatopu ISOFIX Connect (k) Ha 180° Tak, Wwo6 BoHM Gynn
nosepHyTi A0 To4oK kpinnewHs ISOFIX (o).

. PoamicTith auTAYe cuaiHHs Ha BiANOBIAHOMY CUAIHHI B MaLLMHI.

BcraeTe aBa cikcatopu (k) B Toukm kpinneHHs ISOFIX (o) Ta HaTUCHITL Ha

HUX, MOKK He nodyeTe 3Byk dikcauii («KIMIK»).

. CkopucTaiiTecsi pykosiTkoto perynioaHHs ISOFIX Connect (I) i nputucHiTs
aBTOKPICIO A0 CUAIHHS aBTOMOGINS.

. MepesipTe, Wo6 cnuHka auTayoro cuaiHHa (b) nosHicTio cnpanacs Ha
CMUHKY CUAIHHSA aBTOMOBINS.
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@ SKLo NiAroniBHUK TpaHCNOPTHOrO 3acoby 3aBaxae, MiAHIMITL Oro Bropy
B HalbBinbLL BEPXHE NONOXEHHA @60 NOBHICTIO 3HIMITb M0rO (3@ BUHATKOM
cufiHb aBTOMOBINS, SKi BCTaHOBMEHi 06nnyysm Hasap).

8. MNepekoHaiiTeCh, WO CUAIHHA HafiHO 3athikCOBAHO B TOYKaX KpinneHHs
ISOFIX (o), cnpoByeaBLumn BUTATHYTM ioro. 3eneHuii inaykatop 6eaneku (n)
NOBMHEH BYTI YiTKO BUAVMMIA Ha 0BOX CTOPOHAX CUAIHHS.

9. kL0 cuaiHHs BUKopUCTOBYETLCS B3 ISOFIX Connect, 1ioro MoxHa 3Gepiratvt BHU3Y CUAIHHS.

@ Ba gonomoroto ISOFIX Connect CTBOpOETLCS 3'€AHaHHS 3 aBTOMOGinem,
wo nigsuye Geaneky BaLIoi AUTUHN.

@ HaTucHiTh, 4OKM He MouyeTe 3ByK KnaLlaHHs, — Lig 03Ha4aE, LLO CUCTEMA LUiNbHO 3a-
KkpinneHa y kapkaci aTokpicnia. Akilo CucTema nikiiHoro 3axucTy sin Gokosoro yaapy
(LSP) HOpMasbHOMY chyHKL [niBepelt aBToMOoGins, abo sKLLO|
BOHa 3aiiMae HaaTo Garato NPOCTOpY, MPU3HAYEHOTO AM1S MACAKUPCHKOrO CUAIHHS, i
MOXHa Bifl'€AHATY, CTUCHYBLLW BEPXHIO Ta HIKHIO YACTUHIA CUCTEMM Ta BUTSITHYBLUM i
3i crieLjjanbHIX OTBOPIB kapkaca asTokpicna. LLio6u nosTopHo 3akpinut cuctemy L.S.P)
Ha aBTOKPICAi, NPUTUCHITL i 40 MiCList 3 CrieLyjanbHOID NO3HAYKOI0, PO3TALLOBAHOK Ha
BOKOBI HaCTVHI ABTOKPICNA, | HATUCHITb, AOKU HE NoyeTe

BUMUMAHHS ABTOMOEBINIbHOIO KPICNA 3 ABTOMOBINA

BvikoHaiTe Aji no ycTaHoBLj y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

1. Po36nokyiite cikcatopu ISOFIX Connect (k) 3 060x 60kiB, HaTUCHYBLUW Ha
KHOMKK chikcaTopa (m) Ta 0AHO4ACHO MOTArHYBLUM iX Ha3af.

2. BUTAIrHiTh CcyAiHHA 3 TOYOK KpinneHHs ISOFIX (o).

3. 3HimMiTb AnTSYe cuaiHHs Ta nigrotyiite ISOFIX Connect ao 36epiraHHs,
BUKOHABLUY IHCTPYKLIiO i3 BCTAHOBIIEHHST Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

PETYJIIIOBAHHA NIArONMIBHUKA

TiaronisHK (C) MOXHa PerynioBaTyt 3a OMOMOr0I0 PETyNIATOpa BUCOTH niAronisHyKa (d)
Ha 3aiHilt YacTvHi niaronieHuka (c). BigperynioiTe niaroniBHUK TakuM YMHOM, LWOG WMpHHa
MK NNEYeM AUTUHM Ta MiArC (c) 2 cMm (npubnuato 2 nanbLyi).

@ Bucora nigronisHuka Moxe 6yTv BigperynsoBaHa i Tofi, Konu cuaiHHs
BCTaHOBreHe B aBTOMOGini.
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MPABUJIbHUN PEXXUM YCTAHOBKM

Fpyna 1
9-18 kr

Fpyna 2/3
15-36 kr

Pexum ycTtaHoBKM 3i cTonukom 6eanekun 6e3 cronuky 6eaneku

YcTaHoBKa

®IKCALIA AUWTUHW 31 CTONTMKOM BE3MEKWU — TPYMA 1 (9-18 KI')
BcTaHosiTh cTonmk 6eaneku (f). Biuni sacniku cTonuky 6esnekm (f) TouHo
PO3MILLYIOTLCA MiX MiANOKITHUKAMU | NOBEPXHEIO CUAIHHS.

BuTsrHiTb pemidb 6e3neku aBTomMoGins Ha BCIO AOBXUHY.

Po3MicTiTb NOSICHUIA peMiHb 6e3nekn Haz creuianbHUM OTBOPOM ANst peme-
HS, LLIO NO3HAYeHWit YepBOHKUM KOJIbOPOM, Ha cTonuky 6eaneku (g).

. BadpikcyiiTe pemiHb Geaneku aBToMoGins B 3amMKy pemeHst. [oBuHeH npony-
HaTW XapaKTepHWit 3ByK KnaLaHHs.

BaTArHITE NOSICHNIA PeMiHb, NOTATHYBLUM NIEYOBUI PEMiHb Ha3af,.

(S
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MpOTArHiTL NNEYoBWIA peMiHb NapanenbHo i3 MOSCHUM peMeHeM Hasaj B
Hanpaensilody pemeHst (g) i WinbHO HaTSMHITL NNevoBMi pemiHb. Mepeko-
HanTech, WO 06MABI YaCTUHWM PEMEHS MPOCTSraloTLCA MO BCi JOBXWHI B
Hanpaensilo4nx Ans nacka (g) Ha ctonuky Geanekw (f).

MpoTArHiTL NNEYoBUIA PeMiHb Yepes3 HanpaBnsAYWiA OTBIP ANs nacka Ha
cTonuky 6esneku (g) A0ky BiH He 3adikcyeTbCs B HaNpaBnsioHOMYy OTBOPI.
MoknaziTe NneYosnit pemiHb Mix niaronisHMkom (c) i cnmHkoto (b).
MneyoBwit pemiHb He NOTPIGHO NPOBOAUTYM Yepes HanpaBnsiody NIe4oBOro
pemens (i).

NEPEHAJALUTYBAHHSA 3 FPYMWU 1 HA TPYNY 2/3

BHiMiTb cTONMK 6e3nekn nicns 4OCATHEHHS BaLLo AUTUHO Barn 18 kr (f).

~

®

Q BayBaxTe, L0 NepeHanaluTysaHHa 3 rpynu 1 Ha rpyny 2/3 He 103BONAETb-|
cAl, SIKLIO Balla AUTUHA BaXuUTb MeHLwe 15 kr. 36epiraiiTe ctonuk Geanekn
B 6e3neyHomMy Ta HaAitHoOMYy MicLi.

DIKCALISA AUTUHU BE3 CTONUKY BE3NEKWN — TPYMA 2/3 (15-36 KI)

. MpoBegiTb pemib 6eanekr aBToMoBiNs HaBKONO AUTWHM Ta BCTaBTE A3MHOK
pemeHsi B 3aMok peMeHsi. MoBUHEH NPOMyHaTU XapakTePHUI 3BYK KNaLiaHHs.

. PoaTatuyiiTe NosicHni pemitb B YePBOHIUX HANPSMHIX A5 NOSICHOTO peMeHst

(h) Ha auTAYOMY CUAIHHI.

MoTArHiTE NNeYoBUiA peMiHb, o6 3aTArHY TV NOACHWIA PEMiHb.

. 360Ky aBTOKpiCIa NopyY i3 3aMKOM peMeHsl, Me4oBMii peMiHb Ta NOSICHUI
PeMiHb MOBUHHI ByTV BCTaBNEHI pa3oM y HanpsiMHy nosicHoro pemets (h).

. MpOTArHITE NNEYOBNI PeMiHb YePEe3 HaNPSIMHY NNEe4oBOro pemeHs (i), noku

BiH HE OMUHNTBLCA BCEPEaMHI HanNpAMHOT peMeHs.

MepekoHalnTech, WO NNEYOBUIA PeMiHb MPOXOAUTL Yepes KITIUNULIK AUTUHA

Ta He TOpKaeTLCA WKT AUTUHU. 3a HEOBXIAHOCTI, HanaLwWTyinTe BUCOTY

nigronisHuka (c), Wo6 3MiHUTY NONOXEHHS! PEMEHS.

3HATTA TA NOBTOPHE OAATAHHA YOXNA CULIHHA

YOXOmN AUTAYOrO CUAIHHS CKNAAAETLCS 3 YOTUPLOX YACTUH (MIArONIBHUK,
CMWHKa, CUAIHHS Ta cTonuk 6e3neku). BoHn dikcytoTbCs B AEKiNbKOX MicLsix
KHonkamu 3actibkamu. lMicns BifiMKHEHHS YCiX KHOMOK, MOXHa AicTaTh okpeMi
YaCTUHK YoXra.

LLlo6 nocTaBUTW YOXNIM Ha3ad Ha CUAIHHS, AOTPUMYITECH IHCTPYKLl LLoAO
3HSATTS B 3BOPOTHOMY MOPSIIKY.

N
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@ Yoxon moxHa npatu nuwe npu 30 °C 3a gonomoroto genikaTtHoi nporpa-
M NPaHHS, iHaKLLIE Lie MOXe NPU3BECTM 10 3HEBAPBIEeHHs TKaHUHI YoXNa
ByAb nacka, nepite YOX0s OKPEMO Bif iHLIOT BiflM3HW Ta He CyLWiTh Y Cy-
wapui 4v nig NPSMUMKU COHSIHHUMU NMPpoMeHsiMu!

APAHTII TA NPABUJIA YTUNI3AL

Komnanist CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Himeuun+a) nae
3-piyHy rapaHTito Ha Leit ToBap. Lisi rapaHTia aiicHa Tinbku B kpaiHi npogaxy
npoaAyKTy po3apibHUM NpoagasLiem knieHTosi. 3MIiCT rapaHTii Ta BClo cyTTeBY
iHopmalLlito, HeoBXiaHY ANs NiATBEPIKEHHS rapaHTil, MOXHa 3HalTV Ha HaLii
[AOMalLLHii cTOpiHLI www.cybex-online.com. FAKLO rapaHTis HagaeTbes B
onuci BUpoGy, Balli 3aKOHHI NpaBa Ha BUCTABMEHHS HaM NPeTeHsii 3a Heaonikn
3anMULIAIOTHCS HE3MIHHUMM.

BaBxaun AoTpuMyiiTeCa nNpaBun yTuniauii Bigxoais y Bawii kpai




CEPTU®ULUUPAHE

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ — rpyna 1,
o1 910 18 kr

CYBEX Solution B2-Fix+ —

rpyna 2/3, ot 15 go 36 kr
MpenopwbyBa ce 3a Bb3pacT o1
okorno 9 meceua Ao 12 roguHun

Bnarogapum Bu, ye pelwmxTe aa 3akynute Pallas B2-Fix + npu us6opa Ha
cTonue 3a Bawerto fgete.

BHuMaTenHo npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE, MPEeAN Aa MOHTUPaTe CTONYeTo B
KomnaTa CM M BMHaru ApbLXTe Noj pbKa Te3u MHCTPYKUMK B NpefiHa3Have-
HOTO 3a TOBa OTAeneHue.

BAXHA UHOOPMALIUA

Be3 onobpeHneto Ha OpraHa 3a ofoBpsiBaHe Ha TvNa, AETCKOTO CTONYE He MOXe
Aa Gbaie U3MEHsIHO Unn fa ce [06aBst KakBOTO U 1a € KbM HEro N0 HAKaKbB HauuH.
3a fa ocurypute npaBunHa 3alyuTa Ha Bateto gete e abcontotHo Heobxoanmo
Aa uanonssare AeTCKOTO CTOMNYe, KakTo e ONMCaHo B TOBA PbKOBOACTBO.

ToBa AETCKO CTOM4E MOXKe /13 C& MOHT/Pa CaMo Ha Cefjank Ha asToMobuna, ofo-
GpeHn 3a n3ron3saHe Ha cucTemMy 3a obesonacsiBaHe Ha fielia CbracHo Pbko-
BO/ICTBOTO 3a EKCMNoaTaLns Ha asTomobuna.

MoaxoasLm camo 3a ceaankin Ha aBTOMOGUNMA C aBTOMATIYHI TPUTOUKOBY KOMaHu,
onobperu B cboTeeTcTBMe ¢ Pasnopenba 16 Ha OOH unu ¢ nogobeH craHaapT.

He u3non3Baiite HOCELLM KOHTAKTHY TOYKM OCBEH OMMCAHMTE B UHCTPYKLMSITA U
oTBenssaHnTe BbpXy cucTemara 3a obesonacsisaHe Ha Aela.

Lisinata noBbpXHOCT Ha obrierarnkara Ha AeTCKOTO cTonue Tpsibea aa ce aonupa
no obnerankara Ha asTomoGuna.

KonaHbT npe3 pamMoTo TpsiGBa /a Ce ABWKY Harope v Hasaz Npy HakmnaHs-
He. Hukora He TpsGBa Aa ce ABUKI HaNpe/, KbM ropHaTa TouKa Ha konaHa B
apTomobuna.

3akol Ha KonaHa Ha He TpsiBBa HUKOra f1a Npecuya Bojjaya
Ha KonaHa Ha CTOMuETO. AKO PEMbKBT Ha KOMaHa e NpeKaneHo ibITbl, AETCKOTO
CTOMYe He e NOAXOASALLO 33 M3MON3BaHe B TOBA NOMNoKeHMe B aBTomobuna. B cny-
Yan Ha , MOTSi, CBbP. cec Tens Ha 3a obes-
onacsiBae Ha Jeua.

TPUTOYKOBMSIT KonaH Ha aBTomMoGuna TpsiGa Aa ce npekapsa camo Mo onpefene-

HUTe cxemu. CxemuTe 3a ABUKEHNE Ha KONaHWUTe ca onucaHi NoapoGHO B Taau
VHCTPYKUWS 1 Ca 0TGeNs3aHI B YePBEHO BbPXY [ETCKOTO CTONYe.

TMOABUKHUST KoNaH TPsiGBa 1a MUHABA BL3MOKHO Hall-HUCKO Npes criaGuHuTe Ha ae-
TeTo, 3a ja UMa onTMarieH eheKT B Crlyuail Ha MHUMAEHT. Mpeay BCSKO M3Non3saHe
Ce yBepeTe, Ye aBTOMATUUHUST TPUTOUKOB KONaH Ha aBToMoGUNa e NpaBurHo pery-
paH 1 NPUrEnBa NbTHO KbM TANOTO Ha AETETO. HuKora He ycykBaitTe konaHal
Camo ONTUMASIHO PEryTMPaHUSIT MOATMABHIK MOXE [ia OCUTYpI MaKCUMarHa 3a-
wwTa 1 komcopT Ha BalueTo AeTe, KaTo CbLIEBPEMEHHO OCUrypsiBa MNABHOTO
npurenBaxe Ha konaHa npes pamo.

3a u3nonseaHe B [pyna 1 TpsibBa Aa ce 13Non3ea NpoTMBOYAAPEH Kambdd.
[DeTckoTo cTonye Tpsibea BUHAry Aa e 3paso 06e30MaceHo C KonaHa Ha aBToMO-
6una, Jopy KoraTo He ce U3nonasa.

BuHaru ce yBepsiaiiTe, Ye IETCKOTO CTOM4E HUKOra /13 He Ce MPUTIACKa Npu 3aTBa-
psiHe Ha BpaTara Ha Korara Ui Npu Perynupaxe Ha 3aaHara cefjanka.

[eTckoTo cTonye € TecTBaHo 1 onobpeHo 6e3 NPOTEKTOpU 3a NMHEHa 3a-
LMTa OT CTPAHUYHM yAapH.

Barax unu Bcsikaksy Apyr1 NpeAMeT! B aBTomMoGuna TpsiGea BUHarM Aa ca 3npa-
BO 3aKpeneHu. B NpoTvBeH cyyali Moxe Aa ce NoAXBLPIAT B konara, KOeTo Mo-
e f1a NPUIMHY haTanHmu HapaHsBaHus.

[leTckoTo cTonye He TpsibBa Aa ce uanonasa Gea kanba Ha cTonyeTo. Ysepete
Ce, Ye Ce U3Nomnaea camo opurvHaneH kamsd 3a cronye CYBEX, Thit kaTo kanb-
BT € KIOHOB enemMeHT oT (PyHKLMOHANHOCTTa MY.

Hukora He octapsiiTe aeteTo cv 6e3 Haa3op B konata.

YacTuTe B cuctemara 3a obesonacsisaHe Ha iella ce 3arpsiBaT Ha CITbHLE 1 eBeH-
TyasHo MOraT fia M3rOpAT Koxata Ha AeTeTo. 3aluTeTe AeTeTO U ABTCKOTO CTonye
OT [IUPEKTHO U3naraHe Ha CbHLE.

TMpou3LuecTBIe MOXe Aa NOBPEAU AETCKOTO CTONYE, KaTo & Bb3MOXHO ToBa

7Aa He ce 3abens3sa ¢ NpocTo oko. Morsi, CMeHeTe CTON4ETO Crie NPOU3LIECT-
Bve. B cnyvail Ha CbMHeHue, MONsi, KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ Baluus ThproseL unm ¢
NpOM3BOANTENS.

He nanonasaitTe ToBa AeTcko cTonye noseye ot 11 rogukm. [letckoto cTonye e u3-
TIOKEHO Ha CUMHO HATOBaPBAHE M0 BPEME Ha CBOS eKCToaTaLMOHEH XUBOT, Koe-
TO BOAW /10 IPOMEHI B KAYECTBOTO Ha Matepuarna C HanpeasaHe Ha rofuHUTe.
IMnacTmacoBuTe 4YacT1 MOXe [1a Ce NOYMCTBAT C MeK NOYMCTBALL Npenapar v Tonna
Boga. Hukora He iTe TBbPAM UK nou

Ha Hsikou cenarnku Ha 1a, 13p HU OT Yy marepuanm, u3-
NOM3BaHETO Ha IETCKY CTOMYETa MOXE /13 OCTaBS CEV WM /1@ NIPOMEHM LiBETa.
3a [1a He JI0NyCHeTe TOBA, MOXETE /1a MOCTABUTE OMIEANO UMM KbPNA, U HELLO
noo6HO Mo AETCKOTO CTON4e, 3a /1@ 3aLMTUTE Ceaarnkara Ha asTomobuna.

7



78

ACTU HA NMPOOYKTA

(a) Ortaenenne 3a cbxpaHeHne Ha (i) Bopgay Ha konaHa npes pamo
PBKOBOACTBO 3a NoTpebutens (j) Cwucrema 3a nuHeitHa 3almTa o1

(b) O6neranka CTpaHU4H1 yaapu

(c)  Perynupyem noprnasHuk (k) 3aknioyBaLLy yCTPONCTBa Ha

(d) Perynatop Ha BuCO4MHaTa Ha ISOFIX Connect
noarnasHnka (I)  Perynatop Ha ISOFIX Connect ipbxka

(e) Bycrep (m) ByToH 3a ocoboxaaBaHe Ha
MpotusoyaapeH karbd ISOFIX Connect

(g) Bopau Ha konawa Mpyna 1 (n) Whavkatop 3a GesonacHocT Ha

(h) Bopgau Ha nogBKHUS KonaH Mpyna ISOFIX Connect

(o) Touku Ha 3akpensaHe ISOFIX

NbPBOHAYAIIHO CIIOBABAHE

Cebpxerte obnerankara (b) kbM Gyctepa (e) kaTo 3akauuTe HanpaBnsiBalLs Bojay 3a ocTa Ha
6Gyctepa. Obnerankara (b) cren ToBa ce crbBa Hanpes,. MocTaseTe NPOTMBOYAAPHHS Kambd
(f) BbPXY BycTepa (e). 3akadete cucTemara L.S.P. (#) Ha 0T6ENSA3aHOTO MSICTO OTCTPaHH Ha
cefankara. HaTucHeTe, fiokato LpakHe B OTBOPUTE B KOpMyca Ha ceflankata Ha asTomoGuna.

MPABUITHOTO NOJIOXXEHWUE B ABTOMOBUNA

[etckoTo cTonye ¢ npubpaHu 3akntoysalLm yeTpoiictea Ha ISOFIX Connect (k) moxe fa
Ce U3Non3ea Ha BCUYKY CEAankM Ha aBToMOGUNa C aBTOMATUYHY TPUTOUKOBM NPEANa3Hin
Konanu, ofo6peHn B pbkOBOACTBOTO 3a aBToMOGMNa 3a ,yHuBepcanHa ynotpe6a“
MonyyHueepcanHo" cepTucuumpaHe ce aBa Ha cuctemm 3a obesonacssaHqe, Kouto
ca CcBbp3aHy kbM aBTOMOGINa Ype3 3akrioyBalLmTe ycTpoiictea Ha ISOFIX Connect
(k). Mopaau Ta3u npuuamnna ISOFIX Connect Moxe Aa ce U3non3sa camo B onpeseneHn
aBTOMOGMNM. BInKTe NPUNOXEHMA CNNCHK Ha TUnoseTe opobpeHn asTomobunmu. Moxe-
Te fia NonyynTe Halt-akTyanHata Bepcust oT www.cybex-online.com.

B M3KIIO4MTENHM Cly4ay [IETCKOTO CTOMYe 3a aBTOMOBHI MOXe Aa Ce M3N0N3Ba 1 Ha npefHa-
Ta MbTHIYECKA Celanka. Buaru cnassaiite npenopLuTe Ha NPOV3BOAVTENS Ha aBTOMOGHNA.

MOHTUPAHE HA JETCKOTO CTOJIYE B ABTOMOBUIIA

BuHaru ce ysepsigaiiTe, 4
+ obnerankute B NIPEBO3HOTO CPEACTBO Ca GMOKVPaHM B U3NPABEHO MOMOXEHUE.
* NP1 MOHTUPAHE Ha IETCKOTO CTONYE Ha NPeAHaTa MbTHUYECKa ceaanka 1.

1. Ce Harnacs Bb3aMOXHO B Hait-3a/1HO NornoxeHue, 6e3 ToBa a Npeum Ha JBUKEHUETO
Ha KonaHa.

2. Vianona3Baitte apbxkkara 3a perynupate Ha ISOFIX Connect (1) noa Gycrepa (e) u us-
[Abpnalite asete Grokvpaluy yctpoitcta Ha ISOFIX Connect (k) B Hait-3aaHa cTeneH.

3. Cera 3aBbpreTe brnokupaluute ycrporictsa Ha ISOFIX Connect (k) Ha 180°, Taka ye

[1a ca Haco4eHw No nocokaTa Ha TouKMTe Ha 3akpensake Ha ISOFIX (o).
. MocTaBeTe [ETCKOTO CTOMYE Ha T
. HatucHete asete Gnokupalum yctpoiictea (k) B ToukuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX (o)

[0KaTo Ce 3aKOHTPAT U ce uye ,LLIPAK".

. MianonaBaiite Apbkkata 3a perynupate Ha ISOFIX Connect (1) n u3bytaitte ctonyeto

KbM Cefankara Ha asTomobuna.

. YBepeTe ce, Ye LAnaTa noBbPXHOCT Ha obnerankara Ha AeTckoto cTone (b) e
obnernara BbpXy 06 Ha Ha

~

Ta cefjanka B 1a.

3

=3

~

AKO NOAMMaBHUKLT Ha aBTOMOGUNA MPeyy, U3bpraiiTe ro A0 Hail-ropHa cTeneH
vnm ro cearnete (0cBeH Npn 06bpHaTV Ha3a/ cefanku Ha aBToMouna).

8. YBepere ce, e cToN4eTo e 0be3onaceHo, kaTto ce onuTaTe Aa ro u3saauTe OT TOUKK-
Te Ha 3akpensaHe Ha ISOFIX (o). 3enenunte uHaukaTopy 3a 6esonacHocT (n) TpsiGea
Aa Ce BWKAAT SCHO OT ABETE CTPaHW Ha CTONYeTo.

9. B cnyyait, Ye cTonyeto ce uanonssa 6es ISOFIX connect, Moxe Aa ce cbxpaHsiBa Ha
ABbHOTO Ha ceaankara.

Q Ypes ISOFIX Connect ce cb3nasa Bpb3ka ¢ aBTOMOGUNA, kOSTO yBennyasa Geso-
nacHocTTa Ha Balweto aete. [leteto By Bce owye Tpsibea Aa 6bae obe3onaceHo ¢
TPUTOYKOB KoNaH Ha aBToMo6MNa 1 ¢ NpoTUBOyaAapeH kanbd 3a Mpyna 1.

Ao cuctemarta ,JIuHeiiHa 3awuTa ot ctpaHuyHu yaapu® (L.S.P.) He oT-
roBapsi Ha CTaHapTa Ha Bparara Ha aBToMoGWMa Uin ako HaBnu3a B
NPOCTPaHCTBOTO Ha MbTHUYECKATa Cefjarnka, MoXe Aa i oTkauuTe, kato
CTUCHETE ropHaTa 1 10fIHaTa YacT Ha enemMeHTa 1 ro U3abpnare ot OTBO-
pa B kopnyca Ha cefankara Ha aBTomobuna. 3a ga nocrasute L.S.P. cuc-
Temata OTHOBO BbPXY Cefarnkara, 3akaJeTe i Ha OTGens3aHoTo MACTO
OTCTPaHM Ha ceaarnkara U HaTMCHeTe, OKaTo LpakHe B 0TBOPaA.

W3BAXOAHE HA JETCKOTO CTOJIHE OT ABTOMOBUIIA

ManbnHeTe CTbRKUTE 3a MOHTaX B 06paTeH pea.

1. OTknioveTe ToukuTe Ha obesonacsisare Ha ISOFIX Connect (k) ot aseTe cTpaHm,
KaTo HaT1cHeTe ByToHUTe 3a 0cBOGOXAABaHE (M) U rM APBIHETE eIHOBPEMEHHO.
2. Miapbpnaiite CTONYETO OT TOUKMTE Ha 3akpensae Ha ISOFIX (o).

3. W3Bapere fetckoto cTonye u cbxpatsisaiite ISOFIX Connect B 06pateH pef A0 MOHTaxa.

PETYNIUPAHE HA MOArMABHUKA

MoarnaBHKKLT () MOXe Aa ce perynipa ¢ NoMOLLTa Ha PErynatopa Ha BUCOYMHATa Ha nof-
rnaBHyka (d) B 3aaHaTa YacT Ha noamasHvka (). Perynupaiite noarnasHyika Taka, Ye MaKc.
2 cM (LuMpyHa OKOIo 2 NPBCTA) Aa OCTaHAT MEXAY PamMoTO Ha ETETO U NOAIaBHIKA (C).

@ BucounHaTa Ha noarnaBHuKa Bce oLie MOXe Ja Ce Perynupa, oKaTto CToN4eTo e
MOHTUPaHO B Konara.




NPABUIIEH MOHTAX

Fpyna 1 Fpyna 2/3
19 - 18 kr 15— 36 kr
HauuH Ha MOHTax ¢ npot Hkanbd  6e3 npot Kanb

MowTax

OBE30MNACSABAHE HA OETETO C NPOTUBOYAAPEH KANb® —
FPYNA 1 (9 -18 KI')

. MocTasete npotnBo3almTHUA kanbd (f). [BeTe cTpaHn Ha NpoTUBOYAAPHNA
kanba (f) Tpabea ga nonagHaT TOYHO MeXAY NOANAKLTHULUTE U MOBbPX-
HOCTTa Ha cefjankara Ha Gycrepa.

d

M3gbpnaiiTe uanata gbMxvHa Ha NpeanasHns konad Ha asTomobuna.

@

TMocTaBeTe NoABIKHMSA KOMaH BbPXY 0603HaYeHaTa C YepPBEHO CXema 3a
[ABWXEHUEe BbPXY NpOTUBOYAapHUs kanbd (g).

IS

. BakonuariTe konaHa Ha cefjankara Ha asToMoGuna B 3akonyankara Ha
konaHa. TpsGBa Aa ce 3aKOHTPU Ha MSICTO M Aa ce yye 3ByK ,LL|PAK".

o

. 3aTerHeTe NoABWKHUS KOMaH, kaTo N3AbpraTe KonaHa npe3 pamo Hasagl.

I

ViaabpneaiiTe konaHa Npe3pamo yCropeaHo G NOABKHUS KOMaH no cxema-
Ta 3a ABWXeHVe (g) M N3ABLPNBaIATE NTLTHO KoNnaHa npes pamo. YsepeTe ce,
Ye [BeTe YacTi Ha KofaHa NMoKpuUBaT UAnaTa WnpMHa Ha NpoTMBOYAAPHUS
kanbo (f) B cxemata 3a gBvkeHne Ha konaHa (g).

~

HPVIIJBVI)KSTG konaHa npes pamo NAbTHO NO CXxemara Ha ABWXeHUe Ha
npoTuBOyAapHUS kanbd (g) AOKaTO LpakHe BbB BoAaya Ha KonaHa.
MocTaBeTe konaHa Npe3 pamo Mexzay noarnasHuka (c) v obnerankara (b).
He e Heobxoanmo konaHbT Npes pamo Aa ce Haco4sa npes Boaada my (i).

NPEBKITIOYBAHE O

®

TPYNA 1K

Csanerte npotuBoyaapHus kanbd (f) BegHara, cnep kato Baweto gete
[OCTUrHe Terno ot 18 kr.

Q OGbpHeTe BHUMaHWe, Ye MpeMUHaBaHeTo oT rpyna 1 kbM rpyna 2/3 He e
No3BONeHO, ako Balweto gete Texw no-manko ot 15 kr. [lpwbxTe npotmsoy-
[lapHus kanb Ha Ge30MacHo 1 CUrYpHO MSACTO.

OBE30MACABAHE HA JETETO C MPOTUBOYAAPEH KANb® -
TPYIA 2/3 (15 - 36 KI')

. MpuasmxeTe KonaHa Ha ceaankata Ha aBTOMOBMIIA OKOO CBOETO AeTe 1
rnocTaBeTe e3uka Ha konaHa B 3akonyarikara. Tpsibea Aa ce 3aKOHTPH Ha
MSICTO 1 Aa ce vye 3ByK ,LLIPAK".

MocTaBeTe noaBvxHUA KonaH B YepBeHnTe Boaaun (h) Ha geTckoTo cTonye.

AN

. Miagbpnaiite konaHa npes pamo, 3a Aa 3aTerHeTe NoABVKHUA KonaH.

IS

. OT cTpaHaTa Ha cefjankara Ha asTomoGuna A0 3akonyankara Ha KonaHa,
KOMaHbT Npe3 PaMo 1 NMOABWKHUST KONaH TpsbBa Aa ce NOCTaBAT 3aeaHO
BbB Bojla4a Ha noaBkHUs konaH (h).

o

. MocTaseTe konaHa npes pamo npes Bofjaya My (i) 4oKaTo He Briese BbB
BOJa4a Ha KonaHa.

o

. YBepeTe ce, Ye KonaHbT NPes paMo MMHaBa Npes Kriounuata Ha AeTeTo
1 He gokocsa BpaTta My. AKO € HeoBXoANMO, perynupanTe BUCoYMHaTa Ha
noarnaeHuka (c), 3a Aa NPOMeHNTe NO3NLMSITa Ha KonaHa.

CBANAHE U NOBTOPHO NOCTABAHE HA KANNb®A HA CTONYETO

Karnb(hbT Ha 1ETCKOTO CTOMYE Ce ChCTOM OT YETUPU YacTH (MOATIABHK,
obneranka, 6yctep 1 npoTuBoyaapeH kanb). Te ca 3akpeneHu Ha HAKOMKO
MecTa C Konyeta Tuk-Tak. Crieai Kato BCUUKM KonyeTa TUK-Tak Ce pasKonyesT,
OTAEMHUTE YacTyu Ha kanbda Morat 4a GbAaT OTCTPaHEHN.

3a fja noctaBuTe kanbga o6paTHO Ha CTONYETO, CreABaiiTe NHCTPYKUMUTE 38
cBarnsiHe B obpareH pea.

@ KanbdbT Moxe ga ce nepe camo npu 30 °C Ha nporpama 3a AenukaTHu
TbKaHW B NeparnHsiTa, B NPOTUBEH Criyyail Moxe Aa ce obesuseTn nnara
Ha kanbda. Mons, nepete kanbga 0TAENHO OT PYroTo NPaHe U He Cylue
Te B CYLIMMHSATA UMW Ha NPsika CIbHYeBa cBeTnnHal

FAPAHLUS U NPABUJIA 3A U3XBBPIISIHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus) Bu nasa

3 rogvHM rapaHuMs 3a T03u NPoAYKT. MapaHunsTa e BanuaHa B CTpaHaTa,
Kb/IETO TO3M NPOAYKT € GUN MbpBOHAYaNHO NPOAaJeH OT Thprosel| Ha Ape6Ho
Ha KNueHT. ChAbPXaHNETO Ha rapaHuusTa 1 usnaTa BaxHa MHopmaLms, He-
o6xoAMMa 3a NoTBbPX/AaBaHe Ha rapaHUMATa, MOXE Aa Ce HaMepu Ha HalaTa
VHTEPHET CTpaHuLia www.cybex-online.com. Ako B ONMCaHUETO Ha apTukyna
€ NocoYeHa rapaHUMs, MaTe 3aKOHHOTO NPaBo 3a NPETEHLNS NpU AedekTn.
Monsi, cna3saiite npasunara 3a U3xXebprisiHe Ha oTragbLy BbB Bawara
cTpaHa.
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CEPTU®UKALMJIA

UN R-44/04

CYBEX Pallas B2-Fix+ —
pyna 1, 9-18 kr

CYBEX Solution B2-Fix+ -
pyna 2/3, 15-36 kr

TMpenopyyeHo 3a y3pacT oA
npuGnwkHo 9 meceum Ao 12 roguHa

XBana wTo cTe uza6panu geyje auto ceguwre Pallas B2-Fix +.

Maxrs1Bo NpounTajTe yNyTCTBO NPe HEro WTO NocTaBuTe ceaunwTe y
ayTomMo6un 1 YyBajTe ra y oarosapajyhoj nperpaav aAa 6u Bam yBek 6uno
npu pyuu.

BAXHE UHOOPMALUJE

1 Bes opgobpetba HaAMEXHOr OpraHa 3a XoMororaLvjy, Aevje ayTo CeauLuTe He
CMe A1a Ce M3MEHM UN1 I0rPaaM HIn Ha KOJU HauMH.

Kako 6v Balue fete 61no nponucHo 3aluTuheHo, HeoNXoaHo je aa
KOPUCTUTE [levje ayTo CeaNLITE Ha HauMH KOju je OMNCaH Y OBOM ynyTCTBy.
OBo Aevje ayTo ceauLiTe Ce MOHTUPA CaMo Ha CeauLITMA BO3UNa Koja cy
onoBpeHa 3a kopuwhere Aevjux ayTo ceamwiTa y cknazy ca NpyupyYHUKOM
Bo3Una.

HamerseHo je camo 3a cefvuTa Bo3una ca ayToMaTCkvM Nojacom € Tpu
Tauke BesuBar-a oobpeHnM y cknaay ca perynatieom 16 YH unu cnmurum
CTaHaapAoM.

HemojTe fia KOpUCTUTE HUjeHY APYry TauKy 3a Be3uBakse OCUM OHUX Koje CY
onucaHe y ynyTcTey v oBenexeHe Ha Ae4jeM ayTo CeauLuTy.

Llena nospLunHa HacnoHa 3a nefa gedjer ayTo ceauiuta mopa aAa dyae
NPUCTIOKEHA O HACTIOH 3a neha Boaurna.

PameHu nojac Mopa yBek Aa ufie Harope 1 Hasaz y CnyLITEHOM Mornoxajy.
Hukana He cMe Aa uze Npeko ropkse Tauke Be3uBakba rojaca y Boauny.

Konuya 3a nojac y Boauny Hukaa He cMe Aa npehie npeko BohuLe nojaca
ceavwTa. AKO je KauLl nojaca npeayradak, Aedje ceauiuTe ce He Moxe
KOPUCTUTY Y OBOM MOMoXajy y BO3Wry. AKO UMaTe NUTaka i HeloyMuLe,
obpatuTe ce npoussohady Aedjux ayTo ceauiuTa.

AyTo nojac ca Tpu Tauke BeauBaH-a Mopa [ia nporaau kpo3 TauHo opeheHe
Bofuue. Bohuue 3a nojac cy getarbHo onvcaHe y 0BOM NPUPYYHIKY U
O3HaueHe Cy LipBeHoM 6OjoM Ha Aedjem ayTo CeauLuTy.

Mojac npeko kpuna TpeGa NOCTaBUTY LUTO HIDKE NPEKO AETETOBOT kpuna kako 61
1Mao onTuMarnkm ecbekat y cryyajy Hecpehe.

Mpe cBake ynotpeGe NpoOBEpUTE A M je ayTOMaTCKM Nojac Bo3ura C Tpu Tauke
BesiBaba NPaBUIHO BE3aH W 1a NI YBPCTO NMpujatba Y3 Teno Aeteta. Hemojte
HUKaaa yspTaTy nojac!

HacrioH 3a rmaBy npyxa MakcuManHy 3aluTuTy v yao6HOCT camo ako je
onTuManHo npunaroheH, n uctospemeHo obesbehyje aa pameru nojac Gyae
HECMETaHO BE3aH.

Kapn ce kopucTu 3a Mpyny 1, ynotpe6a LiTUTa NpoTuB yaapa je obaBesHa.

[Hevje ayTo ceauiuTe Mopa yBek Aa byae obesbeheHo Ha NponucaH HaunH
CMrYPHOCHIM M0jacoM BO3WNa, Yak 1 Kajia Ce BO3NMO He KOPUCTH.

YBex NpoBepuTe /1a AENOBY AeHjer ayTo CEAVILTA HUCY MPUKTLELLTEHI BpaTVMa
ayToMOGHna Un NPUMMKOM NOfelLIaBakba 3aHer CeauLLITA.

OBO fevje ayTo ceauiTe je Takohe UCTIMTaHO 1 XOMONOroBaHo 6e3
NUHeapHe 3aLwTuTe off GouHor yaapa.

MpTrbar v Apyrv NpeaMeTy y BO3nny, koju Mory GUTI onacky v n3assati
nospezie, Mopajy yBek 61T npuyspluhenm 1 o6esbefenn y aytomobuny.
Ykonuko Hicy npuiepLuherm n 06esbeferu, Mory ce NpeBpHYTU TOKOM BOXH-e 1
n3a3saTu chatanHe nospeae.

HemojTe Hukaga kopucTUTH Aevje ayTo ceauiTe G6es npecanake. BaxHo je
KopucTuTH camo opuruHante CYBEX npecenake jep cy npecenake 6utaH aeo
yHKUMje ceaniuTa.

Hukapa He ocTasrbajte feTe 6e3 Hag3opa y ayTomobuny.

[lenosu cuctema 3a obesbefuBatbe AeTeTa ce rpejy Ha CyHLYy 1 eTe Moxe Aa Aobuje
OneKoTUHe. 3alUTUTUTE AETe 1 ayTO CeAVLLTE O} AMPEKTHE U3NIOKEHOCTY CYHLYY.
Ykonuko aohe ao caobpahajHe Hesroae, Aevje ayTo CeauLUTe Ce MOXE OLUTETUTH,
1aKo 0Ba oluTehera He Mopajy BUTY BUALIBA FONM OKOM. 3aMeHuTe fevje
ayTo ceauwuTe nocne caobpahajHe Hearoae. YKONMKo HUCTE CUrypHU wTa Tpeba
fAa ypaaure, oGpatiTe Ce NPOAaBLLY Uv MpoM3Bofjady CeauTa.

Hewmojte kopucTuTIt 0BO Aevje ayTo ceauiuTe Buile o 11 roguHa. Jevje ayto
CE/MLLITE j& W3MOKEHO PasHIM YTULIajMa TOKOM yroTpeGe, LTO MOXe A0BECTU
710 NPOMeHa y KBanuTeTy MaTepujana.

MnactiyHe Aenose Tpeba NpaT TONoM BoAOM 1 GriariM CpeacTeMMa 3a
npatse. HemojTe HUKaza KOpUCTUTY jaka CpeAcTBa 3a npakse Unn n3derbueaye!
Tparosu kopuLwherba u/mnmn npomera Goje Moxe [a ce jaBu Ha Hekum
Ce/MILTMA Koja Cy HanpaBsbeHa Of} OCETIbUBMX MaTepujana Kajja ce Ha Hima
KopucTu aevje ayTo ceauiTe. OBO MOXeTe Aa n3berHeTe Tako Wro hete Ha
ceqyiTe CTaBuTV hieGe Ui NELLKMP UMW CIINYHY NPOCTUPKY NP MoCTaBrbaksa
[ledjer ayTo ceauiTa.



LOENOBW NPOU3BOOA

(a) Mperpapa 3a yyBatse MpupyyHuka (i)  Bohuua 3a pamern nojac

o

. TypHuTe ase 6nokaaHe pyquue (k) y ISOFIX Tauke 3a yusplihusarse (0) 1
Kap ce uyje ,knuk’, 3HaheTe fa cy 406po ykonyaHe.

3a KopHCHUKe () Nueapwa sawrTa on 6ouror 6. Kopuctute ISOFIX Connect pyuky 3a nogeluasatse (1) u rypHuTe aevje
ceauLiTe Ha CeauLITe BO3una.
(b) HacrioH 3a neha ynapa (L.S.P. cuctem) . .
7. MpoBepuTe Aa N je Lena noBpluMHa HacnoHa 3a neha gevjer ayto

(¢) TMopecws HacnoH 3a rmasy (k) ISOFIX Connect Gnokaaue py.ue cepuwTa (b) npucrnoteHa o HacnoH 3a nehja ceguwiTa y BO3uny.
(d) Perynatop 3a nogeluaBatbe () ISOFIX Connect py-ka 3a

BUCHHE HacHOHa 33 rasy nogeLLaBarbe @ AKO He MOXETe fia ra HaMecTUTe Of} HACIIOHa 3a [MaBy, NOBYUVTE Harope

5 (m) ISOFIX Connect ayrve 3a HaCIIOH 3 FaBy HajBULLIE LITO MOXE VM ra CKUHUTE (HEe ORHOCH Ce Ha
(e) Bycrep oTnywrame cefuLTa y BO3UNY Koja Cy OKpeHyTa CynpoTHO Of NpaBLia BOXKHE).
() LW npotus }lnapa (n) ISOFIX Connect 6e36egHocHu 8. MposepuTe aa nu je ceauLlTe ocurypaHo Tako wro hete nokywartv aa ra
(g) Bohuua sa nojac Mpyna 1 nHAnKaTop n3Byyete u3 ISOFIX Tayaka 3a yuspwhusate (o). 3eneHn 6e3beaHocHN

(h)  Bofwua 3a nojac npeko kpuna Mpyna 2/3 (o) ISOFIX Tauke 3a yuspLuhvBatbe vHavkaTopy (n) mopajy aa Gyay jacHo BUArbMBK Ha obe cTpaHe ceauuTa.

CKNAMNAHKE CEQULLUTA . Cuctem ISOFIX Connect MoXeTe NOCTaBUTU Ha AHY CEAMLUTA ako ceauLTe

N KopucTuTe 6e3 kera.
CriojuTe HacnoH 3a neha (b) ca Gyctepom (e) Tako LwTo hete ra yGauuty y kondy

6yctepa. HacrnoH 3a neha (b) je oHga caeujeH yHanpes. MocTaBuTe WTUT NPOTUB yaapa @ 6036
(f) Ha GycTep (e). Y6auure L.S.P. cictem (j) y o3Ha4eHa MecTa ca CTpaHe ceuiuTa. cepvwTem Bouna noaehasq esbeaHocT fleteTa. Balue nete v garne
Mopa Aa Byae 0curypaHo Nojacom Boaurna C TpU Tauke BeauBaka n

MPABUJITAH NMONOXAJ Y BO3UNy wTUTOM NpoTue yaapa 3a Mpyny 1.

[lesije ayTo ceauTe ca yByeHm ISOFIX Connect GriokagHim pyuuama (K) Moxe aa ce @ Ago :G:r ,;::eaéme :am;m;eaonoﬁo:gorayn,apa (:S'ap' ‘:'CTi'gag H:o .
KOPUCTM Ha CBYM CEVILITMA BO3/A Ca ayTOMATCKIM CUTYPHOCHIM Mojacesitia Koja cy cM )23; eﬂ o CT: pMTa EpoTe ey'Te’z I ”‘;“o”"" OMh:e np Tcp K
HamerbeHa 3a yH1Bep3anHy ynoTpeby npema npupy4Hyky Bosuna. yBO3A1EBOr CEANLUTA, MOXKETE J& CKMHYTV Tako LWTO NeTe NPUTACHYTA

IToTBnHA 33 NONY-VHIBER3ANHY YOTHEBY A5l6 Co AjAM CoaMLTMME Koja CE MoMBpLRY TOPHM 1 [J0HM MEXaHW3aM 1 U3BYMM CUCTEM U3 OTBOPA LLIKOSBKE CeauLITa.
a gﬁnoﬁmn nin}l’oh IgOFIXygcnant énfolia HI/E Jw a flk) 3ato \SCJJFIX Csnne& Mgii{e Ha bucre nowoso Hamectvny L.S.P. cuctem Ha ceauuite, yGaune ray y

yayr Y Y AHWX pyiua (k). X O3Ha4eHa MecTa ca CTpaHe CeauLuTa 1 rypajTe Jok He YyjeTe knuk'.

7@ ce KOpUCTU Camo y opefjeHnM BosunuMa. 3a 0oGpeHa Boauna normeaajte

cnucak BpcTa Bosuna. AXypupaHy Bepaujy MoxeTe Hahu Ha www.cybex-online.com. BABEHE AEYJEN AYTO CEQULLTA U3 BO3UNA

Y u3y3eTHUM Criyqajesuma, Aevje ayTo CeauLLTe Takohe MOXe 4a Ce KOPUCTU Ha Mpefem MpUMeHUTe Kopake 3a NOCTaBIbakse OBPHYTIM PEAOCTIeaoM.
NYTHWYKOM CEMLUTY. YBEK MOLLTYjTe CBE Mperopyke Npou3sohaya Bosuma. i
VT v i penopyke np! ") 1. OTibyyaje ISOFIX Connect 6riokaaHe py4uue (k) ¢ o6e cTpaHe Tako LwTo hete

NOCTABJ/bAKE OEYJET AYTO CEQULLTA Y BO3UNY MCTOBPEMEHO NPUTUCHYTY AyrMaj 3a OTnylUTakse (M) v nosyhu pyumue yrasan.

1. Yeex nposepure: 2. U3ByuunTte ceaumwTe u3 ISOFIX Tavaka :fa yuBpLhuBate (0).
+ [1a N je HacroH 3a neha y Boauny hUKCUPaH y YCrpaBHOM Nonoxajy. 3. Vlgayume Aevje ayTo ceanwTe U cnakyjte cuctem ISOFIX Connect
* NPUNUKOM MOCTaBrbakba fIevjer CeiNLITa Ha NPeaH-e CeauLITE MyTHUYKOT OOPHYTVIM PEAOCIEAOM Yy OAHOCY Ha PEAOCNEA NOCTaBbarka. SR

ayTomobuna, oAMakHUTE CeAuLLTe BO3UNa Hajaare LWTo MoXeTe a a To NMOJELUABAHKE HACJIOHA 3A INMABY

He yTuie Ha BofuLe nojaca. HacnoH 3a rmasy (c) Moxe fa ce noaeluasa nomohy perynatopa 3a nopeLuasare

©

Cuctem ISOFIX Connect 3a noBesnBatse fevjer ayTo ceauwiTa ca

2. Kopucture ISOFIX Connect pyuky 3a nosewasarse (1) ucrioa ycrepa () u BUCMHe HacrioHa 3a masy (d) Koju ce Hanas Ha NonefuHY HacroHa 3a rmasy
ussyuyute Age ISOFIX Connect 6nokaare py4nue (k) Ao kpaja. (c). MogecuTe HacroH 3a rMaBy Tako Aa M3MeNy 1ETETOBOr PaMeHa 1 HacrloHa 3a
3. Cap okpenute ISOFIX Connect 6riokaaHe pyuuue 3a (k) 180° Tako aa rmasy (c) 6yae HajuLLe 2 LM npocTopa (aebrbuHe OTNPUNUKE ABa NpCTa).

rmepaajy y npasuy ISOFIX Tavaka 3a yuspluhueatse (0).

N @ BucvHa HacnoHa 3a rmaBy MOXe Ja ce nopellasa kaj je ceguwTe y
. MocTaBuTe aevje ceguiiTe Ha ogroBapajyhe ceauiiTe aytomobuna.

ayTOMOGMNY NOCTaBIbEHO.

~
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NPABUJIAH HAYUH NOCTABIbAA

Fpyna 1
9-18 kr

Fpyna 2/3
15-36 kr

HauuH noctaBreawba  caWTuTOM NpoTvB yaapa  6es3 WwTuTa NnpoTuB yaapa

MocTasrbamwe

OCUTYPABAHE BE3BEAHOCTU AETETA MOMOTRY WUTUTA

NMPOTUB YOAPA - TPYMNA 1 (9-18 KI')

. YmeTtHuTe WTUT npotus yaapa (f). Bounun aeo wruta npotve yaapa (f) ce

TauHo yknana uamely HacrioHa 3a pyke v NOBPLUMHE 3a Cefiete Ha GycTepy.

M3ByuuTe nojac Ao kpaja.

. MocTasuTe Aeo nojaca Koju nae Npeko kpuna Ha ogroeapajyhy LpseHy
BohuLy 3a nojac Ha WTWTY NpoTVB yaapa (g).

. CtaBuTe nojac ayto ceauwTa y konyy. Yyhete ,knuk” kaf je ykonyaH.

. BaTerHuTe nojac Npeko kpuna Tako WTo heTe NoBYhM yHa3an pameHu nojac.

YByunTe pameHu nojac 3ajeaHo ca nojacom npeko kpuna Hasaz y BofuLy

3a nojac (g) v 3aterHute pamenn nojac. Mposepute ga nv oba Aena nojaca

NoKpuBajy Leny WupuHy Wwruta npotus yaapa (f) y Bofuum 3a nojac (g).

. 3aTerHuTe pameHu rojac kpo3 BofuLie 3a nojac Ha LWTUTY NPOTUB yaapa (g)

[OK He HanerHe yHytap Bofjuue 3a nojac.

MocTaBnTe pameHu nojac n3meny HacnoHa 3a rnasy (c) u HacnoHa 3a nefa (b).

PameHu nojac He Mopa fa ce npoByye kpo3 BofuLy 3a pameHu nojac (i).

NPEBALMBAKE U3 FPYMNE 1Y rPYNY 2/3

YknoHute WwTuT npoTtus yaapa (f) uam gete gocturHe TexuHy on 18 kr.
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Wmajte Ha ymy aa npenasak u3 ['pyne 1 Ha Mpyny 2/3 Huje [O3BOrbEH ako
Balle fjeTe UMa Makse o 15 Kr. [IpXuTe WTUT NPOTUB yAapa Ha CUrYPHOM
1 6e36eHOM MecTy.

OCUrYPABAKWE BE3BEAHOCTU OETETA BE3 LUTUTA NPOTUB
YOAPA - 'PYNA 2/3 (15-36 KI')

. MpebGauwuTe nojac Bo3una npeko Aeteta u ybauute jesanyak nojaca y
oprosapajyhy kondy. Yyherte ,knuk” kag je ykonyax.

. MocrasuTe Aeo nojaca koju uae npeko kpuna y upsexe Bohuue 3a nojac (h)
fedvjer ceauwiTa.

. MoByuwTe pameHu nojac fja 3aTerHeTe A€o nojaca NPeKo Kpuna.

. Mopen pevjer ceguwiTa rae ce Hanasm konya 3a rnojac, paMeHu nojac u nojac
KOjV nae Npeko kpuna Mopajy 3ajedHo Aa ce ymeTHy y Bohuuy 3a nojac
npeko kpuna (h).

. MpoByLWTe pameHn nojac kpo3 BofuLy 3a pameru nojac (i) 4ok He Byae
CKpO3 yByYeH y BONuLYy 3a nojac.

. MpoBepuTe Aa pameHu Nojac Npenasm Npeko AETEToBe KrbyyHe KOCTU 1 fia
He oAMpYje AETETOB BpaT. AKO je NOTPEBHO, MoAECHTE BUCUHY HACMoHa 3a
rnaBy (c) Aa GucTe NpomMeHUnM nomnoxaj nojaca.

CKUOAHE U BPARAHKE NPECBJIAKE HA CEQULUTE

Mpecenaka 3a fievje ayTo CeauLuTe Ce CacToju U3 YeTMpK ena (HacoH

3a rnaBy, HacnoH 3a neha, 6yctep v WTUT oa yaapa). OBu Aenosu cy Ha
HEKOMMKO MecTa npuyspLherm Apukepuma. Kaaa ce cBu Apukepu oTKonuajy,
[1eM10BM1 NPECBINAKe Ce MOTY CKUHYTH.

Kako 61 ienose npecenake BpaTUnM Ha CeALITE, MOHOBUTE NOCTYNaK kao 1
3a ckupjakse Npecenaka oGpHYTUM PeaoM.
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@ lMpecenake ce MOry NPaTh y MalLWHA 3a Npakse Bella Ha Temneparypu
op 30°C y nporpamy 3a oceTrbuBe TKaHWHe. YKONMUKo nx nepete Ha Behoj
Temnepartypu, npecenake mMory Aa n3bnege. Mepute npecanake oaBojeHO
0f1 AIPYrOr BELUa 1 HEMOJTE X CYLIMTU Y MaLLMHIA 33 CyLLIEH-e BeLla HATU
ZIMPEKTHO Ha CyHLly!

FAPAHLYJA U NPOMUCK O OOJIATAKY

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aaje 3 ronuHe
rapaHumje Ha oBaj Npon3soz. MapaHuymja Baxm y 3emrbi y kojoj je npoaasaly
npBo6KUTHO Npoaao oBaj npouseog Kyniy. Caapxaj rapaHumje n cee
OCHOBHe WHopmaLnje noTpebHe 3a keHy NoTBpay MoXeTe Hahu Ha Haluoj
NOYETHOj CTPaHMLW Ha agpeck: www.cybex-online.com. Yak u ako je
rapaHLvja HaBefieHa y BUAY YnaHKa, Balla npaea kao noTpoluaya y cnyyajy
HEeMCnpaBHOCTY NPOM3BOAA UMK NOjeANHNX eNoBa Cy 3arapaHToBaHa.
TMowTyjTe nponuce o oanaraky 0Tnaaa Koju Baxe y BallOj 3eMIby.
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